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Pomembna varnostna navodila: 
 
1. Pred uporabo preberite vsa navodila in jih shranite za prihodnjo uporabo.  
2.  Preverite, ali je napetost, ki jo uporabljate, skladna z nazivno napetostjo izdelka. 
3.  Ta naprava uporablja ozemljitveni vtič, zato se prepričajte, da je vtičnica, ki jo 
uporabljate, ozemljena. 
4. Da bi preprečili požar, električni udar ali telesne poškodbe, ne potapljajte žic ali 
vtičev v vodo ali druge tekočine. 
5.  Napravo odklopite, ko je ne uporabljate ali pred čiščenjem. Namestite ali 
odstranite komponente in očistite aparat za kavo šele, ko se popolnoma ohladi.  
6.  Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov 
oddelek za vzdrževanje ali podoben strokovni oddelek, da se izognete nevarnosti. 
7.  Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec ali distributer ne priporočata, da bi 
se izognili požaru, električnemu udaru ali telesnim poškodbam.  
8.  Kavni aparat postavite na ravno in stabilno mizo in napajalnega kabla ne 
obešajte čez rob mize. 
9.  Prepričajte se, da napajalni kabel ne pride v stik z vročo površino kavnega 
aparata. 
10. Aparata za kavo ne postavljajte na vročo površino ali v bližino vira ognja, da se 
izognete poškodbam. 
11. Aparata za kavo ne uporabljajte za druge namene in ga shranjujte na suhem 
mestu. 
12. Uporaba kavnega aparata mora biti nadzorovana, otroci in invalidne osebe pa 
se ne smejo zadrževati v bližini aparata. 
13. Pazite, da se ne opečete s paro. 
14. Ne dotikajte se vročih površin kavnega aparata (kot sta parna cev ali kovinski 
lijak med uporabo), dotikajte se le plastičnega dela ali ročaja, ko nista vroča. 
15. Aparat je strogo prepovedano uporabljati brez vode v rezervoarju za vodo. 
16. Med postopkom kuhanja kave ne premikajte aparata ali odstranjujte 
rezervoarja za vodo, da se ne opečete. 
17. Ko kavni aparat deluje, je sistem pod visokim tlakom. Ne odpirajte lijaka, da 
preprečite opekline. Preden odprete lijak, poskrbite, da je aparat ustavljen ali 
izklopljen. 

 
18. Pred uporabo vtič vstavite v vtičnico. Preden izklopite napajanje, preklopite vse 
gumbe na "OFF" in nato izklopite vtič iz vtičnice.  
19. Tega izdelka ne smejo uporabljati osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi 
ali duševnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkušenj in znanja (vključno 
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z otroki), razen če so pod nadzorom ali vodstvom oseb, ki so odgovorne za njihovo 
varnost.  
20. Otroke je treba nadzorovati in zagotoviti, da se ne bodo igrali z napravo. 
21. Napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari 8 let ali več, če to počnejo pod 
nadzorom ali po navodilih glede uporabe naprave na varen način in razumejo 
morebitne nevarnosti. Otroci ne smejo izvajati čiščenja in uporabniškega 
vzdrževanja, razen če so starejši od 8 let in so pod nadzorom. Aparat in njegov 
napajalni kabel držite izven dosega otrok, mlajših od 8 let. 
22. Naprave ne uporabljajte na prostem. 
23. Naprave ne smete potopiti v vodo. 
24. Če aparat za kavo ne deluje ali ne deluje pravilno iz drugih razlogov, ga pošljite 
na predvideno mesto za testiranje in popravilo. 
25. Otroci naj naprave ne čistijo in vzdržujejo brez nadzora. 
26. Samo za domačo uporabo. 
 
 

Ta naprava je označena v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in 
elektronski opremi (OEEO). Te smernice zagotavlja vseevropski okvir veljavnosti za 

vračanje in recikliranje odpadne električne in elektronske opreme. 
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Spoznajte svoj aparat za kavo 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Pokrov rezervoarja 
2. Rezervoar za vodo 
3. Gumb za paro 
4. Ohišje 
5. Cev za paro 
6. Pladenj za zbiranje vode 
7. Plošča za zbiranje tekočine 

8. Sklop lijaka 
9. Upravljalna plošča 
10. Filter za eno skodelico kave 
11. Filter za dvojno skodelico kave 
12. Lijak 
13. Ročaj 
14. Merilna žlica 

 

Upravljalna plošča 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  Gumb za vklop Gumb za eno skodelico kave Gumb za dve skodelici kave Gumb za paro 
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Pred prvo uporabo: 
Da bi zagotovili odličen okus prve skodelice kave, morate najprej sprati aparat za kavo. To storite na 
naslednji način: 
1. Izvlecite rezervoar za vodo. 
2. V rezervoar za vodo dodajte vodo do oznake, ki označuje največjo dovoljeno količino vode, in ga 
nato pokrijte. 
Opomba: Za enostavno čiščenje je aparat za kavo opremljen z odstranljivim rezervoarjem za vodo. 
Rezervoar za vodo lahko vzamete ven, ga napolnite z vodo in ga nato postavite nazaj v aparat za 
kavo. 
3. Vstavite filter v lijak (ne dodajajte mlete kave v filter), nato vstavite lijak v napravo v 
"ODKLENJENEM" položaju in ga trdno pritrdite v aparat za kavo tako, da ga obrnete v nasprotni smeri 
urinega kazalca, dokler se ne nahaja v "ZAKLENJENEM" položaju. 
4. Na ploščo za zbiranje tekočine postavite skodelico za kavo (svojo skodelico). Prepričajte se, da je 
gumb v navpičnem položaju "OFF". 
5. Priključite napajanje in enkrat pritisnite gumb za vklop. Indikator za vklop bo začel utripati in 
naprava se bo začela segrevati. Ko indikatorska lučka za eno skodelico/dve skodelici/paro ostane 
prižgana, je predgretje končano. 
6. Obrnite gumb v položaj za vročo vodo. Vroča voda bo začela iztekati iz cevi za paro, da očisti cev 
za paro, iz naprave pa bo izpuščen tudi plin. Ko izteče ustrezna količina vroče vode, obrnite gumb v 
navpični položaj "OFF" (najprej postavite posodo za vodo pod cev za paro). 
7. Enkrat pritisnite gumb za dve skodelici kave, počakajte trenutek in vroča voda bo začela iztekati iz 
lijaka. Ko aparat samodejno preneha črpati vodo, lahko očistite dodatke in nato izlijete odpadno vodo. 
 

Predgretje 
Za pripravo okusnega espressa priporočamo, da pred pripravo kave aparat, vključno z lijakom, filtrom 
in skodelico za kavo, predhodno segrejete, da na aromo kave ne vplivajo hladni deli aparata. 
1. Izvlecite rezervoar za vodo in vanj dodajte vodo do oznake, ki označuje največjo dovoljeno količino 
vode, in ga nato pokrijte. 
2. Vstavite filter v lijak (ne dodajajte mlete kave v filter), nato vstavite lijak v napravo v 
"ODKLENJENEM" položaju in ga trdno pritrdite v aparat za kavo tako, da ga obrnete v nasprotni smeri 
urinega kazalca, dokler se ne nahaja v "ZAKLENJENEM" položaju. 
3. Na ploščo za zbiranje tekočine postavite skodelico za kavo (svojo skodelico). Potisnite jo navzgor v 
napravo in jo zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, da jo zaklenete. 
4. Vklopite napravo in se prepričajte, da je gumb v navpičnem položaju "OFF". 
5. Enkrat pritisnite gumb za vklop, lučka za vklop bo utripala in naprava se bo začela segrevati. Ko 
indikatorska lučka za eno skodelico/dve skodelici/paro ostane prižgana, je predgretje končano. 
 

Funkcija vroče vode 
 
1. Izvlecite rezervoar za vodo in vanj dodajte vodo do oznake, ki označuje največjo dovoljeno 

količino vode, in ga nato pokrijte. 
2. Vklopite napravo in počakajte, da se predgretje konča. 
3. Obrnite gumb v položaj za vročo vodo (najprej postavite posodo pod cev za paro). 
4. Vroča voda bo začela iztekati iz cevi za paro. 
5. Ko dosežete potrebno količino vroče vode, obrnite gumb nazaj v položaj "OFF", da zaustavite 

pretok vroče vode. 
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Namestitev in uporaba visokotlačnega lijaka 
Filter (kot primer vzemite filter za eno skodelico), ki je dvignjen navzgor in poravnan s smerjo odprtine 
lijaka, zavrtite v smeri urinega kazalca ali v nasprotni smeri urinega kazalca za približno 90° (za 
podrobnosti glejte spodnjo sliko), tako da filter pritrdite v utor lijaka, da preprečite, da bi filter izpadel. 

 
 
1. Prvi korak je, da izbokline na filtru uskladite z 
lijakom. 
 
2. Drugi korak je, da zavrtite filter v smeri urinega 
kazalca ali v nasprotni smeri urinega kazalca za 
približno 90 stopinj. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Priprava espressa  
 
1. Izvlecite lijak tako, da ga zavrtite v smeri urinega kazalca, in postavite filter v lijak. Z žličko za kavo v 
filter dodajte mleto kavo, nato pa z drugim koncem žličke nežno zgladite in stisnite kavo. Nato obrišite 
odvečno kavo na robu lijaka in filtra. 
2. Vstavite lijak v napravo v "ODKLENJENEM" položaju in ga trdno pritrdite v aparat za kavo tako, da 
ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se ne nahaja v "ZAKLENJENEM" položaju. 
3. Vročo skodelico (svojo skodelico) postavite na ploščo za zbiranje tekočine. (Najprej lahko v 
skodelici zavrete vročo vodo, da segrejete skodelico, in jo izlijete, preden skuhate kavo). 
4. Izberite gumb za eno ali dve skodelici kave in ga enkrat pritisnite. Kava bo začela teči iz odprtine za 
kavo. 
5. Med pretokom kave se bodo štiri vrstice na plošči prižgale ena za drugo. Ko so prižgane vse štiri 
vrstice, to pomeni, da je kava pripravljena in se bo aparat samodejno ustavil. 
6. Po pripravi kave počakajte nekaj časa, nato izvlecite lijak v smeri urinega kazalca, da odstranite 
ostanke kave. 
7. Ko se lijak in filter dovolj ohladita, ju temeljito sperite s čisto vodo. 
 

Priprava cappuccina/penjenega mleka  
 
1. Pripravite espresso v dovolj veliki skodelici v skladu s koraki v razdelku "Priprava espressa". 
2. Enkrat pritisnite gumb za paro in indikatorska lučka za paro bo začela utripati. Ko indikatorska lučka 
za paro ostane prižgana, to pomeni, da je predgretje pare končano. 
3. Napolnite skodelico s približno 150 g polnomastnega mleka. Priporočljivo je uporabiti ohlajeno 
polnomastno mleko (ne uporabljajte vročega mleka). 
Opomba: Pri izbiri velikosti skodelice je priporočljivo, da premer odprtine skodelice ni manjši od 70±5 
mm. Ker se bo volumen mleka podvojil, izberite dovolj globoko skodelico. 
4. Vstavite cev za paro v mleko, obrnite gumb v položaj za paro in para bo začela uhajati iz cevi. Nato 
premaknite cev za paro blizu površine mleka, nagnite cev in skodelico za mleko pod določenim kotom, 
vmešajte želeno količino zraka in spenite mleko. (Pred penjenjem mleka uporabite še eno prazno 
skodelico, v katero vbrizgajte paro za 10 sekund, saj boste tako mleko še bolje spenili.) 
5. Ko dosežete želeni učinek, obrnite gumb nazaj v navpični položaj OFF. 
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Opomba: Ko se uhajanje pare ustavi, očistite parno šobo z vlažno krpo, vendar pazite, da se ne 
opečete! 
6. Spenjeno mleko in peno nalijte v pripravljen espresso in kapučino je pripravljen. Dodate lahko tudi 
ustrezno količino sladkorja ali nanj po želji potresete kakav v prahu. 
Opomba: Če želite po penjenju mleka ponovno skuhati kavo, morate najprej ohladiti aparat. 
 
Ko pritisnete gumb za eno ali dve skodelici kave in je temperatura aparata previsoka, bo lučka za kavo 
hitro utripala, da vas opomni. Tedaj morate aparat ohladiti na naslednji način: 
Pod cev za paro postavite prazno posodo, obrnite gumb v položaj za vročo vodo in naprava bo 
samodejno črpala vodo, da se ohladi. Ko je hlajenje končano, bo naprava samodejno prenehala črpati 
vodo. Nato obrnite gumb nazaj v navpični položaj "OFF". Zdaj lahko skuhate še več kave. 
Če po penjenju mleka pritisnete gumb za kavo, bo lučka za kavo hitro utripala. Če ne želite kuhati 
kave, ponovno pritisnite ustrezen gumb za kavo, da prekličete postopek. 
 
 

Funkcija nastavitve pretoka kave 
 
1. Nastavitev količine ene skodelice:             
Pritisnite in 3 sekunde držite gumb za eno skodelico, da vstopite v način nastavitve časa za eno 
skodelico kave. Ponovno pritisnite gumb za eno skodelico, da začnete s pripravo kave, hkrati utripa 
tudi indikatorska lučka za eno skodelico. Ko dosežete količino kave, ki jo želite nastaviti, ponovno 
pritisnite gumb za eno skodelico. Nastavitev je zaključena. 
Časovni razpon nastavitve za eno skodelico kave: od 15 s do 25 s.  
2. Nastavitev količine dvojne skodelice:                                                Pritisnite gumb za dve skodelici 
za 3 sekunde, da vstopite v način nastavitve časa za dvojno skodelico kave. 
Ponovno pritisnite gumb za dve skodelici, da začnete s pripravo kave, hkrati utripa tudi indikatorska 
lučka za dve skodelici. Ko dosežete želeno količino kave, ponovno pritisnite gumb za dve skodelici. 
Nastavitev je zaključena. Časovni razpon nastavitve za dvojno skodelico kave: od 26 s do 46 s. 
3. Obnovite samodejni čas kuhanja kave na tovarniške nastavitve:                                      Pritisnite in 
3 sekunde držite gumb za eno skodelico/dve skodelici, lučki za eno in dve skodelici bosta ostali 
prižgani, lučka za paro in lučka za napajanje bosta utripali in tovarniške nastavitve bodo uspešno 
obnovljene. 
 
 

Funkcija zaustavitve/funkcija spanja 
 
1. Ko se funkcija vroče vode uporablja več kot 90 sekund, se bo vodna črpalka samodejno ustavila in 
lučka za kavo bo začela hitro utripati, da vas opomni. 
2. Ko se funkcija pare uporablja več kot 180 sekund, se bo vodna črpalka samodejno ustavila in lučka 
za paro bo začela hitro utripati, da vas opomni. 
3. Če je stroj vklopljen v katerem koli stanju in 29 minut ne deluje, preide v način mirovanja. Razen 
napol osvetljenega gumba za vklop bodo druge ikone izklopljene, grelna cev se ne bo segrela, 
naprava ne bo delovala in računalniški sistem bo deloval v načinu z najnižjo porabo energije; kliknite 
na napol osvetljeno ikono za vklop, da se vrnete v stanje pripravljenosti. 
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Čiščenje in vzdrževanje 
 
1. Pred čiščenjem izklopite vtič in počakajte, da se aparat za kavo popolnoma ohladi. 
2. Glavno ohišje kavnega aparata očistite z gobico, ki je odporna proti vlagi, in redno čistite rezervoar 
za vodo, pladenj za zbiranje vode in odstranljivo ploščo za zbiranje tekočine ter jih po čiščenju obrišite. 
Opomba: Za čiščenje ne uporabljajte alkohola ali čistil, ki vsebujejo topila. Glavne enote ne potapljajte 
v vodo za čiščenje. 
3. Izvlecite lijak, iztresite kavno usedlino, nato očistite filter in lijak s čistilno tekočino in bombažno krpo 
ter na koncu sperite z vodo. 
4. Vse pripomočke sperite z vodo in jih temeljito posušite. 
 

Funkcija za odstranjevanje vodnega kamna 
1. Ko so bile funkcije za kavo, paro in vročo vodo uporabljene 500-krat, bodo 4 indikatorske lučke na 

napravi utripale 5-krat. To pomeni, da je potrebno odstranjevanje vodnega kamna, po 
katerem se bo stroj vrnil v normalno delovanje. 

2. Pri odstranjevanju vodnega kamna dodajte ustrezno količino sredstva za odstranjevanje vodnega 
kamna v rezervoar za vodo in za odstranjevanje vodnega kamna uporabite funkcijo vroče vode in 
kuhanja kave. Če opomnik za funkcijo odstranjevanja vodnega kamna ni preklican, bo ob vsakem 
vklopu naprave utripal 5-krat. 
3. Kako preklicati opomnik za odstranjevanje vodnega kamna: pritisnite in 3 sekunde držite gumb za 
eno skodelico/dve skodelici/paro. 
 

Odpravljanje napak 
 
 

Napaka Vzrok Rešitev 

Espresso kaplja prepočasi. Kava je preveč fino zmleta ali 
preveč stisnjena. Izberite bolj grobo mleto kavo. 

Iz dna kavnega aparata uhaja 
voda. 

Aparat za kavo je okvarjen. 
Aparata ne uporabljajte. 
Obrnite se na servisni center 
za popravilo. 

V pladnju za zbiranje vode se 
je nabralo preveč vode. 

Redno čistite pladenj za 
zbiranje vode. 

Vodna črpalka med kuhanjem 
kave deluje, vendar voda ne 
izteka. 

V rezervoarju za vodo je 
premalo vode. 

Izvlecite rezervoar za vodo in 
vanj dodajte ustrezno količino 
čiste vode. 

Aparat že dlje časa ni bil 
uporabljen in notranji plin ni bil 
izpraznjen. 

Pred pripravo kave enkrat 
zavrite vročo vodo. 

Iz zunanje strani lijaka teče 
voda. 

Rob lijaka je zamašen z mleto 
kavo. 

Odstranite odvečno mleto 
kavo. 

Espresso ima kiselkast okus. 
Aparat po odstranjevanju 
vodnega kamna ni bil pravilno 
izpran. 

Aparat večkrat očistite, kot je 
opisano v razdelku "Pred prvo 
uporabo". 
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Mleta kava je bila dlje časa 
hranjena v vročem in vlažnem 
okolju, morda se je pokvarila. 

Uporabite svežo mleto kavo ali 
jo shranite na hladnem in 
suhem mestu; mleto kavo je 
treba zapreti in hraniti v 
hladilniku, ko je odprta. 

Aparat za kavo ne deluje. Vtičnica morda ni pravilno 
priključena. 

Preverite, ali je vtičnica 
pravilno priključena. Če je 
naprava vklopljena in še vedno 
ne deluje, se obrnite na servis. 

Para ne speni mleka. 

Indikatorska lučka za paro ni 
prižgana. 

Funkcijo pare lahko aktivirate 
šele, ko sveti lučka za 
predgrevanje. 

Skodelica je prevelika ali 
napačne oblike. 

Uporabite visoko in ozko 
skodelico. 

Uporabljate posneto mleko. Uporabite polnomastno ali pol 
posneto mleko. 

Indikator za eno skodelico/dve 
skodelici hitro utripa. 

Ko se je iztekel maksimalni 
čas za pretok vroče vode, 
gumba niste obrnili nazaj v 
položaj "OFF". 

Obrnite gumb nazaj na "OFF". 

Po penjenju mleka se je 
temperatura znižala in gumba 
niste obrnili nazaj v položaj 
"OFF". 

Obrnite gumb nazaj na "OFF". 

Temperatura je previsoka. 
Obrnite gumb v položaj za 
vročo vodo, 
da znižate temperaturo. 

Lučka za paro hitro utripa. 
Po 180 sekundah uporabe 
pare gumba niste obrnili nazaj 
v položaj "OFF". 

Obrnite gumb nazaj na "OFF". 

Indikatorska lučka za eno 
skodelico/dve skodelici/paro 
hitro utripa. 

Naprava je bila vklopljena, ne 
da bi gumb obrnili nazaj v 
položaj "OFF". 

Obrnite gumb nazaj na "OFF". 

Vsi indikatorji 5-krat utripajo in 
zasliši se zvok. 

Opomnik za odstranjevanje 
vodnega kamna. 

Najprej odstranite vodni 
kamen, nato pa prekličite 
opomnik za odstranjevanje 
vodnega kamna. 
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Nasvet za varovanje okolja 
Aparata ob koncu življenjske dobe ne vrzite v smeti skupaj z običajnimi gospodinjskimi odpadki. 
Odnesite ga na uradno zbirno mesto za recikliranje. S tem pripomorete k ohranjanju okolja. 

Garancija in servis 
Če potrebujete informacije ali imate težave z napravo, se obrnite na center za pomoč strankam 
Hisense v vaši državi (telefonsko številko najdete v svetovnem garancijskem listu). Če v vaši državi ni 
centra za pomoč strankam, se obrnite na lokalnega prodajalca izdelkov Hisense ali na servisni 
oddelek za gospodinjske aparate Hisense. 
 
Namenjeno samo zasebni uporabi! 
 

 
 

ZAHVALJUJEMO SE VAM, DA STE IZBRALI HISENSE – 
ŽELIMO VAM PRIJETNO UPORABO VAŠE NAPRAVE 

 
Pridržujemo si pravico do sprememb! 
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HR 
 
 

Važne sigurnosne napomene: 
 
1. Pročitajte sve upute prije uporabe proizvoda i sačuvajte ih za buduću uporabu.  
2.  Provjerite je li napon koji koristite u skladu s nazivnim naponom proizvoda. 
3.  Ovaj uređaj koristi utikač za uzemljenje, provjerite je li utičnica koju koristite 
uzemljena. 
4. Kako biste spriječili požar, strujni udar ili ozljede, nemojte uranjati žice ili utikače 
u vodu ili druge tekućine. 
5.  Isključite uređaj iz napajanja kada ga ne koristite ili prije čišćenja aparata za 
kavu. Postavite ili uklonite dijelove i očistite aparat za kavu tek nakon što se 
potpuno ohladi.  
6.  Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, odjel za 
održavanje uređaja ili sličan stručni odjel kako bi se izbjegle opasnosti. 
7.  Ne koristite opremu koju ne preporučuje proizvođač ili distributer kako biste 
izbjegli požar, strujni udar ili ozljede.  
8.  Postavite aparat za kavu na ravnu i stabilnu površinu i ne vješajte kabel za 
napajanje preko ruba stola. 
9.  Pazite da kabel za napajanje ne dođe u dodir s vrućom površinom aparata za 
kavu. 
10. Ne stavljajte aparat za kavu na vruću površinu ili u blizinu izvora vatre kako 
biste izbjegli oštećenja. 
11. Ne upotrebljavajte aparat za kavu u druge svrhe i čuvajte ga na suhom mjestu. 
12. Uporaba aparata za kavu treba biti pod nadzorom, a djeci i osobama s 
invaliditetom ne smije biti dopušteno približavanje aparatu. 
13. Čuvajte se opeklina od pare. 
14. Ne dodirujte vruće površine aparata za kavu (poput cijevi za paru ili metalnog 
lijevka tijekom uporabe), dodirujte samo plastični dio ili ručku kada nisu vrući. 
15. Strogo je zabranjeno koristiti aparat za kavu bez vode u spremniku za vodu. 
16. Nemojte pomicati aparat za kavu ili uklanjati spremnik za vodu tijekom 
postupka kuhanja kako se ne biste opekli. 
17. Kad aparat za kavu radi, sustav je pod visokim tlakom. Nemojte otvarati lijevak 
kako biste spriječili opekline. Prije otvaranja lijevka, pobrinite se da je aparat 
zaustavljen ili isključen. 

 
18. Umetnite utikač u strujnu utičnicu prije uporabe. Prije isključivanja napajanja 
prebacite sve tipke na "OFF", a zatim izvucite utikač iz utičnice.  
19. Ovaj proizvod ne smiju koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja (uključujući djecu), 
osim ako su pod nadzorom ili vodstvom osoba odgovornih za njihovu sigurnost.  
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20. Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrala uređajem. 
21. Ovaj uređaj mogu upotrebljavati djeca u dobi od 8 i više godina uz nadzor ili 
ako su dobili upute o sigurnoj uporabi uređaja te ako razumiju opasnosti povezane 
s uporabom uređaja. Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju provoditi djeca, 
osim ako nisu starija od 8 godina i pod nadzorom. Uređaj i kabel držite izvan 
dohvata djece mlađe od 8 godina. 
22. Ne koristite na otvorenom. 
23. Uređaj ne smije biti uronjen u vodu. 
24. Ako aparat za kavu otkaže ili ne radi ispravno iz drugih razloga, pošaljite ga na 
specijalizirano mjesto za testiranje i popravak. 
25. Djeca ne smiju čistiti i održavati uređaj bez nadzora. 
26. Samo za uporabu u kućanstvu. 
 
 

Ovaj uređaj označen je u skladu s europskom smjernicom 2012/19/EU o otpadnim 
električnim i elektroničkim uređajima (OEEO). Ove smjernice pružaju okvir valjanosti na 

razini Europe za povrat i recikliranje otpadne električne i elektroničke opreme. 
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Upoznajte svoj aparat za kavu 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Poklopac spremnika 
2. Spremnik za vodu 
3. Regulator za paru 
4. Kućište 
5. Cijev za paru 
6. Pladanj za vodu 
7. Ploča za kapanje 

8. Sklop lijevka 
9. Upravljačka ploča 
10. Pojedinačni filtar za pripremu kave 
11. Dvostruki filtar za pripremu kave 
12. Lijevak 
13. Ručka 
14. Mjerna žlica 

 

Upravljačka ploča 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Gumb za uključivanje          Gumb za jednu šalicu           Gumb za dvije šalice            Gumb za paru 
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Prije prve uporabe: 
Kako biste osigurali da Vaša prva šalica kave ima izvrstan okus, prvo morate isprati aparat za kavu. 
Koraci za ispiranje: 
1. Izvadite spremnik za vodu. 
2. Dodajte vodu u spremnik za vodu do oznake koja označava maksimalnu dopuštenu količinu vode, a 
zatim poklopite spremnik za vodu. 
Napomena: za jednostavno čišćenje, aparat za kavu opremljen je odvojivim spremnikom za vodu. 
Možete izvaditi spremnik za vodu, napuniti ga vodom, a zatim spremnik za vodu vratiti u aparat za 
kavu. 
3. Stavite filtar u lijevak (nemojte dodavati mljevenu kavu u filtar), zatim umetnite lijevak u uređaj u 
položaj "UNLOCK" (OTKLJUČANO) i čvrsto ga pričvrstite u aparat za kavu okretanjem u smjeru 
suprotnom od kazaljke na satu dok ne bude u položaju "LOCK" (ZAKLJUČANO). 
4. Stavite šalicu za kavu (vlastitu šalicu) na ploču za kapanje. Provjerite je li regulator u okomitom 
položaju "OFF". 
5. Spojite uređaj na napajanje i jednom pritisnite gumb za uključivanje. Indikator napajanja će treperiti i 
uređaj će se početi zagrijavati. Kad indikatorska lampica za jednu šalicu/dvije šalice/paru svijetli, 
zagrijavanje je dovršeno. 
6. Okrenite regulator na položaj za vruću vodu i vruća voda će istjecati iz izlaza cijevi za paru kako bi 
se cijev za paru očistila, a plin unutar uređaja će se također isprazniti. Kada se isprazni odgovarajuća 
količina vruće vode, okrenite regulator na okomiti položaj "OFF" (prvo stavite posudu za vodu ispod 
cijevi za paru). 
7. Pritisnite gumb za dvije šalice jednom, pričekajte trenutak i vruća voda će istjecati iz izlaza lijevka. 
Kada aparat automatski prestane pumpati vodu, možete očistiti pribor, a zatim izliti otpadnu vodu. 
 

Zagrijavanje 
Za pripremu ukusnog espressa preporučujemo prethodno zagrijavanje uređaja, uključujući lijevak, 
filtar i šalicu za kavu, prije pripreme kave, kako hladni dijelovi uređaja ne bi utjecali na aromu kave. 
1. Izvadite spremnik za vodu i dodajte vodu u njega, ne prelazeći maksimalnu dopuštenu količinu 
vode, a zatim poklopite spremnik za vodu. 
2. Stavite filtar u lijevak (nemojte dodavati mljevenu kavu u filtar), zatim umetnite lijevak u uređaj u 
položaj "UNLOCK" (OTKLJUČANO) i čvrsto ga pričvrstite u aparat za kavu okretanjem u smjeru 
suprotnom od kazaljke na satu dok ne bude u položaju "LOCK" (ZAKLJUČANO). 
3. Stavite šalicu za kavu (vlastitu šalicu) na ploču za kapanje. Gurnite šalicu prema gore u uređaj, a 
zatim ju okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ju zaključali. 
4. Uključite gumb za uključivanje i provjerite je li regulator u okomitom položaju "OFF". 
5. Pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje jednom, indikator napajanja treperi i uređaj se počinje 
zagrijavati. Kad indikatorska lampica za jednu šalicu/dvije šalice/paru svijetli, zagrijavanje je dovršeno. 
 

Funkcija vruće vode 
 
1. Izvadite spremnik za vodu i dodajte vodu u njega, ne prelazeći maksimalnu dopuštenu količinu 

vode, a zatim poklopite spremnik za vodu. 
2. Uključite gumb za uključivanje i pričekajte da zagrijavanje završi. 
3. Okrenite regulator na položaj za vruću vodu (prvo stavite šalicu ispod cijevi za paru). 
4. Vruća voda će istjecati iz cijevi za paru. 
5. Kada se dosegne potrebna količina vruće vode, okrenite regulator u položaj "off" kako biste 

zaustavili protok vruće vode. 
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Postavljanje i uporaba visokotlačnog lijevka 
Postavite filtar (uzet ćemo filtar za jednu šalicu kao primjer) tako da njegove izdignute točke budu 
poravnane s otvorom lijevka i zakrenite filtar u smjeru kazaljke na satu ili u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu za oko 90° (vidi sliku ispod) kako bi se izdignute točke filtra fiksirale u utoru lijevka te 
kako biste spriječili ispadanje filtra. 

 
 
1. Prvi korak je poravnati izbočine mrežice filtra sa 
smjerom otvora lijevka i spustiti ga. 
 
2. Drugi korak je okretanje filtra u smjeru kazaljke na 
satu ili u suprotnom smjeru za oko 90 stupnjeva. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Priprema espressa   
 
1. Izvadite lijevak okretanjem u smjeru kazaljke na satu i postavite filtar u lijevak. Žlicom za kavu 
dodajte mljevenu kavu u filtar, a zatim drugim krajem žlice lagano zagladite i sabijte mljevenu kavu. 
Zatim obrišite višak mljevene kave s ruba lijevka i filtra. 
2. Umetnite lijevak u uređaj u položaj "UNLOCK" (OTKLJUČANO) i čvrsto ga pričvrstite u aparat za 
kavu okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok ne bude u položaju "LOCK" 
(ZAKLJUČANO). 
3. Stavite vruću šalicu (vlastitu šalicu) na ploču za kapanje. (Prvo možete ispustiti vruću vodu kako 
biste zagrijali šalicu i izliti je prije kuhanja kave). 
4. Odaberite gumb za jednu ili dvije šalice i pritisnite ga jedanput. Kava će početi istjecati iz izlaznog 
otvora za kavu. 
5. Tijekom protoka kave, četiri trake prikaza napretka na ploči zasvijetlit će jedna po jedna. Kada su 
sve četiri trake za prikaz napretka osvijetljene, to znači da je kava spremna i uređaj će se automatski 
zaustaviti. 
6. Nakon što skuhate kavu, pričekajte neko vrijeme, a zatim izvadite lijevak u smjeru kazaljke na satu 
kako biste uklonili talog kave. 
7. Nakon što se lijevak i filtar dovoljno ohlade, temeljito ih isperite čistom vodom. 
 

Priprema cappuccina/zapjenjenog mlijeka   
 
1. Pripremite espresso u dovoljno velikoj šalici slijedeći korake iz odjeljka "Priprema espressa". 
2. Jednom pritisnite gumb za paru i indikator pare će početi treperiti. Kad indikator pare svijetli, to 
znači da je zagrijavanje pare dovršeno. 
3. Napunite posudu za mlijeko s oko 150 g punomasnog mlijeka. Preporučuje se uporaba hladnog 
punomasnog mlijeka (nemojte koristiti vruće mlijeko). 
Napomena: prilikom odabira veličine posude preporučuje se da promjer otvora posude nije manji od 
70±5 mm. Budući da će se volumen mlijeka udvostručiti, pobrinite se da posuda ima dovoljnu dubinu. 
4. Stavite cijev za paru u mlijeko, okrenite regulator u položaj za paru i para će izaći iz cijevi za paru. 
Zatim približite otvor cijevi za paru površini mlijeka, nagnite otvor cijevi za paru i posudu za mlijeko pod 
određenim kutom, umiješajte određenu količinu zraka i pjenušajte mlijeko. (Prije pjenjenja mlijeka, 
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upotrijebite drugu praznu šalicu kako biste pustili paru na 10 sekundi, jer će to još bolje zapjeniti 
mlijeko.) 
5. Kada se postigne željeni učinak, okrenite regulator okomito u položaj OFF. 
Napomena: nakon što para prestane izlaziti, očistite mlaznicu za paru vlažnom krpom, ali pazite da ne 
dođe do opeklina! 
6. Ulijte zapjenjeno mlijeko i pjenu u pripremljeni espresso i Vaš je cappuccino spreman. Također 
možete dodati odgovarajuću količinu šećera ili posuti malo kakaa u prahu po svom ukusu. 
Napomena: nakon pjenjenja mlijeka, ako želite ponovno napraviti kavu, prvo morate ohladiti uređaj. 
 
Kad pritisnete gumb za jednu ili dvije šalice kave, a temperatura aparata je previsoka, svjetlo za kavu 
brzo će treperiti kako bi Vas podsjetilo. U tom trenutku trebate ohladiti uređaj na sljedeći način: 
Stavite praznu šalicu ispod cijevi za paru, okrenite regulator na položaj za vruću vodu i uređaj će 
automatski pumpati vodu da se ohladi. Kada je hlađenje završeno, uređaj će automatski zaustaviti 
pumpanje vode, a zatim okrenuti regulator u okomiti položaj "OFF". Sada možete skuhati još kave. 
Pritisnete li gumb za kavu nakon pjenjenja mlijeka, svjetlo za kavu brzo će treperiti. Ako ne želite 
kuhati kavu, ponovno pritisnite odgovarajući gumb za kavu za poništenje. 
 
 

Funkcija podešavanja protoka kave 
 
1. Podešavanje količine za jednu šalicu:                   
Pritisnite i držite gumb za jednu šalicu 3 sekunde za ulazak u način podešavanja vremena za jednu 
šalicu kave. Ponovno pritisnite gumb za jednu šalicu kako bi započeli doziranje kave i istodobno će 
treperiti indikatorska lampica za jednu šalicu. Kad se postigne željena količina kave, ponovno pritisnite 
gumb za jednu šalicu. Podešavanje je sada dovršeno. 
Vremenski raspon za pripremu jedne šalice kave: od 15 s do 25 s.    
2. Podešavanje količine za dvije šalice:                                                                                                
Pritisnite i držite gumb za dvije šalice 3 sekunde kako bi pristupili podešavanju vremena za pripremu 
dvije šalice kave. 
Ponovno pritisnite gumb za dvije šalice kako bi započeli doziranje kave i istodobno će treperiti 
indikatorska lampica za dvije šalice. Kad se postigne željena količina kave, ponovno pritisnite gumb za 
dvije šalice. Podešavanje je sada dovršeno. Raspon podešavanja vremena za pripremu dvije šalice 
kave: od 26 s do 46 s. 
3. Vratite vrijeme za pripremu kave na tvorničke postavke:                                                                           
Pritisnite i držite gumb za jednu šalicu/dvije šalice 3 sekunde, svjetla za jednu i dvije šalice ostat će 
upaljena, svjetlo za paru i svjetlo za napajanje će treperiti i tvorničke postavke će se uspješno vratiti. 
 
 

Zaustavljanje/Mirovanje 
 
1. Kad se funkcija vruće vode koristi 90 sekundi, pumpa za vodu automatski će se zaustaviti, a svjetlo 
za kavu brzo će treperiti kako bi Vas podsjetilo. 
2. Kad se funkcija pare koristi 180 sekundi, pumpa za vodu automatski će se zaustaviti, a svjetlo za 
paru brzo će treperiti kako bi Vas podsjetilo. 
3. Ako je stroj uključen u bilo kojem stanju i nema rada 29 minuta, preći će u stanje mirovanja. Osim 
napola osvijetljenog gumba za napajanje, ostale ikone će biti isključene, grijaća cijev se neće zagrijati, 
uređaj neće raditi, a računalni sustav će raditi u načinu rada s najmanjom potrošnjom energije; 
pritisnite ikonu napola osvijetljenog napajanja za povratak u stanje pripravnosti. 
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Čišćenje i održavanje 
 
1. Odspojite utikač prije čišćenja i pričekajte da se aparat za kavu potpuno ohladi. 
2. Očistite glavno kućište aparata za kavu spužvom otpornom na vlagu i redovito čistite spremnik za 
vodu, pladanj za vodu i uklonjivu ploču za kapanje te ih obrišite.                                                   
Napomena: nemojte koristiti sredstva za čišćenje s alkoholom ili otapala. Nemojte uranjati glavnu 
jedinicu u vodu radi čišćenja. 
3. Izvadite lijevak, izlijte talog kave, zatim očistite filtar i lijevak tekućinom za čišćenje i pamučnom 
krpom i na kraju isperite vodom. 
4. Operite sav pribor u vodi i temeljito ga osušite. 
 

Uklanjanje kamenca 
1. Kad se kava, para i vruća voda upotrijebe 500 puta, 4 indikatorska svjetla na uređaju zatreperit će 5 

puta. To znači da je potrebno uklanjanje kamenca, nakon čega će se aparat vratiti u 
normalan rad. 

2. Prilikom uklanjanja kamenca dodajte odgovarajuću količinu sredstva za uklanjanje kamenca u 
spremnik za vodu i upotrijebite funkcije pripreme vruće vode i kave za uklanjanje kamenca. Ako 
podsjetnik za funkciju uklanjanja kamenca nije poništen, podsjetnik će treperiti 5 puta svaki put kada 
se uređaj uključi. 
3. Kako poništiti podsjetnik za uklanjanje kamenca: pritisnite i držite gumb za jednu šalicu/dvije 
šalice/paru 3 sekunde. 
 

Otklanjanje poteškoća 
 
 

Kvar Uzrok Rješenje 

Espresso kaplje presporo. Kava je presitno mljevena ili 
prejako pritisnuta. 

Odaberite grublje mljevenu 
kavu. 

Iz dna aparata za kavu izlazi 
voda. 

Aparat za kavu je u kvaru. 
Nemojte koristiti aparat za 
kavu i obratite se servisnom 
centru za popravak. 

Previše vode se nakupilo u 
posudi za skupljanje tekućine. 

Redovito čistite posudu za 
skupljanje tekućine. 

Pumpa za vodu radi prilikom 
kuhanja kave, ali voda ne 
izlazi. 

U spremniku za vodu nema 
vode. 

Izvadite spremnik vode i u 
njega dodajte određenu 
količinu čiste vode. 

Aparat za kavu ne radi već 
dulje vrijeme i unutarnji plin 
nije ispušten. 

Pokrenite funkciju kuhanja 
vruće vode jednom prije 
kuhanja kave. 

Voda curi mimo lijevka. Rub lijevka začepljen je 
mljevenom kavom. Uklonite višak mljevene kave. 

Dobiveni espresso ima 
kiselkast okus. 

Aparat nije pravilno ispran 
nakon uklanjanja kamenca. 

Očistite aparat nekoliko puta 
kako je opisano u odjeljku 
"Prije prve uporabe". 
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Mljevena kava ostavljena je u 
vrućem i vlažnom okruženju 
dulje vrijeme, možda se 
pokvarila. 

Upotrijebite svježu mljevenu 
kavu ili je čuvajte na hladnom i 
suhom mjestu; mljevenu kavu 
treba zatvoriti i čuvati u 
hladnjaku kada je otvorena. 

Aparat za kavu ne radi. Utičnica možda nije pravilno 
priključena. 

Provjerite je li utičnica pravilno 
priključena. Ako je priključena, 
a uređaj i dalje ne radi, obratite 
se profesionalnoj tvrtki za 
održavanje. 

Para iz otvora za paru ne pjeni 
mlijeko. 

Indikator pare ne svijetli. 

Upotrebu pare možete 
započeti samo kada je 
uključeno svjetlo za 
predgrijavanje. 

Posuda je prevelika ili 
pogrešnog oblika. Upotrijebite visoku usku šalicu. 

Koristite obrano mlijeko. Koristite punomasno mlijeko ili 
djelomično obrano mlijeko. 

Indikator za jednu šalicu/dvije 
šalice brzo treperi. 

Nakon što je izlaz tople vode 
dosegao svoje maksimalno 
vrijeme, regulator nije vraćen u 
položaj "OFF". 

Okrenite regulator natrag na 
"OFF". 

Nakon što je mlijeko 
zapjenjeno, temperatura je 
smanjena i regulator nije 
vraćen u položaj "OFF". 

Okrenite regulator natrag na 
"OFF". 

Temperatura je previsoka. 
Okrenite regulator na položaj 
za vruću vodu 
kako biste snizili temperaturu. 

Svjetlo za paru brzo treperi. 
Nakon 180 sekundi ispuštanja 
pare, regulator nije vraćen u 
položaj "OFF". 

Okrenite regulator natrag na 
"OFF". 

Indikatorska lampica za jednu 
šalicu/dvije šalice/paru brzo 
treperi. 

Uređaj je uključen bez 
vraćanja regulatora u položaj 
"OFF". 

Okrenite regulator natrag na 
"OFF". 

Svi indikatori zatrepere 5 puta i 
čuje se zvuk. 

Podsjetnik za uklanjanje 
kamenca. 

Prvo uklonite kamenac, a 
zatim poništite podsjetnik za 
uklanjanje kamenca. 
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Savjeti za zaštitu okoliša 
Na kraju životnog ciklusa, nemojte odlagati aparat zajedno s uobičajenim kućnim otpadom. Odložite 
ga na službeno sabirno mjesto za recikliranje. Na taj način pomažete očuvanju okoliša. 

Jamstvo i servisiranje 
Ako Vam je potrebna informacija ili imate problem s uređajem, obratite se Centru za korisničku 
podršku tvrtke Hisense u Vašoj zemlji (broj telefona možete pronaći u međunarodnom jamstvenom 
listu). Ako u Vašoj zemlji ne postoji Centar za korisničku podršku, obratite se lokalnom prodavaču ili 
kontaktirajte servisnu službu tvrtke Hisense za kućanske aparate. 
 
Predviđeno isključivo za privatnu uporabu! 
 
 

 
HVALA VAM ŠTO STE ODABRALI HISENSE – 

NADAMO SE DA ĆETE UŽIVATI U SVOJEM UREĐAJU 
 

Zadržavamo pravo na bilo kakve izmjene! 
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SR 
 
 

Važne predostrožnosti: 
 
1. Molimo vas da pročitate sva uputstva pre upotrebe proizvoda i da ih sačuvate za 
buduću upotrebu.  
2.  Proverite da li je napon koji koristite u skladu sa nazivnim naponom proizvoda. 
3.  Ovaj uređaj koristi utikač za uzemljenje, uverite se da je utičnica koju koristite 
uzemljena. 
4. Da biste sprečili požar, strujni udar ili lične povrede, nemojte potapati kabl ili 
utikač u vodu ili bilo koju drugu tečnost. 
5.  Isključite uređaj iz utičnice kada ga ne koristite ili pre čišćenja aparata za kafu. 
Instalirajte ili uklonite delove i očistite aparat za kafu tek nakon što se u potpunosti 
ohladi.  
6.  Ukoliko je priključni kabl oštećen, sme ga zameniti isključivo proizvođač, njegov 
ovlašćeni serviser ili drugo stručno odeljenje kako bi se izbegla opasnost. 
7.  Nemojte koristiti dodatnu opremu koju ne preporučuje proizvođač ili distributer 
kako biste izbegli požar, strujni udar ili povrede.  
8.  Postavite aparat za kafu na ravnu i stabilnu površinu i ne kačite kabl za 
napajanje preko ivice stola. 
9.  Uverite se da kabl za napajanje ne dolazi u kontakt sa vrućom površinom 
aparata za kafu. 
10. Ne stavljajte aparat za kafu na vrelu površinu ili u blizini izvora vatre kako biste 
izbegli oštećenje. 
11. Nemojte da koristite aparat za kafu u druge svrhe i čuvajte ga na suvom mestu. 
12. Upotreba aparata za kafu treba da bude pod nadzorom, a deci i osobama sa 
invaliditetom ne treba dozvoliti da priđu aparatu. 
13. Čuvajte se opekotina od pare. 
14. Ne dodirujte vruće površine aparata za kafu (kao što su cev za paru ili metalni 
levak tokom upotrebe), dodirujte plastični deo ili ručku samo kada nisu vrući. 
15. Strogo je zabranjeno koristiti aparat za kafu ako nema vode u rezervoaru za 
vodu. 
16. Nemojte pomerati aparat za kafu ili uklanjati rezervoar za vodu tokom procesa 
rada da se ne biste opekli. 
17. Kada aparat za kafu radi, sistem je pod visokim pritiskom. Nemojte otvarati 
levak da biste sprečili opekotine. Pre otvaranja levka, uverite se da je aparat 
zaustavljen ili isključen. 

 
18. Umetnite utikač u utičnicu pre upotrebe. Prebacite sva dugmad na "OFF" 
(isključeno) pre isključivanja napajanja, a zatim iskopčajte utikač iz utičnice.  
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19. Ovaj proizvod ne smeju koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja (uključujući decu), osim 
ako su pod nadzorom osoba odgovornih za njihovu bezbednost.  
20. Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju uređajem. 
21. Ovaj uređaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i starija ako im je 
obezbeđen nadzor ili uputstva u vezi sa bezbednom upotrebom uređaja i ako 
razumeju opasnosti koje su prisutne. Čišćenje i održavanje ne smeju vršiti deca, 
osim ako nisu starija od 8 godina i pod nadzorom. Uređaj i kabl držite van 
domašaja dece mlađe od 8 godina. 
22. Ne koristite na otvorenom. 
23. Uređaj ne sme da bude uronjen u vodu. 
24. Ako aparat za kafu ne radi ili iz nekih razloga ne radi ispravno, odnesite ga u 
ovlašćeni servis na testiranje i popravku. 
25. Deca ne smeju da čiste ili održavaju uređaj bez nadzora. 
26. Samo za kućnu upotrebu. 
 
 

Ovaj uređaj je označen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj 
električnoj i elektronskoj opremi (WEEE). Ove smernice predstavljaju evropski okvir za 

vraćanje i recikliranje otpadne električne i elektronske opreme. 
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Upoznajte vaš aparat za kafu 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Poklopac rezervoara 
2. Rezervoar za vodu 
3. Dugme za paru 
4. Kućište 
5. Cev za paru 
6. Tacna za vodu 
7. Rešetka za kapanje 

8. Sklop levka 
9. Kontrolna tabla 
10. Filter za jednu kafu 
11. Filter za dve kafe 
12. Levak 
13. Drška 
14. Merna kašičica 

 

Kontrolna tabla 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Dugme za uključivanje          Dugme za jednu šoljicu           Dugme za dve šoljice            Dugme za paru 
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Pre prve upotrebe: 
Da biste postigli odličan ukus prve šolje kafe, prvo morate da isperete aparat za kafu. Ovo su koraci: 
1. Izvadite rezervoar za vodu. 
2. Dodajte vodu u rezervoar za vodu do oznake koja označava maksimalnu dozvoljenu količinu vode, 
a zatim stavite poklopac rezervoara za vodu. 
Napomena: za lako čišćenje, aparat za kafu je opremljen odvojivim rezervoarom za vodu. Možete 
izvaditi rezervoar za vodu, napuniti ga vodom, a zatim vratiti rezervoar za vodu u aparat za kafu. 
3. Stavite filter u levak (nemojte dodavati kafu u prahu u filter), a zatim umetnite levak u uređaj u 
položaj „OTKLJUČAJ” i učvrstite ga u aparat za kafu okretanjem u smeru suprotnom od kazaljke na 
satu dok ne bude u položaju „ZAKLJUČAJ”. 
4. Stavite šolju za kafu (svoju šolju) na rešetku za kapanje. Proverite da li je dugme u vertikalnom 
položaju "off" (isključeno). 
5. Priključite napajanje i jednom pritisnite dugme za uključivanje/isključivanje. Indikator napajanja će 
treperiti i uređaj će početi da se zagreva. Kada indikatorska lampica za jednu šoljicu/dve šoljice/paru 
svetli, zagrevanje je završeno. 
6. Okrenite dugme u položaj za vruću vodu i vruća voda će curiti iz izlaza iz cevi za paru kako bi se 
očistila cev za paru, a gas unutar mašine će se takođe ispustiti. Kada se isprazni odgovarajuća 
količina vruće vode, okrenite dugme u vertikalni položaj "off" (prvo stavite posudu za vodu ispod cevi 
za paru). 
7. Jednom pritisnite dugme za dve šoljice, sačekajte trenutak i vruća voda će curiti iz izlaza levka. 
Kada aparat automatski prestane da pumpa vodu, možete očistiti dodatni pribor, a zatim izliti otpadnu 
vodu. 
 

Zagrevanje 
Da biste napravili ukusan espreso, preporučujemo da zagrejete uređaj pre pravljenja kafe, uključujući 
levak, filter i šolju, tako da hladni delovi uređaja ne utiču na aromu kafe. 
1. Izvadite rezervoar za vodu i naspite vodu u njega, ne prelazeći oznaku za maksimalnu dozvoljenu 
količinu vode, a zatim stavite poklopac rezervoara za vodu. 
2. Stavite filter u levak (nemojte dodavati kafu u prahu u filter), a zatim umetnite levak u uređaj u 
položaj „OTKLJUČAJ” i učvrstite ga u aparat okretanjem u smeru suprotnom od kazaljke na satu dok 
ne bude u položaju „ZAKLJUČAJ”. 
3. Stavite šolju za kafu (svoju šolju) na rešetku za kapanje. Gurnite ga nagore u uređaj, a zatim ga 
okrenite u smeru suprotnom od kazaljke na satu da biste ga zaključali. 
4. Uključite dugme za uključivanje i uverite se da je dugme u vertikalnom položaju "off" (isključeno). 
5. Pritisnite taster za uključivanje/isključivanje jednom, lampica indikatora za uključivanje/isključivanje 
treperi i uređaj počinje da se zagreva. Kada indikatorska lampica za jednu šoljicu/dve šoljice/paru 
svetli, zagrevanje je završeno. 
 

Funkcija vruće vode 
 
1. Izvadite rezervoar za vodu i naspite vodu u njega, ne prelazeći oznaku za maksimalnu 

dozvoljenu količinu vode, a zatim stavite poklopac rezervoara za vodu. 
2. Uključite dugme za uključivanje i sačekajte da se zagrevanje završi. 
3. Okrenite dugme u položaj za vruću vodu (prvo stavite šoljicu ispod cevi za paru). 
4. Vruća voda će curiti iz cevi za paru. 
5. Kada se dostigne potrebna količina vruće vode, okrenite dugme u položaj "off" da biste zaustavili 

protok vruće vode. 
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Instalacija i upotreba levka pod visokim pritiskom 
Postavite filter (uzmite filter za jednu šoljicu kao primer) sa istaknutim tačkama poravnatim sa smerom 
otvora levka i okrenite filter u smeru kazaljke na satu ili u smeru suprotnom od kazaljke na satu za oko 
90° (pogledajte sliku ispod za detalje) tako da istaknute tačke filtera budu fiksirane u žlebu levka kako 
bi se sprečilo ispadanje filtera. 

 
 
1. Prvi korak je poravnanje izbočina mrežice filtera sa 
smerom otvora levka i njegovo spuštanje. 
 
2. Drugi korak je rotiranje filtera u smeru kazaljke na 
satu ili suprotno od kazaljke na satu za oko 90 
stepeni. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Espreso  
 
1. Izvadite levak okretanjem u smeru kazaljke na satu i postavite filter u levak. Koristite kašiku za kafu 
da dodate mlevenu kafu u filter, a zatim koristite drugi kraj kašike da lagano izgladite i zbijete mlevenu 
kafu. Zatim obrišite višak mlevene kafe na ivici levka i filtera. 
2. Umetnite levak u uređaj u položaj „OTKLJUČAJ” i učvrstite ga u aparatu okretanjem u smeru 
suprotnom od kazaljke na satu dok ne bude u položaju „ZAKLJUČAJ”. 
3. Stavite vruću šoljicu (svoju šoljicu) na rešetku za kapanje. (Prvo možete pustiti vruću vodu da 
zagreje šoljicu i prosuti je pre kuvanja kafe). 
4. Izaberite taster za jednu šoljicu ili dve šoljice i pritisnite ga jednom. Kafa će početi da curi iz otvora 
za kafu. 
5. Tokom protoka kafe, četiri trake za oznaku napretka na kućištu će zasvetleti jedna po jedna. Kada 
sve četiri trake za napredak svetle, to znači da je kafa spremna i da će se aparat automatski 
zaustaviti. 
6. Nakon kuvanja kafe, sačekajte neko vreme, a zatim izvadite levak u smeru kazaljke na satu da biste 
uklonili ostatke kafe. 
7. Nakon što se levak i filter dovoljno ohlade, temeljno ih isperite čistom vodom. 
 

Kapučino/penušavo mleko  
 
1. Pripremite espreso u dovoljno velikoj šoljici sledeći korake u odeljku „Espreso“. 
2. Jednom pritisnite dugme za paru i indikator pare će početi da treperi. Kada indikator pare svetli, to 
znači da je zagrevanje pare završeno. 
3. Napunite vrč za mleko sa oko 150 g punomasnog mleka. Preporučuje se upotreba hladnog 
punomasnog mleka (nemojte koristiti toplo mleko). 
Napomena: prilikom izbora veličine šolje, preporučuje se da prečnik šolje ne bude manji od 70±5 mm. 
Pošto će se količina mleka udvostručiti, uverite se da šolja ima dovoljnu dubinu. 
4. Stavite cevčicu za paru u mleko, okrenite dugme u položaj za paru i para će izaći iz cevi za paru. 
Zatim pomerite otvor cevi za paru blizu površine mleka, nagnite otvor cevi za paru i šolju za mleko pod 
određenim uglom, umešajte određenu količinu vazduha i zapenite mleko. (Pre penjenja mleka, 
koristite drugu praznu šolju da pustite paru na 10 sekundi, jer će to još bolje peniti mleko.) 
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5. Kada se postigne željeni efekat, okrenite dugme u vertikalni položaj OFF. 
Napomena: nakon zaustavljanja pare, očistite mlaznicu za paru vlažnom krpom, ali pazite da se ne 
opečete! 
6. Ulijte mleko i penu u pripremljeni espreso i kapučino je spreman. Takođe možete dodati 
odgovarajuću količinu šećera ili posuti malo kakao praha po svom ukusu. 
Napomena: nakon penjenja mleka, ako želite ponovo da napravite kafu, prvo morate da ohladite 
aparat. 
 
Kada pritisnete dugme za jednu ili dve šoljice kafe a temperatura aparata je previsoka, lampica za 
kafu će brzo treperiti da vas podseti. U ovom trenutku, potrebno je da ohladite uređaj na sledeći način: 
Stavite praznu šoljicu ispod cevi za paru, okrenite dugme u položaj za vruću vodu i aparat će 
automatski ispumpati vodu da se ohladi. Kada se hlađenje završi, uređaj će automatski zaustaviti 
pumpanje vode, a zatim vratiti dugme u vertikalni položaj "off". Sada možete da skuvate još kafe. 
Ako pritisnete dugme za kafu nakon penjenja mleka, lampica za kafu će brzo treperiti. Ako ne želite da 
napravite kafu, ponovo pritisnite odgovarajuće dugme za kafu da biste otkazali. 
 
 

Funkcija podešavanja protoka kafe 
 
1. Podešavanje količine jedne šoljice:                   
Pritisnite i držite dugme za jednu šoljicu 3 sekunde da biste ušli u režim podešavanja vremena 
potrebnog za jednu šoljicu kafe. Ponovo pritisnite dugme za jednu šoljicu da biste počeli da dozirate 
kafu, a istovremeno će treperiti indikatorska lampica za jednu šoljicu. Kada se dostigne količina kafe 
koju želite da podesite, ponovo pritisnite dugme za jednu šoljicu. Podešavanje je sada završeno. 
Vremenski raspon podešavanja jedne šoljice kafe: od 15 s do 25 s.  
2. Podešavanje količine za dve šoljice:                                                                                                
Pritisnite dugme za dve šoljice 3 sekunde da biste ušli u režim podešavanja vremena potrebnog za 
dve šoljice kafe. 
Ponovo pritisnite dugme za dve šoljice da biste počeli da dozirate kafu, a istovremeno će treperiti 
indikatorska lampica za dve šoljice. Kada se dostigne željena količina kafe, ponovo pritisnite dugme za 
dve šoljice. Podešavanje je sada završeno. Opseg podešavanja vremena za dve šoljice kafe: od 26 s 
do 46 s. 
3. Vratite vreme kafe na fabrička podešavanja:                                                                           Pritisnite 
i držite dugme za jednu šoljicu/dve šoljice 3 sekunde, lampica za jednu i dve šoljice će ostati upaljena, 
lampica za paru i lampica za napajanje će treperiti i fabrička podešavanja će biti uspešno vraćena. 
 
 

Funkcija zaustavljanje/funkcija mirovanje 
 
1. Kada se funkcija tople vode koristi 90 sekundi, pumpa za vodu će se automatski zaustaviti i lampica 
za kafu će brzo treperiti da vas podseti. 
2. Kada se funkcija pare koristi 180 sekundi, pumpa za vodu će se automatski zaustaviti i lampica za 
paru će brzo treperiti da vas podseti. 
3. Ako je aparat uključen u bilo kom stanju i ne radi 29 minuta, preći će u režim mirovanja. Osim 
napola osvetljenog dugmeta za napajanje, ostale ikone će biti isključene, grejna cev se neće zagrejati, 
uređaj neće raditi, a računarski sistem će raditi u režimu najniže potrošnje energije; kliknite na ikonu 
napola osvetljenog napajanja da biste se vratili u režim pripravnosti. 
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Čišćenje i održavanje 
 
1. Pre čišćenja iskopčajte utikač i pričekajte da se aparat za kafu potpuno ohladi. 
2. Očistite glavno telo aparata za kafu sunđerom otpornim na vlagu i redovno čistite rezervoar za 
vodu, tacnu za vodu i uklonjivu ploču za sakupljanje tečnosti i obrišite ih. Nemojte koristiti sredstva za 
čišćenje sa alkoholom ili rastvarače. Nemojte potapati glavnu jedinicu u vodu radi čišćenja. 
3. Izvadite levak, izlijte talog kafe, zatim očistite filter i levak tečnošću za čišćenje i pamučnom krpom i 
na kraju isperite vodom. 
4. Operite sav pribor u vodi i temeljno osušite. 
 

Uklanjanje kamenca 
1. Kada se funkcije kafe, pare i tople vode koriste 500 puta, 4 indikatorske lampice na aparatu će 

zatreperiti 5 puta. To znači da je potrebno uklanjanje kamenca, nakon čega će se uređaj 
vratiti u normalan rad. 

2. Fa biste uklonili kamenac, dodajte odgovarajuću količinu sredstva za uklanjanje kamenca u 
rezervoar za vodu i koristite funkcije za pripremu vruće vode i kafe. Ako podsetnik za funkciju 
uklanjanja kamenca nije otkazan, podsetnik će treperiti 5 puta svaki put kada se uređaj uključi. 
3. Kako otkazati podsetnik za uklanjanje kamenca: pritisnite i držite dugme za jednu šoljicu/dve 
šoljice/paru 3 sekunde. 
 

Otklanjanje kvarova 
 
 

Kvar Uzrok Rešenje 

Espresso kaplje presporo. Kafa je previše fino mlevena ili 
previše čvrsto pritisnuta. Izaberite grublje mlevenu kafu. 

Voda curi na dnu aparata za 
kafu. 

Aparat za kafu je pokvaren. 
Nemojte koristiti aparat za kafu 
i obratite se servisnom centru 
za popravku. 

U posudi za sakupljanje 
tečnosti se nakupilo previše 
vode. 

Redovno čistite posudu za 
sakupljanje tečnosti. 

Pumpa za vodu radi prilikom 
kuvanja kafe, ali voda ne 
izlazi. 

Nedostaje vode u rezervoaru 
za vodu. 

Izvadite rezervoar za vodu i 
dodajte određenu količinu čiste 
vode u njega. 

Aparat ne radi već duže vreme 
i unutrašnji gas nije ispušten. 

Pustite vruću vodu jednom pre 
pravljenja kafe. 

Voda curi iz spoljne strane 
levka. 

Ivica levka je začepljena 
mlevenom kafom. Uklonite višak mlevene kafe. 

Dobijeni espreso ima kiseli 
(sirćetni) ukus. 

Aparat nije pravilno ispran 
nakon uklanjanja kamenca. 

Očistite aparat za kafu 
nekoliko puta kao što je 
opisano u odeljku „Pre prve 
upotrebe”. 
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Mlevena kafa je dugo bila na 
vrućem i vlažnom mestu, 
možda se pokvarila. 

Koristite svežu mlevenu kafu ili 
je čuvajte na hladnom i suvom 
mestu; mlevenu kafu treba 
dobro zatvoriti i čuvati u 
frižideru kada je otvorena. 

Aparat za kafu ne radi. Utičnica možda nije pravilno 
priključena. 

Proverite da li je utičnica 
pravilno priključena. Ako je 
uključen, a uređaj i dalje ne 
radi, obratite se kompaniji za 
održavanje. 

Para iz otvora za paru ne peni 
mleko. 

Indikator pare ne svetli. 
Funkciju pare možete da 
koristite samo kada je lampica 
predgrevanja uključena. 

Šolja je prevelika ili pogrešnog 
oblika. Koristite visoku a usku šolju. 

Koristite obrano mleko. Koristite punomasno ili 
polumasno mleko. 

Indikator za jednu šoljicu/dve 
šoljice brzo treperi. 

Nakon što je izlaz tople vode 
dostigao maksimalno vreme 
rada, dugme nije vraćeno u 
položaj "OFF" (isključeno). 

Okrenite dugme na "off". 

Nakon penjenja mleka, 
temperatura je smanjena i 
dugme nije vraćeno u položaj 
"off" (isključeno). 

Okrenite dugme na "off". 

Temperatura je previsoka. 
Okrenite dugme na položaj za 
vruću vodu 
da biste snizili temperaturu. 

Lampica za paru brzo treperi. 

Nakon 180 sekundi na 
položaju para, dugme nije 
vraćeno u položaj "off" 
(isključeno). 

Okrenite dugme na "off". 

Indikator za jednu šoljicu/dve 
šoljice brzo treperi. 

Uređaj je uključen bez 
vraćanja dugmeta u položaj 
"off". 

Okrenite dugme na "off". 

Svi indikatori zatrepere 5 puta i 
emituje se zvuk. 

Podsetnik za uklanjanje 
kamenca. 

Prvo uklonite kamenac, a 
zatim otkažite podsetnik za 
uklanjanje kamenca. 
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Saveti za zaštitu životne sredine 
Nemojte odlagati uređaj zajedno sa uobičajenim kućnim otpadom na kraju njegovog životnog veka. 
Odnesite ga na zvanično mesto za sakupljanje gde će se reciklirati. Na taj način pomažete očuvanju 
životne sredine. 

Garancija i servisiranje 
Ako su vam potrebne informacije ili ako imate problem sa uređajem, obratite se Hisense centru za 
korisničku podršku u vašoj zemlji (broj telefona možete pronaći u međunarodnom garantnom listu). 
Ukoliko u vašoj zemlji ne postoji Centar za korisničku podršku, posetite lokalnog trgovca Hisense 
opremom ili se obratite servisnom odeljenju kućnih aparata. 
 
Namenjeno samo za privatnu upotrebu! 

 
 

 
HVALA VAM ŠTO STE IZABRALI HISENSE – 

NADAMO SE DA ĆETE UŽIVATI U KORIŠĆENJU UREĐAJA 
 

Zadržavamo pravo na bilo kakve izmene! 
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МК 
 
 

Важни заштитни мерки: 
 
1. Ве молиме прочитајте ги сите упатства пред да го користите производот и 
зачувајте ги за идна употреба. 
2.  Проверете дали напонот што го користите е во согласност со номиналниот 
напон на производот. 
3.  Апаратот има заземјувачки приклучок; проверете дали штекерот што го 
користите е заземјен. 
4.  За да спречите пожар, електричен удар или телесни повреди, не 
потопувајте жици или приклучоци во вода или други течности. 
5.  Исклучете го уредот од струја кога не го користите или пред да го чистите. 
Вадете ги и враќајте ги компонентите и чистете го апаратот за кафе само 
откако целосно ќе се олади. 
6.  Доколку кабелот за напојување е оштетен, мора да го замени 
производителот, неговиот оддел за одржување или сличена професионална 
служба, за да се избегне опасност. 
7.  Не користете додатоци кои не се препорачани од производителот или 
дистрибутерот за да избегнете пожар, електричен удар или телесни повреди. 
8.  Поставете го апаратот за кафе на рамна и стабилна маса и не оставајте го 
кабелот за напојување да виси преку работ на масата. 
9. Кабелот за напојување не смее да биде во контакт со жешка површина на 
апаратот за кафе. 
10. Не поставувајте го апаратот за кафе на жешка површина или во близина 
на извор на оган за да избегнете оштетување. 
11. Не користете го апаратот за кафе за други намени и чувајте го на суво 
место. 
12. Употребата на апаратот за кафе треба да биде под надзор; деца и лица 
со намалени способности не треба да бидат во близина на апаратот. 
13. Внимавајте да не дојде до изгореници од пареа. 
14. Не допирајте ги жешките површини на апаратот за кафе (како што се 
цевката за пареа или металната инка за време на употребата); пластичниот 
дел или рачката може да се допираат само кога не се жешки. 
15. Строго е забрането апаратот за кафе да се користи без вода во 
резервоарот за вода. 
16. Не поместувајте го апаратот за кафе и не вадете го резервоарот за вода 
за време на процесот на приготвување кафе, за да не се изгорите. 
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17. Додека апаратот за кафе работи, системот е под висок притисок. Не 
отворајте ја инката за да не дојде до изгореници. Пред да ја отворите инката, 
проверете дали апаратот е запрен или исклучен. 
18. Вметнете го приклучокот во штекерот пред да почнете со употреба. 
Префрлете ги сите копчиња на „исклучено“ пред да го исклучите 
напојувањето, а потоа извадете го приклучокот од штекерот. 
19. Овој производ не смее да го користат лица со намалени физички, сетилни 
или ментални способности или со недостаток на искуство и знаење 
(вклучувајќи и деца), освен ако не се под надзор или инструкции на лица 
одговорни за нивната безбедност. 
20. Децата треба да бидат под надзор за да не си играат со уредот. 
21. Овој апарат може да го користат деца на возраст од 8 години и повеќе ако 
се под надзор или им се дадени упатства за безбедна употреба и ако ги 
разбираат вклучените опасности. Деца не смеат да го чистат и одржуваат 
апаратот, освен ако не се постари од 8 години и под надзор. Чувајте го 
апаратот и неговиот кабел подалеку од дофат на деца под 8 години. 
22. Не користете го апаратот на отворено. 
23. Апаратот не смее да се потопува во вода. 
24. Доколку апаратот за кафе откаже или не работи правилно поради други 
причини, ве молиме доставете го на назначеното место за тестирање и 
поправка. 
25. Чистењето и одржувањето на апаратот не треба да го вршат деца без 
надзор. 
26. Исклучиво за домашна употреба. 
 
 

Овој апарат е означен согласно со европската директива 2012/19/EU за отпадна 
електрична и електронска опрема (WEEE). Овие упатства ја обезбедуваат рамката за 

валидност низ цела Европа во однос на враќање и рециклирање на отпадна 
електрична и електронска опрема. 
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Запознајте го вашиот апарат за кафе 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Капак на резервоарот 
2. Резервоар за вода 
3. Копче за пареа 
4. Куќиште 
5. Млазница за пареа 
6. Сад за цедење течности 
7. Решетка за вода што капе 

8. Склоп на инката 
9. Контролен панел 
10. Филтер за една шолја кафе 
11. Филтер за две шолји кафе 
12. Инка 
13. Рачка 
14. Лажица за дозирање

 

Контролен панел 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Копче за вклучување Копче за една шолја Копче за две шолји Копче за пареа 

 
 
    
 
 

Еспресо           2 шољи еспресо           Пареа   еспресо               две еспреса                 пена 
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Пред првата употреба: 
За уште првата шолја кафе да биде со извонреден вкус, најпрво треба да го исплакните 
апаратот за кафе. Еве ги чекорите: 
1. Извадете го резервоарот за вода. 
2. Додајте вода во резервоарот до ознаката за максимална дозволена количина вода, а потоа 
вфратете го капакот на резервоарот за вода. 
Напомена: За лесно чистење, апаратот за кафе е опремен со резервоар за вода што може да 
се отстрани. Може да го извадите резервоарот за вода, да го наполните со вода, и потоа да го 
вратите на апаратот за кафе. 
3. Ставете го филтерот во инката (не додавајте кафе во филтерот), потоа вметнете ја инката во 
на апаратот во положбата „ОТКЛУЧЕНО“ (UNLOCK) и цврсто прикачете ја апаратот за кафе со 
вртење спротивно од насоката на стрелките на часовникот додека не дојдете до положбата 
„ЗАКЛУЧЕНО“ (LOCK). 
4. Ставете шолја за кафе (вашата сопствена шолја) на решетката за цедење течности. 
Проверете дали копчето е во вертикална положба, односно „исклучено“ (off). 
5. Приклучете го апаратот на струја и притиснете го копчето за струја еднаш. Индикаторот за 
вклучување почнува да трепка и апаратот почнува да се загрева. Кога индикаторот за една 
шолја/две шолји/пареа ќе почне постојано да свети, загревањето е завршено. 
6. Завртете го копчето до положбата за топла вода и од излезот на цевката за пареа ќе истече 
топла вода за да ја исчистите цевката за пареа, а ќе се испушти и воздуот од машината. Кога ќе 
истече соодветната количина топла вода, завртете го копчето во вертикална положба, т.е. 
„исклучено“ (off) (прво ставете ја чашата за вода под цевката за пареа). 
7. Притиснете го копчето за две шолји еднаш, почекајте малку и од отворот на инката ќе потече 
топла вода. Кога машината автоматски ќе престане да пумпа вода, можете да ги исчистите 
додатоците, а потоа да ја истурите отпадната вода. 
 

Претходно загревање 
За да направите вкусно еспресо, препорачуваме претходно да ја загреете машината, 
вклучувајќи ја инката, филтерот и шолјата за кафе, пред да го направите кафето, за студените 
делови да не влијаат врз вкусот на кафето. 
1. Извадете го резервоарот за вода и наполнете го со вода, но не повеќе од ознаката за 
максимална количина во резервоарот за вода, а потоа вратете го капакот на резервоарот. 
2. Ставете го филтерот во инката (не додавајте кафе во филтерот), потоа вметнете ја инката во 
апаратот во положбата „ОТКЛУЧЕНО“ (UNLOCK) и цврсто прицврстете ја во апаратот за кафе 
со вртење спротивно од насоката на стрелките на часовникот додека не дојде во положба 
„ЗАКЛУЧЕНО“ (LOCK). 
3. Ставете шолја за кафе (вашата сопствена шолја) на решетката за цедење течности. Турнете 
ја нагоре во апаратот, а потоа завртете ја спротивно од стрелките на часовникот за да ја 
заклучите.  
4. Притиснете го копчето за вклучување и проверете дали копчето за приготвување кафе е во 
вертикална положба, односно „исклучено“ (off). 
5. Притиснете го копчето за вклучување еднаш, индикаторот за вклучување почнува да трепка и 
машината почнува да се загрева. Кога индикаторот за една шолја/две шолји/пареа ќе почне 
постојано ќе свети, загревањето е завршено. 
 

Функција за топла вода 
 
1. Извадете го резервоарот за вода и наполнете го со вода, не надминувајќи ја ознаката за 

максимална количина во резервоарот, и вратете го капакот на резервоарот. 
2. Притиснете го копчето за струја и почекајте да заврши претходното загревање. 
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3. Завртете го копчето до положбата за топла вода (претходно ставете чаша под цевката за 
пареа). 

4. Од цевката за пареа ќе почне да тече топла вода. 
5. Кога ќе се достигне потребната количина на топла вода, вратете го копчето во положба 

„исклучено“ (off) за да го запрете протокот на топла вода. 
 

 

Инсталација и употреба на инката под висок притисок 
Поставете го филтерот (на пример, филтерот за една шолја) со неговиот испакнат горен раб 
порамнет со насоката на отворот на инката и завртете го филтерот во насока на стрелките на 
часовникот или спротивно од таа насока за околу 90° (видете ја сликата  со детали подолу) така 
што исппакнатиот горен раб на филтерот да се прицврсти во жлебот на инката за да се спречи 
филтерот да испадне. 

 
 
1. Првиот чекор е да го порамните испакнатиот раб 
на мрежестиот филтер со насоката на отворот на 
инката и да го спуштите. 
 
2. Вториот чекор е да го завртите филтерот во 
насока на стрелките на часовникот или спротивно 
од таа насока за околу 90 степени. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Правење еспресо 
 
1. Извадете ја инката со вртење во насока на стрелките на часовникот и ставете го филтерот во 
неа. Користете лажичка за кафе за да го додадете меленото кафе во филтерот, а потоа 
внимтелно измазнете го и набијте го меленото кафе со помош на другиот крај на лажичката. 
Потоа отстранете го вишокот мелено кафе од работ на инката и филтерот. 
2. Вметнете ја инката во апаратот во положбата „UNLOCK“ (ОТКЛУЧЕНО) и прицврстете ја во 
апаратот за кафе со вртење спротивно од насоката на стрелките на часовникот додека не дојде 
во положбата „LOCK“ (ЗАКЛУЧЕНО). 
3. Ставете загреана шолја (вашата сопствена шолја) на решетката за цедење. (Претходно може 
да зовриете една шолја топла вода за да ја загреете шолјата и да ја истурите пред да сварите 
кафе). 
4. Притиснете го копчето за една или две шолји кафе. Кафето ќе почне да тече од отворот за 
кафе. 
5. Додека кафето истекува, четирите ознаки на панелот за напредокот на процесот на варење 
светнуваат една по една. Кога ќе светат сите четири ознаки, тоа значи дека кафето е 
подготвено и машината автоматски ќе застане. 
6. Откако ќе направите кафе, почекајте малку, а потоа извадете ја инката во насока на 
стрелките на часовникот за да ги отстраните остатоците од кафе. 
7. Откако инката и филтерот ќе се изладат сосема, исплакнете ги темелно со чиста вода. 
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Правење капучино/ млеко со пена  
 
1. Направете еспресо во доволно голем сад според упатството во делот „ПРАВЕЊЕ  
ЕСПРЕСО“ („MAKE ESPRESSO”). 
2. Притиснете го копчето за пареа еднаш и индикаторот за пареа ќе почне да трепка. Кога 
индикаторот за пареа ќе почне постојано да свети, тоа значи дека претходното загревање на 
пареата е завршено. 
3. Наполнете ја шолјата за лате со околу 150 г полномасно млеко. Препорачливо е да користите 
ладено полномасно млеко од фрижидер (не користете топло млеко). 
Напомена: При изборот на големината на чашата, се препорачува дијаметарот на отворот на 
чашата да не биде помал од 70±5 mm. Бидејќи волуменот на млекото ќе се зголеми двојно, 
погрижете се чашата да има доволна длабочина. 
4. Ставете ја цевката за пареа во млекото, свртете го конролното копче во положба за пареа и 
од цевката ќе излегува пареа. Потоа поместете го отворот на цевката за пареа близу до 
површината на млекото, навалете го отворот на цевката за пареа и чашата за млеко под 
одреден агол, измешајте одредена количина воздух и запенете го млекото. (Пред да го 
запените млекото, испуштајте пареа во друга, празна чаша оолу 10 секунди, бидејќи тоа уште 
подобро ќе го запени млекото.) 
5. Кога ќе го постигнете посакуваниот ефект, вратете го копчето во вертикална положба 
„ИСКЛУЧЕНО“ (OFF). 
Напомена: Откако пареата ќе престане, исчистете ја млазницата за пареа со влажна крпа, но 
внимавајте да не се здобиете со изгореници! 
6. Истурете ги запенетото млеко и пената во подготвеното еспресо и вашето капучино е готово. 
Може да го засладите според вкусот и, по желба, да ја наросите пената со малку какао во прав.   
Напомена: Откако ќе го направите млекото пенасто, ако сакате повторно да направите кафе, 
прво мора да го изладите апаратот. 
 
Кога ќе го притиснете копчето за една или две шолји кафе, а температурата на апаратот е 
превисока, сијаличката за пареа бргу трепка во знак на аларм. Во овој момент, треба да го 
изладите апаратот на следниов начин: 
Ставете празна шолја под цевката за пареа, свртете го копчето во положба за топла вода и 
машината автоматски ќе пумпа вода за да се излади. Кога ладењето ќе заврши, машината 
автоматски ќе престане да пумпа вода, а потоа свртете го копчето назад во вертикална 
положба „исклучено“ (off). Сега можете да направите уште кафе. 
Ако го притиснете копчето за кафе откако ќе го направите млекото пенасто, светлото за кафе ќе 
почне да трепка брзо. Ако не сакате да правите кафе, повторно притиснете го соодветното 
копче за кафе за апаратот да престане со работа. 
 
 

Функција за подесување на протокот на кафе 
 
1. Подесување на количината за една шолја:     
Притиснете го и држете го копчето за една шолја кафе притиснато 3 секунди за да влезете во 
режимот за прилагодување на времето за една шолја кафе. Повторно притиснете го копчето за 
една шолја за да започнете со точење кафе, а индикаторот за една шолја ќе трепка за тоа 
време. Кога ќе се достигне количината кафе што сакате да ја поставите, повторно притиснете го 
копчето за една шолја. Подесувањето е завршено. 
Опсег на подесување на времето за една шолја кафе: од 15 до 25 секунди. 
2. Подесување на количината за две шолји: Притиснете го и држете го копчето за две шолји 
притиснато 3 секунди за да влезете во режим на прилагодување на времето за две шолји кафе. 
Повторно притиснете го копчето за две шолји за да започнете со точење кафе, а индикаторот 
за две шолји ќе трепка за тоа време. Кога ќе се достигне саканата количина кафе, повторно 
притиснете го копчето за две шолји. Подесувањето е завршено. Опсег на подесување на 
времето за две шолји кафе: од 26 секунди до 46 секунди. 
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3. Враќање на автоматското време за кафе на фабричките поставки:                                                                           
Притиснете го и држете го копчето за една/две шолји притиснато 3 секунди; сијаличките за една 
и две шолји ќе останат вклучени, сијаличките за пареа и за напојување ќе трепкаат, а 
фабричките поставки ќе бидат успешно вратени на почетните поставки.  
 
 

Функција на запирање / мирување 
 
1. Кога функцијата за топла вода е во употреба 90 секунди, пумпата за вода автоматски ќе 
запре и светлото за кафе брзо ќе трепка за да ве потсети. 
2. Кога функцијата за пареа е во употреба 180 секунди, пумпата за вода автоматски ќе запре и 
светлото за пареа брзо ќе трепка за да ве потсети. 
3. Ако машината е вклучена во кој било режим и не биде пуштена во работа 29 минути, таа 
влегува во режим на мирување. Освен полуосветленото копче за вклучување, другите икони ќе 
бидат изгаснати, грејната цевка нема да се загрева, машината нема да работи, а 
компјутерскиот систем ќе работи во режим на најниска потрошувачка на енергија; кликнете на 
полуосветлената икона за вклучување за да се вратите во режим на мирување. 
 

Чистење и одржување 
 
1. Исклучете го приклучокот од струја пред чистење и почекајте апаратот за кафе сосемада се 
излади. 
2. Надворешноста на апаратот пребришувајте ја често со сунѓер отпорен на влага и редовно 
мијте ги резервоарот за вода, садот за цедење и решетката за шолји и потоа исушете ги. 
Напомена: Не користете средства за чистење што содржат алкохол или растворувачи. Не 
потопувајте го апаратот во вода за да го исчистите. 
3. Извадете ја инката, истурете го талогот од кафе, потоа исчистете го филтерот и инката со 
средство за чистење и памучна крпа, и на крај исплакнете со вода. 
4. Измијте ги сите додатоци во вода и темелно исушете ги. 
 

Функција за отстранување бигор 
1. Кога функциите за кафе, пареа и топла вода ќе се искористат 500 пати, 4-те индикатори на 
машината ќе трепкаат 5 пати. Тоа значи дека е потребно отстранување на бигор, по што 
машината ќе се врати во нормална работа. 
2. При отстранување на бигор, додадете соодветна количина на средство за отстранување на 
бигор во резервоарот за вода и користете ги функциите за топла вода и подготовка на кафе за 
отстранување на бигорот. Доколку алармот за функцијата за отстранување на бигор не е 
исклучен, тој ќе трепка 5 пати секој пат кога ќе се вклучи машината. 
3. Како да го исклучите алармот за отстранување бигор: Притиснете го и држете го копчето за 
една шолја/две шолји/пареа притиснато 3 секунди. 
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Решавање проблеми 
 
 

Грешка Причина Решение 

Еспресото капе премногу 
бавно. 

Кафето е премногу ситно 
мелено или премногу цврсто 
набиено. 

Изберете погрубо мелено 
кафе во прав. 

Од дното на апаратот за 
кафе протекува вода. 

Апаратот за кафе е расипан. 

Не продолжувајте да го 
користите апаратот за кафе 
и обратете се до сервис за 
поправка. 

Премногу вода се насобрала 
во садот за цедење. 

Редовно празнете го садот 
за цедење. 

Водната пумпа работи при 
варење кафе, но не истекува 
вода. 

Во резервоарот нема 
доволно вода. 

Извадете го резервоарот за 
вода и додајте одредена 
количина чиста вода во него. 

Машината не била во 
функција долго време и 
воздухот од внатрешноста не 
е испуштен докрај. 

Активирајте ја функцијата за 
вриење топла вода еднаш 
пред да направите кафе. 

Протекување на вода од 
надворешната страна на 
инката. 

На работ на инката се 
насобрале остатоци од 
кафе. 

Отстанете ги остатоците од 
кафе.   

Во еспресо кафето се 
чувствува вкус на киселина 
(оцет). 

Машината не е темелно 
исплакната по 
отстранувањето на 
каменецот. 

Исчистете ја машината 
неколку пати како што е 
опишано во делот „Пред 
прва употреба“. 

Меленото кафе долго се 
чувало на топло и влажно 
место, можеби се расипало. 

Употребувајте свежо мелено 
кафе или чувајте го на ладно 
и суво место; по отворањето 
на пакетчето, меленото кафе 
треба убаво да се затвори и 
да се чува во фрижидер. 

Апаратот за кафе не работи. 
Кабелот може да не е 
правилно ставен во 
штекерот. 

Ставете го кабелот во 
штекерот правилно. Доколку  
апаратот и натаму не 
работи, обратете се до 
овластен сервис.   

Пареата од отворот за пареа 
не го пени млекото. 

Индикаторот за пареа не 
свети.   

Пареата може да се користи 
за правење пена само кога 
индикаторот за пареа свети.   

Садот е преголем или не 
одговара.   

Употребувајте висок и тесен 
сад.  

Сте употребиле обезмастено 
млеко.  

Употребувајте полномасно 
или полумасно млеко.   

Индикаторот за една/две 
шолји трепка брзо. 

По истекот на максималното 
време за течење топла вода, 
контролното копче не било 
вратено на „исклучено“ (off). 

Вратете го копчето на 
„исклучено“ (off). 
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Откако млекото се запенило, 
температурата се намалила, 
а контролното копче не било 
вратено на „исклучено“ (off). 

Вратете го копчето на 
„исклучено“ (off). 

Температурата е превисока. 

Завртете го контролното 
копче на положба за топла 
вода за температурата да се 
намали. 

Светлото за пареа трепка 
брзо. 

По 180 секунди правење 
пареа, контролното копче не 
било вратено на 
„исклучено“ (off). 

Вратете го копчето на 
„исклучено“ (off). 

Индикаторот за една 
шолја/две шолји/пареа 
трепка брзо. 

Машината била вклучена 
без контролното копче да се 
врати во положба 
„исклучено“ (off). 

Вратете го копчето на 
„исклучено“ (off). 

Сите индикатори трепкаат 5 
пати и се слуша звук. 

Потсетник за отстранување 
на каменецот. 

Прво отстранете го 
каменецот, а потоа 
искллучете го алармот за 
отстранување каменец. 

 
 

Совет за животна средина 
Не исфрлајте го апаратот заедно со обичниот домашен отпад на крајот од неговиот век на 
траење. Однесете го во официјален пункт за рециклирање. Со тоа, помагате во зачувувањето 
на животната средина. 

Гаранција и сервисирање 
Доколку ви се потребни информации или доколку имате проблем со апаратот, ве молиме 
контактирајте го Центарот за грижа за корисници на „Хајсенс“ во вашата земја (телефонскиот 
број можете да го најдете во брошурата за глобална гаранција). Доколку во вашата земја нема 
Центар за грижа за корисници, посетете го вашиот локален продавач на производи „Хајсенс“ 
или контактирајте го Сервисниот оддел на „Хајсенс“ за домашни апарати. 
 
Исклучиво за приватна употреба! 
 

 
 

ВИ БЛАГОДАРИМЕ ШТО ГО ИЗБРАВТЕ „ХАЈСЕНС“ – 
СЕ НАДЕВАМЕ ДЕКА ЌЕ УЖИВАТЕ ВО КОРИСТЕЊЕТО НА ВАШИОТ 

АПАРАТ 
 

Го задржуваме правото на какви било измени! 
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EN 
 
 

Important safeguards: 
 
1. Please read all the instructions before using the product and keep them for 
future use.  
2.  Check whether the voltage you use is consistent with the rated voltage of the 
product. 
3.  This machine uses a ground plug, please make sure that the power outlet you 
are using is grounded. 
4. To prevent fire, electric shock or personal injury, do not immerse wires or plugs in 
water or other liquids. 
5.  Unplug the device when not using or before cleaning the coffee machine. Install 
or remove components and clean the coffee machine only after it has completely 
cooled.  
6.  If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
maintenance department or similar professional department in order to avoid 
danger. 
7.  Do not use accessories that are not recommended by the manufacturer or 
distributor to avoid fire, electric shock or personal injury.  
8.  Place the coffee machine on a level and stable table and do not hang the power 
cord over the edge of the table. 
9.  Ensure that the power cord does not come into contact with any hot surface of 
the coffee machine. 
10. Do not place the coffee machine on a hot surface or near a fire source to avoid 
damage. 
11. Do not use the coffee machine for other purposes and store it in a dry place. 
12. The use of the coffee machine should be supervised, children and 
incapacitated persons should not be allowed near the machine. 
13. Beware of being scalded by steam. 
14. Do not touch any hot surfaces of the coffee machine (such as the steam tube 
or metal funnel during use), only touch the plastic part or handle when they are not 
hot. 
15. It is strictly prohibited to use the coffee machine without water in the water tank. 
16. Do not move the coffee machine or remove the water tank during the brewing 
process, so as not to get scalded. 
17. When the coffee machine is working, the system is under high pressure. Do not 
open the funnel to prevent scalding. Before opening the funnel, make sure that the 
machine is stopped or powered off. 
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18. Insert the plug into the power socket before use. Toggle all the buttons to “off” 
before turning off the power, and then unplug the power plug from the socket.  
19. This product must not be used by persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge (including children), unless 
they are under the supervision or direction of persons responsible for their safety.  
20. Children should be monitored to ensure that they do not play with the device. 
21. This appliance can be used by children aged 8 years and above if they have 
been given supervision or instruction concerning safe use and if they understand 
the hazards involved. Cleaning and user maintenance must not be carried out by 
children unless they are older than 8 years and supervised. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children under 8 years. 
22. Do not use outdoors. 
23. The appliance must not be immersed in water. 
24. If the coffee machine fails or does not work properly due to other reasons, 
please send it to the designated place for testing and repair. 
25. Cleaning and maintenance of the appliance should not be done by children 
without supervision. 
26. For domestic use only. 
 
 

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). These guidelines provide the Europe-wide 

validity framework for the return and recycling of Waste Electrical and Electronic 
Equipment. 
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Know your coffee maker 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Tank Cover 
2. Water Tank 
3. Steam Knob 
4. Housing 
5. Steam Tube 
6. Water Tray 
7. Drip Plate 

8. Funnel Assembly 
9. Control Panel 
10. Single Brewing Filter 
11. Double Brewing Filter 
12. Funnel 
13. Handle 
14. Measuring Spoon 

 

Control panel 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Power button          Single cup button           Double cup button            Steam button 
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Before first use: 
To ensure that your first cup of coffee tastes great, you need to rinse the coffee machine first. Here are 
the steps: 
1. Take out the water tank. 
2. Add water into the water tank up to the mark indicating the maximum allowed amount of water and 
then cover the water tank. 
Note: For easy cleaning, the coffee machine is equipped with a removable water tank. You can take 
out the water tank, fill it with water, and then put the water tank back in the coffee machine. 
3. Put the filter into the funnel (do not add coffee powder into the filter), then insert the funnel into the 
appliance in the “UNLOCK” position, and fix it firmly into the coffee maker by turning it 
counterclockwise until it is in the “LOCK” position. 
4. Place a coffee cup (your own cup) on the drip plate. Make sure the knob is in the vertical "off" 
position. 
5. Connect the power supply and press the power button once. The power indicator will flash and the 
machine will begin preheating. When the single cup/double cup/steam indicator light stays on, the 
preheating is complete. 
6. Turn the knob to the hot water position, and hot water will flow out from the steam tube outlet to 
clean the steam tube, and the gas inside the machine will also be discharged. When the appropriate 
amount of hot water has been discharged, turn the knob to the vertical "off" position (put the water cup 
under the steam tube first). 
7. Press the double cup button once, wait a moment, and hot water will flow out from the funnel outlet. 
When the machine automatically stops pumping water, you can clean the accessories and then pour 
out the waste water. 
 

Preheating 
To make a delicious espresso, we recommend preheating the machine, including the funnel, filter and 
coffee cup, before making the coffee, so that the aroma of the coffee is not affected by cold appliance 
parts. 
1. Take out the water tank and add water into it, not exceeding the maximum mark in the water tank, 
and then cover the water tank. 
2. Put the filter into the funnel (do not add coffee powder into the filter), then insert the funnel into the 
appliance in the “UNLOCK” position, and fix it firmly into the coffee maker by turning it 
counterclockwise until it is in the “LOCK” position. 
3. Place a coffee cup (your own cup) on the drip plate. Push it upward into the appliance, and then 
rotate it counterclockwise to lock it. 
4. Turn on the power button and make sure the knob is in the vertical "off" position. 
5. Press the power button once, the power indicator light flashes, and the machine begins preheating. 
When the single cup/double cup/steam indicator light stays on, the preheating is complete. 
 

Hot water function 
 
1. Take out the water tank and add water into it, not exceeding the maximum mark in the water 

tank, and then cover the water tank. 
2. Turn on the power button and wait for preheating to finish. 
3. Turn the knob to the hot water position (put the cup under the steam tube first). 
4. Hot water will flow out of the steam tube. 
5. When the required amount of hot water is reached, turn the knob back to the "off" position to stop 

the hot water flow. 
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Installation and use of the common high-pressure funnel 
Place the filter (taking a single-cup filter as an example) with its raised points aligned with the direction 
of the funnel opening, and rotate the filter clockwise or counterclockwise about 90° (see the figure 
below for details) so that the raised points of the filter become fixed in the funnel groove to prevent the 
filter from falling out. 

 
 
1. The first step is to align the filter mesh protrusions 
with the direction of the funnel opening and lower it. 
 
2. The second step is to rotate the filter clockwise or 
counterclockwise about 90 degrees. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Make espresso   
 
1. Take out the funnel by rotating it clockwise and place the filter into the funnel. Use a coffee spoon to 
add the ground coffee powder into the filter, and then use the other end of the spoon to gently 
smoothen and compact the coffee powder. Then wipe off the excess coffee powder on the edge of the 
funnel and filter. 
2. Insert the funnel into the appliance in the “UNLOCK” position, and fix it firmly into the coffee maker 
by turning it counterclockwise until it is in the “LOCK” position. 
3. Place the hot cup (your own cup) on the drip plate. (You can first boil a cup of hot water to warm the 
cup and pour it out before brewing coffee). 
4. Select the single cup or double cup button and press it once. Coffee will start flowing out from the 
coffee outlet. 
5. During the coffee flow, the four progress bars on the panel will light up one by one. When all four 
progress bars are lit, it means that the coffee is ready and the machine will stop automatically. 
6. After making coffee, wait for a while, then take out the funnel clockwise to remove the coffee 
residue. 
7. After the funnel and filter have cooled down sufficiently, rinse them thoroughly with clean water. 
 

Make cappuccino/frothed milk   
 
1. Prepare the espresso in a large enough cup according to the steps in the "Make Espresso" section. 
2. Press the steam button once and the steam indicator light will begin flashing. When the steam 
indicator light stays on, it means that the steam preheating is complete. 
3. Fill the latte cup with about 150g of whole milk. It is recommended to use refrigerated whole milk (do 
not use hot milk). 
Note: When choosing the size of the cup, it is recommended that the diameter of the cup mouth is not 
less than 70±5mm. Since the milk will double in volume, ensure that the cup has sufficient depth. 
4. Put the steam tube into the milk, turn the knob to the steam position, and steam will come out from 
the steam tube. Then move the steam tube mouth close to the surface of the milk, tilt the steam tube 
mouth and the milk cup at a certain angle, mix in a certain amount of air, and foam the milk. (Before 
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foaming the milk, use another empty cup to put steam in for 10s, as this will foam the milk even 
better.) 
5. When the desired effect is achieved, turn the knob back to the vertical OFF position. 
Note: After the steam stops, clean the steam nozzle with a damp cloth, but be careful to avoid burns! 
6. Pour the frothed milk and foam into the prepared espresso and your cappuccino is ready. You can 
also add an appropriate amount of sugar or sprinkle some cocoa powder on it according to your taste. 
Note: After frothing the milk, if you want to make coffee again, you must cool the machine first. 
 
When you press the single or double cup coffee button and the machine temperature is too high, the 
coffee light will flash quickly to remind you. At this time, you need to cool the machine down as follows: 
Put an empty cup under the steam pipe, turn the knob to the hot water position, and the machine will 
automatically pump water to cool down. When the cooling is completed, the machine will automatically 
stop pumping water, and then turn the knob back to the vertical "off" position. You can make more 
coffee now. 
If you press the coffee button after frothing the milk, the coffee light will flash quickly. If you don't want 
to make coffee, press the corresponding coffee button again to cancel. 
 
 

Coffee flow adjustment function 
 
1. Adjustment of single cup quantity:                   
Press and hold the single cup button for 3s to enter the time adjustment mode for a single cup of 
coffee. Press the single cup button again to start dispensing coffee, and the single cup indicator light 
will flash at the same time. When the amount of coffee you want to set is reached, press the single cup 
button again. The adjustment is now completed. 
Single cup coffee adjustment time range: 15s to 25s.    
2. Adjustment of double cup quantity:                                                                                                
Press the double cup button for 3s to enter the time adjustment mode for a double cup of coffee. 
Press the double cup button again to start dispensing coffee, and the double cup indicator light will 
flash at the same time. When the desired amount of coffee is reached, press the double cup button 
again. The adjustment is now completed. Double cup coffee time adjustment range: 26s to 46s. 
3. Restore automatic coffee time to factory settings:                                                                           
Press and hold the single cup/double cup button for 3s, the single and double cup lights will stay on, 
the steam light and power light will flash, and the factory settings will be restored successfully. 
 
 

Stop function/sleep function 
 
1. When the hot water function has been in use for 90s, the water pump will stop automatically and the 
coffee light will flash quickly to remind you. 
2. When the steam function has been in use for 180s, the water pump will stop automatically and the 
steam light will flash quickly to remind you. 
3. If the machine is powered on in any state and there is no operation for 29min, it will enter sleep 
mode. Except for the half-lit power button, other icons will be off, the heating tube will not heat up, the 
machine will not work, and the computer system will run in the lowest power consumption mode; click 
on the half-lit power icon to return to standby mode. 
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Cleaning and maintenance 
 
1. Disconnect the power plug before cleaning and wait for the coffee machine to cool down fully. 
2. Clean the main body of the coffee machine with a moisture-proof sponge, and regularly clean the 
water tank, water tray and removable drip plate and wipe them dry.                                                   
Note: Do not use alcohol or solvent cleaners for cleaning. Do not immerse the main unit in water for 
cleaning. 
3. Take out the funnel, pour out the coffee grounds, then clean the filter and funnel with cleaning liquid 
and cotton cloth, and finally rinse with water. 
4. Wash all accessories in water and dry thoroughly. 
 

Descaling function 
1. When the coffee, steam and hot water functions have been used 500 times, the 4 indicator lights on 

the machine will flash 5 times. This means that descaling is required, after which the 
machine will return to normal operation. 

2. When descaling, please add the appropriate amount of descaling agent to the water tank and use 
the hot water and coffee brewing functions for descaling. If the descaling function reminder is not 
cancelled, the reminder will flash 5 times each time the machine is turned on. 
3. How to cancel the descaling reminder: Press and hold the single cup/double cup/steam button for 
3s. 
 

Troubleshooting 
 
 

Fault Cause Solution 

Espresso dripping too slowly. The coffee is ground too finely 
or pressed too tightly. 

Choose a more coarsely 
ground coffee powder. 

Water is leaking from the 
bottom of the coffee machine. 

Coffee machine is broken. 
Do not continue to use the 
coffee machine and contact 
the service center for repair. 

Too much water has 
accumulated in the drip tray. Clean the drip tray regularly. 

The water pump works when 
brewing coffee, but no water 
comes out. 

Water tank lacks water. 
Take out the water tank and 
add a certain amount of pure 
water into it. 

The machine has not been 
working for a long time and the 
internal gas has not been 
discharged. 

Perform the hot water boiling 
function once before making 
coffee. 

Water leaking from the outside 
of the funnel. 

The edge of the funnel is 
clogged with ground coffee 
powder. 

Remove excess ground coffee 
powder. 

The resulting espresso has a 
sour (vinegary) taste. 

The machine has not been 
rinsed properly after descaling. 

Clean the machine several 
times as described in the 
"Before first use" section. 
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The ground coffee powder was 
left in a hot and humid 
environment for a long time, it 
may have gone bad. 

Use fresh ground coffee 
powder or store it in a cool and 
dry place; ground coffee 
powder should be sealed and 
kept in the refrigerator when 
open. 

The coffee machine is not 
working. 

The power socket may not be 
properly plugged in. 

Check whether the power 
socket is properly plugged in. 
If it is plugged in and the 
device still does not work, 
contact a professional 
maintenance company. 

The steam from the steam 
vent does not froth the milk. 

The steam indicator light is not 
on. 

You can only start steaming 
when the preheating light is 
on. 

The container is too large or 
the wrong shape. Use a tall narrow cup. 

You are using skimmed milk. Use whole or semi-skimmed 
milk. 

Single cup/double cup 
indicator flashes quickly. 

After the hot water output 
reached its maximum time, the 
knob was not turned back to 
“off”. 

Turn the knob back to “off”. 

After the milk was frothed, the 
temperature was lowered and 
the knob was not turned back 
to “off”. 

Turn the knob back to “off”. 

The temperature is too high. 
Turn the knob to the hot water 
position to lower the 
temperature. 

Steam light flashes quickly. 
After 180s of steaming, the 
knob was not turned back to 
“off”. 

Turn the knob back to “off”. 

Single cup/double cup/steam 
indicator light flashes quickly. 

The machine was turned on 
without turning the knob back 
to the “off” position. 

Turn the knob back to “off”. 

All indicators flash 5 times and 
there is a sound. Descaling reminder. Descale first, then cancel the 

descaling reminder. 
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Environmental advice 
Do not dispose of the machine together with normal household waste at the end of its life. Hand it in at 
an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the environment. 

Guarantee & servicing 
If you need information or if you have a problem with the appliance, please contact the Hisense 
Customer Care Centre in your country (you can find the phone number in the worldwide guarantee 
leaflet). If there is no Customer Care Centre in your country, go to your local Hisense dealer or contact 
the Hisense Service Department for domestic appliances. 
 
Intended for private use only! 

 
 

 
THANK YOU FOR CHOOSING HISENSE – 

WE HOPE YOU WILL ENJOY USING YOUR APPLIANCE 
 

We reserve the right to any modifications! 
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RO 
 
 

Măsuri importante de siguranță: 
 
1. Citiți în întregime aceste instrucțiuni înainte de a folosi produsul și păstrați-le 
pentru utilizări viitoare.  
2.  Verificați dacă tensiunea utilizată este compatibilă cu tensiunea nominală a 
produsului. 
3.  Acest aparat este prevăzut cu o priză cu împământare, vă rugăm să vă asigurați 
că priza pe care o utilizați are împământare. 
4. Pentru a preveni incendiul, electrocutarea și rănirea persoanelor, nu scufundați 
cablurile sau ștecherele în apă sau în orice alt lichid. 
5.  Deconectați aparatul de la sursa de alimentare atunci când nu îl utilizați sau 
înainte de a curăța aparatul de cafea. Instalați sau demontați componentele și 
curățați aparatul de cafea numai după ce s-a răcit complet.  
6.  În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
către producător, de către departamentul de întreținere al acestuia sau un 
departament profesional similar, pentru a evita pericolele. 
7.  Pentru a evita incendiul, electrocutarea  sau rănirea persoanelor, nu utilizați 
accesorii care nu sunt recomandate de producător sau distribuitor.  
8.  Așezați aparatul de cafea pe o suprafață plană și stabilă și nu lăsați cablul de 
alimentare să atârne peste marginea suprafeței. 
9.  Nu lăsați cablul de alimentare să intre în contact cu suprafețele fierbinți ale 
aparatului de cafea. 
10. Nu așezați aparatul de cafea pe o suprafață fierbinte sau în apropierea unei 
surse de foc, pentru a evita deteriorarea acestuia. 
11. Nu utilizați aparatul de cafea în alte scopuri și depozitați-l într-un loc uscat. 
12. Utilizarea aparatului de cafea trebuie supravegheată, copiii și persoanele cu 
dizabilități nu trebuie lăsați în apropierea aparatului. 
13. Aveți grijă să nu vă opăriți cu aburul. 
14. Nu atingeți suprafețele fierbinți ale aparatului de cafea (cum ar fi tubul de abur 
sau pâlnia metalică în timpul utilizării), atingeți numai partea din plastic sau 
mânerul atunci când acestea nu sunt fierbinți. 
15. Este strict interzisă utilizarea aparatului de cafea fără să existe apă în rezervor. 
16. Nu mișcați aparatul de cafea și nu scoateți rezervorul de apă în timpul 
procesului de preparare, pentru a evita opărirea. 
17. Atunci când aparatul de cafea este în funcțiune, sistemul se află sub presiune 
ridicată. Nu deschideți pâlnia, pentru a evita opărirea. Înainte de a deschide pâlnia, 
asigurați-vă că aparatul este oprit sau deconectat de la sursa de alimentare. 
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18. Introduceți ștecherul în priza de alimentare înainte de utilizare. Rotiți toate 
butoanele în poziția „off“ înainte de a opri alimentarea, apoi scoateți cablul de 
alimentare din priză.  
19. Acest aparat nu trebuie utilizat de către persoane  cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experiența și cunoștințele necesare 
(inclusiv copii), dacă nu se află sub supravegherea sau îndrumarea persoanelor 
responsabile pentru siguranța lor.  
20. Copiii trebuie supravegheaţi pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul. 
21. Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta de 8 ani și peste dacă sunt 
supravegheați sau au primit instrucțiuni privind utilizarea în siguranță a aparatului și 
înțeleg pericolele implicate. Copiii nu au voie să curețe și să întrețină dispozitivul 
decât dacă au mai mult de 8 ani și sunt supravegheați. Nu lăsați aparatul și cablul 
acestuia la îndemâna copiilor cu vârsta mai mică de 8 ani. 
22. Nu folosiți aparatul în aer liber. 
23. Aparatul nu trebuie scufundat în apă. 
24. În cazul în care aparatul de cafea se defectează sau nu funcționează 
corespunzător din alte motive, vă rugăm să îl trimiteți la locul desemnat pentru 
testare și reparație. 
25. Curățarea și întreținerea nu trebuie să fie efectuate de către copiii 
nesupravegheați. 
26. Numai pentru uz casnic. 
 
 

Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva Europeană 2012/19/UE privind 
deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE). Această normă reprezintă cadrul 

de reglementare la nivel european al returnării și reciclării Deșeurilor de Echipamente 
Electrice și Electronice. 
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Faceți cunoștință cu aparatul dumneavoastră de cafea 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Capacul rezervorului 
2. Rezervor de apă 
3. Buton de abur 
4. Carcasă 
5. Tub de abur 
6. Tavă pentru apă 
7. Placă de scurgere 

8. Ansamblul pâlniei 
9. Panou de comandă 
10. Filtru pentru o singură cafea 
11. Filtru pentru două cafele 
12. Pâlnie 
13. Mâner 
14. Lingură de măsurat 

 

Panou de comandă 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    Buton de pornire/oprire    Buton pentru o singură ceașcă    Buton pentru două cești          Buton pentru abur 
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Înainte de prima utilizare: 
Pentru a vă asigura că prima ceașcă de cafea are un gust excelent, trebuie să clătiți aparatul de cafea 
înainte. Urmați pașii de mai jos: 
1. Scoateți rezervorul de apă. 
2. Adăugați apă în rezervor până la nivelul maxim indicat și apoi puneți capacul. 
Notă: Pentru o curățare mai ușoară, aparatul de cafea este prevăzut cu un rezervor detașabil. Puteți 
scoate rezervorul de apă, îl puteți umple cu apă și apoi îl puteți pune înapoi în aparatul de cafea. 
3. Puneți filtrul în pâlnie (nu adăugați cafea măcinată în filtru), apoi introduceți pâlnia în aparat în 
poziția „UNLOCK“ și fixați-o bine în aparatul de cafea rotind în sens invers acelor de ceasornic până la 
poziția „LOCK“. 
4. Așezați o ceașcă de cafea (a dumneavoastră) pe placa de picurare. Asigurați-vă că butonul este în 
poziție verticală „off“. 
5. Conectați sursa de alimentare și apăsați o dată butonul de alimentare. Indicatorul de alimentare va 
ilumina intermitent și aparatul va începe preîncălzirea. Atunci când indicatorul luminos pentru o 
singură ceașcă/două cești va rămâne aprins, înseamnă că preîncălzirea s-a finalizat. 
6. Rotiți butonul în poziția pentru apă fierbinte, iar apa fierbinte va curge din orificiul de evacuare al 
tubului de abur pentru a curăța tubul de abur, iar gazul din interiorul aparatului va fi, de asemenea, 
evacuat. După ce s-a scurs cantitatea potrivită de apă fierbinte, rotiți butonul în poziția verticală 
„off“ (puneți mai întâi ceașca de apă sub tubul de abur). 
7. Apăsați o dată butonul pentru două cești, așteptați un moment, apoi apa fierbinte va curge din 
orificiul de evacuare al pâlniei. Atunci când aparatul oprește automat pomparea apei, puteți curăța 
accesoriile și apoi puteți vărsa apa murdară. 
 

Preîncălzirea 
Pentru a prepara un espresso delicios, vă recomandăm să preîncălziți aparatul, inclusiv pâlnia, filtrul și 
ceașca de cafea, înainte de a prepara cafeaua, pentru ca aroma cafelei să nu fie afectată de părțile 
reci ale aparatului. 
1. Scoateți rezervorul de apă și umpleți cu apă, fără a depăși marcajul de nivel maxim de pe rezervor, 
apoi puneți capacul rezervorului. 
2. Puneți filtrul în pâlnie (nu adăugați cafea măcinată în filtru), apoi introduceți pâlnia în aparat în 
poziția „UNLOCK“ și fixați-o bine în aparatul de cafea rotind în sens invers acelor de ceasornic până la 
poziția „LOCK“. 
3. Așezați o ceașcă de cafea (a dumneavoastră) pe placa de picurare. Împingeți în sus spre aparat, 
apoi rotiți în sens invers acelor de ceasornic, pentru a bloca. 
4. Porniți butonul de alimentare și asigurați-vă că butonul rotativ este în poziție verticală „off“. 
5. Apăsați o dată butonul de alimentare, apoi indicatorul de alimentare va ilumina intermitent și 
aparatul va începe preîncălzirea. Atunci când indicatorul luminos pentru o singură ceașcă/două 
cești/indicatorul pentru abur va rămâne aprins, înseamnă că preîncălzirea s-a finalizat. 
 

Funcția pentru apă fierbinte 
 
1. Scoateți rezervorul și umpleți cu apă, fără a depăși marcajul de nivel maxim de pe rezervor, apoi 

puneți capacul rezervorului. 
2. Porniți butonul de alimentare și așteptați ca preîncălzirea să se finalizeze. 
3. Rotiți butonul în poziția pentru apă fierbinte (puneți mai întâi ceașca sub tubul de abur). 
4. Apa fierbinte va curge din tubul de abur. 
5. Atunci când se obține cantitatea de apă fierbinte necesară, rotiți butonul înapoi în poziția 

„off“ pentru a opri fluxul de apă fierbinte. 
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Instalarea și utilizarea pâlniei uzuale de înaltă presiune 
Așezați filtrul (luând ca exemplu un filtru pentru o singură ceașcă) cu punctele ridicate aliniate cu 
direcția deschiderii pâlniei și rotiți filtrul în sensul acelor de ceasornic sau în sens invers acelor de 
ceasornic cu aproximativ 90° (vezi figura de mai jos pentru detalii), astfel încât punctele ridicate ale 
filtrului să se fixeze în canelura pâlniei pentru a preveni căderea filtrului. 

 
 
1. Primul pas este alinierea proeminențelor plasei 
filtrului cu direcția deschiderii pâlniei și coborârea 
acestuia. 
 
2. Al doilea pas este rotirea filtrului în sensul acelor de 
ceasornic sau în sens invers acelor de ceasornic cu 
aproximativ 90 de grade. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Prepararea cafelei espresso   
 
1. Scoateți pâlnia rotind în sensul acelor de ceasornic și puneți filtrul în pâlnie. Utilizați lingura pentru 
cafea pentru a adăuga cafeaua măcinată în filtru, apoi utilizați celălalt capăt al lingurii pentru a netezi 
și a compacta ușor cafeaua. Apoi îndepărtați excesul de cafea de pe marginea pâlniei și a filtrului. 
2. Introduceți pâlnia în aparat în poziția „UNLOCK“ și fixați-o bine în aparatul de cafea, rotind în sens 
invers acelor de ceasornic, până la poziția „LOCK”. 
3. Așezați o ceașcă de cafea (a dumneavoastră) pe placa de picurare. (Puteți fierbe mai întâi o ceașcă 
de apă pentru a încălzi ceașca și apoi o puteți goli înainte de a prepara cafeaua). 
4. Selectați butonul pentru o singură ceașcă sau pentru două cești și apăsați o dată. Cafeaua va 
începe să curgă din orificiul pentru cafea. 
5. În timp ce cafeaua curge, cele 4 bare de progres de pe panou se vor aprinde una câte una. Când 
toate cele 4 bare de progres s-au aprins, înseamnă că este gata cafeaua și apoi aparatul se va opri 
automat. 
6. După prepararea cafelei, așteptați un moment, apoi scoateți pâlnia rotind în sensul acelor de 
ceasornic, pentru a îndepărta zațul de cafea. 
7. După ce filtrul și pâlnia s-au răcit suficient, clătiți-le bine cu apă curată. 
 

Preparare cappuccino/spumă de lapte   
 
1. Preparați espresso într-o ceașcă suficient de mare, urmând pașii din capitolul „Prepararea cafelei 
espresso“. 
2. Apăsați o dată butonul de abur și indicatorul luminos pentru abur va începe să ilumineze intermitent. 
Atunci când indicatorul luminos pentru abur va rămâne aprins, înseamnă că preîncălzirea s-a finalizat. 
3. Umpleți paharul pentru lapte cu aproximativ 150g lapte integral. Vă recomandăm să utilizați lapte 
integral de la frigider (nu utilizați lapte cald). 
Notă: Atunci când alegeți dimensiunea paharului, vă recomandăm ca diametrul gurii paharului să nu 
fie mai mic de 70±5mm. Deoarece laptele își va dubla volumul, asigurați-vă că utilizați un pahar 
suficient de adânc. 



 

51 
 

4. Puneți tubul de abur în lapte, rotiți butonul în poziția pentru abur, apoi aburul va începe să iasă din 
tub. Apoi apropiați gura tubului de abur de suprafața laptelui, înclinați gura tubului de abur și paharul 
de  lapte la un anumit unghi, amestecați o anumită cantitate de aer și spumați laptele. (Înainte de a 
spuma laptele, folosiți un alt pahar gol pentru a introduce abur timp de 10 secunde, deoarece acest 
lucru va spuma laptele și mai bine.) 
5. Atunci când este atins efectul dorit, rotiți butonul înapoi în poziția verticală OFF. 
Notă: După ce aburul s-a oprit, curățați duza de abur cu o cârpă umedă, dar acționați cu atenție pentru 
a evita arsurile! 
6. Turnați laptele spumat în cafeaua espresso preparată și cappucino este gata. Puteți adăuga de 
asemenea o cantitate potrivită de zahăr sau puteți presăra puțină pudră de cacao, după gust. 
Notă: După spumarea laptelui, dacă doriți să preparați o altă cafea, trebuie mai întâi să răciți aparatul. 
 
Atunci când apăsați butonul pentru o singură ceașcă sau două cești de cafea și temperatura 
aparatului este prea ridicată, indicatorul luminos pentru cafea va ilumina intermitent rapid pentru a vă 
avertiza. În acest moment, trebuie să răciți mașina urmând pașii de mai jos: 
Puneți o ceașcă goală sub țeava de abur, rotiți butonul în poziția pentru apă fierbinte, și aparatul va 
pompa automat apă pentru a se răci. După ce răcirea s-a finalizat, aparatul va opri automat pomparea 
apei, iar apoi rotiți butonul înapoi în poziția verticală „off“. Acum puteți prepara mai multă cafea. 
Dacă apăsați butonul pentru cafea după spumarea laptelui, indicatorul luminos pentru cafea va ilumina 
intermitent rapid. Dacă nu doriți să preparați cafea, apăsați din nou butonul corespunzător pentru 
cafea, pentru a anula. 
 

Funcția pentru reglarea fluxului de cafea 
 
1. Reglarea cantității pentru o singură ceașcă de cafea:     
 Apăsați și mențineți apăsat 3 secunde butonul pentru o singură ceașcă de cafea, pentru a intra în 
modul de reglare a timpului pentru o singură ceașcă de cafea. Apăsați din nou butonul pentru o 
singură ceașcă de cafea pentru a începe dozarea cafelei, iar indicatorul luminos pentru o singură 
ceașcă va ilumina intermitent în același timp. Când cantitatea de cafea dorită este atinsă, apăsați din 
nou butonul pentru o singură ceașcă. Reglarea este acum finalizată. 
Intervalul de reglare a timpului pentru o singură ceașcă: De la 15  la 25 de secunde.     
2. Reglarea cantității pentru două cești de cafea:                                                                                                
Apăsați și mențineți apăsat 3 secunde butonul pentru două cești de cafea, pentru a intra în modul de 
reglare a timpului pentru două cești de cafea. Apăsați din nou butonul pentru două cești de cafea 
pentru a începe dozarea cafelei, iar indicatorul luminos pentru două cești va ilumina intermitent în 
același timp. Când cantitatea de cafea dorită este atinsă, apăsați din nou butonul pentru două cești. 
Reglarea este acum finalizată. Intervalul de reglare a timpului pentru două cești: De la 26  la 46 de 
secunde.  
3. Restabilirea timpul automat pentru cafea la setările din fabrică:                                                                           
Apăsați și mențineți apăsat timp de 3 secunde butonul pentru o ceașcă/două cești, indicatoarele 
luminoase pentru o singură ceașcă și două cești vor rămâne aprinse, indicatoarele luminoase pentru 
abur și alimentare vor ilumina intermitent, iar setările din fabrică vor fi restabilite cu succes. 
 

Funcția de oprire/repaus 
 
1. Când funcția de apă fierbinte a fost utilizată timp de 90 de secunde, pompa de apă se va opri 
automat și indicatorul luminos pentru cafea va ilumina intermitent rapid pentru a vă avertiza. 
2. Când funcția de abur a fost utilizată timp de 180 de secunde, pompa de apă se va opri automat și 
indicatorul luminos pentru abur va ilumina intermitent rapid pentru a vă avertiza. 
3. Dacă aparatul este pornit în orice stare și nu se efectuează nicio operațiune timp de 29 de minute, 
acesta va intra în modul de repaus. Cu excepția butonului de alimentare pe jumătate aprins, celelalte 
pictograme vor fi stinse, tubul de încălzire nu se va încălzi, aparatul nu va funcționa, iar sistemul 
computerizat va funcționa în modul de consum minim de energie; faceți clic pe pictograma de 
alimentare pe jumătate aprinsă pentru a reveni la modul de așteptare 
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Curățare și întreținere 
 
1. Deconectați cablul de alimentare înainte de curățare și așteptați ca aparatul de cafea să se 
răcească complet. 
2. Curățați carcasa aparatului de cafea cu un burete rezistent la umezeală, și curățați în mod regulat 
rezervorul de apă, tava pentru apă și placa de scurgere detașabilă, apoi ștergeți-le pentru a le usca.                                                   
Notă: Nu folosiți alcool sau produse de curățare pe bază de solvenți pentru curățare. Nu scufundați 
unitatea principală în apă pentru a o curăța. 
3. Scoateți pâlnia, vărsați zațul de cafea, apoi curățați filtrul și pâlnia cu soluție de curățare și o cârpă 
de bumbac, iar la final clătiți cu apă. 
4. Spălați toate accesoriile cu apă și uscați-le bine. 
 

Funcție de decalcifiere 
1. Atunci când funcțiile pentru cafea, abur și apă fierbinte au fost utilizate de 500 de ori, cele 4 
indicatoare luminoase de pe aparat vor ilumina intermitent de 5 ori. Acest lucru înseamnă că este 
necesar să efectuați decalcifierea, iar după aceea aparatul va funcționa normal din nou. 
2. Atunci când efectuați decalcifierea, vă rugăm să adăugați cantitatea potrivită de agent de 
decalcifiere în rezervorul de apă și să utilizați funcția pentru apă fierbinte și funcția pentru prepararea 
cafelei, pentru a efectua decalcifierea. Dacă memento-ul pentru funcția de decalcifiere nu este anulat, 
acesta va ilumina intermitent de 5 ori de fiecare dată când aparatul este pornit. 
3. Cum se anulează memento-ul pentru decalcifiere: Apăsați și mențineți apăsat timp de 3 secunde 
butonul pentru o singură ceașcă/două cești/butonul pentru abur. 
 

Depanare 
 
 

Defecțiune Cauză Soluție 

Espresso curge prea încet Cafeaua este măcinată prea 
fin sau presată prea tare. 

Alegeți o cafea măcinată mai 
grosier. 

Apa se scurge din partea de 
jos a aparatului de cafea. 

Aparatul de cafea este defect. 

Nu continuați utilizarea 
aparatului de cafea și 
contactați centrul de service 
pentru reparații. 

S-a acumulat prea multă apă 
în tava de scurgere. 

Curățați tava de scurgere în 
mod regulat. 

Pompa de apă funcționează în 
timpul preparării cafelei, dar nu 
iese apă. 

Lipsește apă din rezervor. 
Scoateți rezervorul de apă și 
adăugați o anumită cantitate 
de apă curată. 

Aparatul nu a funcționat o 
perioadă îndelungată și gazul 
din interior nu a fost evacuat. 

Activați o dată funcția de 
fierbere a apei înainte de a 
prepara cafeaua. 

Scurgeri de apă din exteriorul 
pâlniei. 

Marginea pâlniei este 
înfundată cu cafea măcinată. Îndepărtați excesul de cafea. 

Cafea espresso obținută are 
un gust acru (de oțet) 

Aparatul nu a fost clătit 
corespunzător după 
decalcifiere. 

Curățați aparatul de mai multe 
ori, conform instrucțiunilor din 
capitolul „Înainte de prima 
utilizare“. 
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Cafeaua măcinată a fost 
păstrată într-un mediu cald și 
umed pentru o perioadă 
îndelungată, este posibil să se 
fi alterat. 

Utilizați cafea proaspăt 
măcinată sau păstrați-o într-un 
loc răcoros și uscat; cafeaua 
măcinată ar trebui sigilată și 
păstrată la frigider după 
deschidere. 

Aparatul de cafea nu 
funcționează. 

Este posibil ca priza să nu fie 
conectată corect. 

Verificați ca priza să fie 
conectată corect. Dacă priza 
este conectată și aparatul nu 
funcționează în continuare, 
contactați o firmă profesională 
de mentenanță. 

Aburul din orificiul de evacuare 
a aburului nu spumează 
laptele. 

Indicatorul luminos pentru abur 
nu este aprins. 

Puteți începe să utilizați aburul 
numai după ce s-a aprins 
indicatorul luminos pentru 
preîncălzire. 

Recipientul este prea mare 
sau are forma nepotrivită. 

Utilizați un pahar înalt și 
îngust. 

Utilizați lapte degresat. Utilizați lapte integral sau 
semidegresat. 

Indicatorul luminos pentru o 
singură ceașcă/două cești 
iluminează intermitent rapid. 

După ce debitul de apă 
fierbinte a atins timpul maxim, 
butonul nu a fost rotit înapoi în 
poziția „off“. 

Rotiți butonul înapoi în poziția 
„off“. 

După ce laptele a fost spumat, 
temperatura a fost redusă și 
butonul nu a fost rotit înapoi în 
poziția „off“. 

Rotiți butonul înapoi în poziția 
„off“. 

Temperatura este prea 
ridicată. 

Rotiți butonul la poziția apă 
fierbinte 
pentru a reduce temperatura. 

Indicatorul luminos pentru abur 
pâlpâie rapid. 

După utilizarea aburului timp 
de 180 de secunde, butonul nu 
a fost rotit înapoi în poziția 
„off“. 

Rotiți butonul înapoi în poziția 
„off“. 

Indicatorul luminos pentru o 
singură ceașcă/două cești 
pâlpâie rapid. 

Aparatul a fost pornit fără a roti 
butonul înapoi în poziția „off“. 

Rotiți butonul înapoi în poziția 
„off“. 

Toți indicatorii luminoși 
iluminează intermitent de 5 ori 
și se aude un sunet. 

Memento pentru decalcifiere. 
Efectuați decalcifierea, apoi 
anulați memento-ul pentru 
decalcifiere. 
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Sfaturi pentru protejarea mediului înconjurător 
Nu aruncați aparatul împreună cu deșeurile menajere normale la sfârșitul duratei de viață a acestuia. 
Predați-l la un punct oficial de colectare pentru reciclare. Făcând acest lucru, contribuiți la conservarea 
mediului înconjurător. 
 
 

Garanție & service 
 Dacă aveți nevoie de informații sau dacă aveți o problemă cu aparatul, vă rugăm să contactați Centrul 
de asistență pentru clienți Hisense din țara dumneavoastră (puteți găsi numărul de telefon în 
certificatul internațional de garanție). Dacă nu există niciun centru de asistență pentru clienți în țara 
dvs., mergeți la distribuitorul local Hisense sau contactați departamentul de service al aparatelor 
electrocasnice Hisense. 
 
Destinat exclusiv uzului personal! 
 

 
 

VĂ MULȚUMIM PENTRU CĂ AȚI ALES HISENSE- 
SPERĂM CĂ VĂ VEȚI BUCURA DE APARATUL DUMNEAVOASTRĂ 

 
Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări! 
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HU 
 
 

Fontos biztonsági óvintézkedések: 
 
1. Kérjük, a termék használata előtt olvassa végig az útmutatót, és őrizze meg  
későbbi felhasználás céljából. 
2.  Ellenőrizze, hogy az Ön által használt feszültség megegyezik-e a termék 
névleges feszültségével. 
3.  Ez a készülék földelt csatlakozódugóval működik, kérjük, győződjön meg arról, 
hogy a használt hálózati aljzat földelt. 
4. A tűz, áramütés vagy személyi sérülés elkerülése érdekében ne merítse a 
vezetékeket vagy csatlakozókat vízbe vagy más folyadékba. 
5.  Húzza ki a készüléket a konnektorból, ha nem használja, vagy a kávéfőző 
tisztításának megkezdése előtt. A kávéfőzőre csak akkor helyezzen fel 
tartozékokat, illetve vegyen le róla tartozékokat, valamint a tisztítását is csak akkor 
kezdje meg, ha a készülék már teljesen lehűlt. 
6.  Ha a tápkábel sérült, azt a veszélyek elkerülése érdekében kizárólag a gyártó, 
annak szervize vagy más hasonlóen képzett személy cserélheti ki. 
7.  A tűz, áramütés vagy személyi sérülés elkerülése érdekében ne használjon a 
gyártó vagy a forgalmazó által nem javasolt tartozékokat.  
8.  A kávéfőzőt vízszintes és stabil asztalon helyezze el és ügyeljen rá, hogy a 
tápkábel ne lógjon túl az asztal szélén. 
9.  Ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne érintkezzen a kávéfőző forró felületeivel. 
10. Ne helyezze a kávéfőzőt forró felületre vagy hőforrás közelébe, elkerülendő a 
készülék károsodását. 
11. Ne használja a kávéfőzőt más célokra, és tárolja száraz helyen.. 
12. A kávéfőző használatát felügyelni szükséges, gyermekeket és 
cselekvőképtelen személyeket nem szabad a készülék közelébe engedni. 
13. Óvakodjon a gőz okozta égési sérülésektől. 
14. Ne érintse meg a kávéfőző forró felületeit (például a gőzölőcsövet vagy a fém 
szűrőtartót használat közben), csak akkor érintse meg a műanyag részt vagy a 
fogantyút, ha azok nem forróak. 
15. Szigorúan tilos a kávéfőzőt úgy használni, hogy nincs víz a víztartályban. 
16. Kávéfőzés közben ne mozgassa a készüléket, és ne húzza ki a víztartályt – 
ellenkező esetben égési sérülést szenvedhet. 
17. Amikor a kávéfőző működik, a rendszer nagy nyomás alatt van. Az égési 
sérülések elkerülése érdekében ne nyissa ki a szűrőtartót. A szűrőtartó kinyitása 
előtt győződjön meg arról, hogy a gép le van állítva vagy ki van kapcsolva. 
18. Használat előtt dugja be a csatlakozódugót a konnektorba. Kikapcsolás előtt 
állítsa az összeg gombot “off” pozícióba, majd húzza ki a tápkábelt a konnektorból.  
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19. Ezt a készüléket nem használhatják csökkent fizikális, érzékszervi vagy 
mentális képességekkel rendelkezők, illetve megfelelő tapasztalattal és tudással 
nem bíró személyek (beleértve a gyerekeket is), kivéve, ha a biztonságukért felelős 
személy felügyeli vagy irányítja őket.  
20. A gyerekeket felügyelni szükséges, hogy ne játsszanak a készülékkel. 
21. Ezt a készüléket akkor használhatják 8 éves vagy annál idősebb gyerekek, ha 
felügyeletük biztosított, vagy ha útmutatást kaptak a kávéfőző biztonságos 
használatáról és megértették az ezzel járó veszélyeket. A tisztítást és a 
felhasználói karbantartást nem végezhetik gyermekek, kivéve, ha 8 évesnél 
idősebbek és felügyeletük biztosított. Tartsa távol a készüléket és a tápkábelt a 8 
év alatti gyerekektől. 
22. Ne használja a készüléket kültéren. 
23. A készüléket nem szabad vízbe meríteni. 
24. Ha a kávéfőzőgép más ok miatt meghibásodik vagy nem működik megfelelően, 
kérjük, küldje el a kijelölt helyre tesztelésre és javításra. 
25. A készülék tisztítását és karbantartását nem végezhetik gyerekek felügyelet 
nélkül. 
26. Kizárólag háztartásban való használatra. 
 
 

Ez a készülék a hulladék elektromos és elektronikus készülékekről (WEEE) szóló 
2012/19/EU európai uniós irányelvnek megfelelően van jelölve. Ez az irányelv biztosítja a 
hulladék elektromos és elektronikus készülékek visszavételének és újrahasznosításának 

Európa-szerte érvényes keretét. 
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Ismerje meg kávéfőzőjét 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Víztartály fedél 
2. Víztartály 
3. Gőz gomb 
4. Burkokat 
5. Gőzölő cső 
6. Víz tálca 
7. Csepegtető lemez 

8. Szűrő készlet 
9. Vezérlő panel 
10. Egy adagos szűrő 
11. Dupla adagos szűrő 
12. Szűrőtartó 
13. Fogantyú 
14. Mérőkanál 

 

Vezérlő panel 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Bekapcsoló gomb      Egy csésze gomb       Dupla csésze gomb            Gőz gomb 
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Első használat előtt: 
Ahhoz, hogy az első csésze kávé finom legyen, először ki kell öblíteni a kávéfőzőt. Íme ennek lépései: 
1. Vegye ki a víztartályt. 
2. Töltsön vizet a víztartályba a maximum jelölésig, majd tegye rá a fedelét. 
Megjegyzés: A könnyebb tisztítás érdekében a kávéfőző kivehető víztartállyal rendelkezik. Kiveheti a 
víztartályt, feltöltheti vízzel, majd visszahelyezheti a készülékbe. 
3. Helyezze a szűrőt a szűrőtartóba (ne tegyen őrölt kávét a szűrőbe), majd illessze a szűrőtartót a 
kávéfőzőbe “NYITVA” állásban és rögzítse az óramutat járásával ellentétes irányba elforgatva, amíg 
“ZÁRVA” állásba nem kerül. 
4. Helyezzen egy kávéscsészét (a sajátját) a csepegtető tálcára. Győződjön meg róla, hogy a gomb 
függőleges, kikapcsolt állásban van. 
5. Csatlakoztassa a készüléket az aljzatba és nyomja meg egyszer a bekapcsológombot. A 
bekapcsolt állapot jelfénye villogni kezd és a készülék megkezdi az előmelegítést. Amikor az egy 
csésze/két csésze/gőz jelfények folyamatosan világítanak, az előmelegítés befejeződött. 
6. Forgassa el a gombot forró víz állásba – ekkor a gőzcsőből forró víz fog kifolyni, ami megtisztítja a 
gőzölő csövet és ezzel a készülékben lévő gáz is kiürül. Ha a megfelelő mennyiségű forró víz kifolyt, 
forgassa a gombot függőleges (kikapcsolt) állásba (előtte helyezzen egy poharat a gőzölő cső alá). 
7. Nyomja meg egyszer a dupla csésze gombot, várjon egy pillanatot, és forró víz fog kifolyni a 
szűrőrtartó kivezető nyílásán. Amikor a gép automatikusan leállítja a vízszivattyúzást, megtisztíthatja a 
tartozékokat, majd kiöntheti a  piszkos vizet. 
 

Előmelegítés 
Egy finom eszpresszó elkészítéséhez javasoljuk, hogy a kávéfőzés előtt melegítse elő a gépet, 
beleértve a szűrőtartót, a szűrőt és a kávéscsészét is, hogy a kávé aromáját ne befolyásolják a hideg 
készülékalkatrészek. 
1. Vegye ki a víztartályt, és töltsön bele vizet, de ne lépje túl a víztartályon lévő maximum jelzést, majd 
tegye rá a fedelet a tartályra. 
2. Helyezze a szűrőt a szűrőtartóba (ne tegyen őrölt kávét a szűrőbe), majd illessze a szűrőtartót a 
kávéfőzőbe “NYITVA” állásban és rögzítse az óramutat járásával ellentétes irányba elforgatva, amíg 
“ZÁRVA” állásba nem kerül. 
3. Helyezzen egy kávéscsészét (a sajátját) a csepegtető tálcára.  
4. Nyomja meg a bekapcsológombot és győződjön meg róla, hogy a gomb függőleges (kikapcsolt) 
állásban van. 
5. Nyomja meg egyszer a bekapcsológombot, ekkor a bekapcsolt állapot jelfénye villogni kezd és a 
készülék megkezdi az előmelegítést. Amikor az egy csésze/két csésze/gőz jelfények folyamatosan 
világítanak, az előmelegítés befejeződött. 
 

Forró víz funkció 
 
1. Vegye ki a víztartályt, és töltsön bele vizet, de ne lépje túl a víztartályon lévő maximum jelzést, 

majd tegye rá a fedelet a tartályra. 
2. Nyomja meg a bekapcsológombot és várja meg, amíg az előmelegítés befejeződik. 
3. Forgassa el a gombot forró víz állásba (először helyezze a csészét a gőzölő cső alá). 
4. Forró víz fog kifolyni a gőzölő csőből. 
5. Ha a kívánt mennyiségű forró víz kifolyt, forgassa vissza a gombot kikapcsolt állásba a víz 

folyásának leállításához. 
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A nagynyomású szűrőtartó felhelyezése és használata 
Helyezze a szűrőt (például az egycsészés szűrőt) a szűrőtartóba úgy, hogy a kiemelkedő pontjai a 
szűrőtartó nyílásának irányába nézzenek, és forgassa el a szűrőt az óramutató járásával megegyező 
vagy azzal ellentétes irányba körülbelül 90°-kal (részletekért lásd az alábbi ábrát) úgy, hogy a szűrő 
kiemelkedő pontjai rögzüljenek a szűrőtartó vájatába és megakadályozzák a szűrő kiesését. 

 
 
1. Az első lépés a szűrő kiálló részeinek a szűrőtartó-
nyílás irányához igazítása és leengedése. 
 
2. A második lépés a szűrő elforgatása az óramutató 
járásával megegyező vagy azzal ellentétes irányba 
körülbelül 90 fokkal. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Presszókávé készítése   
 
1. Vegye ki a szűrőtartót az óramutató járásával megegyező irányba forgatva, és helyezze a szűrőt a 
szűrőtartóba. Egy kávéadagoló kanál segítségével tegye az őrölt kávét a szűrőbe, majd a kanál másik 
végével finoman simítsa el és tömörítse a kávéport. Ezután törölje le a felesleges kávéport a 
szűrőtartó és a szűrő széléről. 
2. Illessze a szűrőtartót a készülékbe“NYITVA” állásba, majd rögzítse szorosan a kávéfőzőbe az 
óramutató járásával ellentétes irányba forgatva, amíg “ZÁRVA” állásba nem kerül. 
3. Helyezze a forró csészét (a sajátját) a csepegtető tálcára. Először forralhat egy csésze forró vizet a 
csésze felmelegítéséhez, majd kiöntheti a kávéfőzés előtt). 
4. Válassza ki az egy csésze vagy a dupla csésze gombot és nyomja meg egyszer. Ekkor a kávé 
elkezd kifolyni a kifolyócsőből. 
5. A kávéadagolás során a panelen található négy folyamatjelző sáv egymás után felvillan. Amikor 
mind a négy folyamatjelző sáv világít, az azt jelenti, hogy a kávé készen áll, és a gép automatikusan 
leáll. 
6. A kávé lefőzése után várjon egy kicsit, majd vegye le a szűrőtartót az óramutató járásával 
megegyező irányba elforgatva és ürítse ki a kávézaccot. 
7. Ha a szűrőtartó és a szűrő is megfelelően lehűlt, öblítse át őket tiszta vízzel. 
 

Cappuccino / tejhab készítése   
 
1. Készítse el a presszókávét egy nagyobb csészében a “Presszókávé készítése” részben leírtak 
szerint. 
2. Nyomja meg egyszer a gőz gombot – a gőz jelfény ekkor villogni kezd. Ha a gőz jelfény 
folyamatosan világít, a gőz előmelegítése befejeződött. 
3. Töltsön a latte csészébe körülbelül 150 ml teljes tejet. Hűtött tej használata javasolt (na használjon 
forró tejet). 
Megjegyzés: A csésze kiválasztásakor ügyeljen rá, hogy annak felső átmérője ne legyen 70±5mm-nél 
kisebb. Mivel a tej mennyisége megduplázódik, arra is ügyeljen, hogy a pohár elég mély legyen. 
4. Helyezze a gőzölőcsövet a tejbe, fordítsa a gombot gőz állásba, és gőz fog kijönni a gőzölőcsőből. 
Ezután mozgassa a gőzcső végét a tej felszínéhez közel, döntse meg a gőzcső végét és a 
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tejespoharat egy bizonyos szögben, keverjen hozzá egy bizonyos mennyiségű levegőt, és habosítsa 
fel a tejet. (A tejhabosítás megkezdése előtt engedjen gőzt egy másik, üres pohárba 10 másodpercig 
– így a tej még jobban felhabosodik majd.) 
5. Ha a kívánt hatás elérésre került, forgassa vissza a gombot függőleges OFF állásba. 
Megjegyzés: A gőzölés befejezése után tiszítsa meg a gőzfúvókát egy nedves ruhával, de vigyázzon, 
nehogy megégesse magát. 
6. Töltse a felhabosított tejet és a tejhabot a korábban elkészített presszókávéhoz és máris elkészült a 
cappuccino. Ízlés szerint adhat hozzá cukrot, vagy megszórhatja kakaóporral. 
Megjegyzés: A tej habosítása után, ha újra kávét szeretne főzni, először le kell hűteni a gépet. 
 
Ha megnyomja az egy vagy két csésze kávé gombot, és a készülék hőmérséklete túl magas, a kávé 
jelfény gyorsan villogni fog, hogy emlékeztesse Önt erre. Ilyenkor le kell hűtenie a készüléket az 
alábbiak szerint: 
Helyezzen egy üres csészét a gőzölőcső alá, fordítsa a gombot forró víz állásba, és a készülék 
automatikusan vizet fog pumpálni a lehűléshez. Amikor a hűtés befejeződött, a gép automatikusan 
leállítja a víz szivattyúzását – ekkor állítsa vissza a gombot függőeleges OFF állásba. Most már ismét 
főzhet kávét. 
Ha a tej habosítása után megnyomja a kávé gombot, a kávé jelfény gyorsan villogni fog. Ha nem 
szeretne kávét főzni, nyomja meg ismét a megfelelő kávé gombot a folyamat megszakításához. 
 
 

Kávéáramlás-szabályozási funkció 
 
1. Egy csésze mennyiségének beállítása:                   
Nyomja meg és tartsa nyomva 3 másodpercig az egy csésze kávé gombját az egy csésze kávé 
időbeállítási módba való belépéshez. Nyomja meg ismét az egycsészés gombot a kávéadagolás 
megkezdéséhez, ekkor az egycsészés jelfény villogni fog. Amikor elérte a kívánt kávémennyiséget, 
nyomja meg ismét az egycsészés gombot. A beállítás ezzel befejeződött. 
Egy csésze kávé beállítási időtartománya: 15-25 másodperc.    
2. Dupla csésze mennyiség beállítása:                                                                                                
Tartsa nyomva 3 másodpercig a dupla csésze kávé gombot a dupla csésze kávé időbeállítási módba 
való belépéshez. 
A kávéadagolás megkezdéséhez nyomja meg ismét a dupla csésze gombot, és ezzel egyidejűleg a 
dupla csésze jelfénye villogni fog. Amikor elérte a kívánt kávémennyiséget, nyomja meg ismét a dupla 
csésze gombot. A beállítás ezzel befejeződött. Dupla csésze kávé beállítási időtartománya: 26-46 
másodperc. 
3. Az automatikus kávéidő visszaállítása a gyári beállításokra:                                                                           
Nyomja meg és tartsa nyomva az egy csésze/dupla csésze gombot 3 másodpercig, az egy és dupla 
csésze jelfényei folyamatosan világítanak, a gőz és a tápellátás jelfények villogni kezdenek – ezzel a 
gyári beállítások visszaállítása sikeresen megtörtént. 
 
 

Stop funkció/alvó funkció 
 
1. Ha a forró víz funkció már 90 másodperce használatban van, a vízszivattyú automatikusan leáll, a 
kávé jelfény pedig gyorsan villogni kezd, így figyelmeztetve Önt. 
2. Ha a gőz funkció már 180 másodperce használatban van, a vízszivattyú automatikusan leáll, a gőz 
jelfény pedig gyorsan villogni kezd, így figyelmeztetve Önt. 
3. Ha a készülék bármilyen üzemmódban be van kapcsolva, és 29 percig nem végeznek rajta 
semmilyen műveletet, alvó üzemmódba lép. A félig világító bekapcsológomb kivételével a többi ikon 
nem világít, a fűtőcső nem melegszik fel, a gép nem fog működni, és a számítógépes rendszer a 
legalacsonyabb energiafogyasztású módban fog működni; kattintson a félig világító bekapcsológomb 
ikonra a készenléti módba való visszatéréshez. 
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Tisztítás és karbantartás 
 
1. Tisztítás előtt húzza ki a hálózati csatlakozót, és várja meg, amíg a kávéfőző teljesen lehűl. 
2. A kávéfőző fő részét nedvességálló szivaccsal tisztítsa meg, és rendszeresen tisztítsa meg a 
víztartályt, a víztálcát és a kivehető csepegtető tálcát, majd törölje szárazra.                                                   
Megjegyzés: Ne használjon alkoholos vagy oldószeres tisztítószereket a tisztításhoz. Ne merítse a 
főegységet vízbe tisztítás céljából. 
3. Vegye ki a szűrőtartót, ürítse ki a kávézaccot, majd tisztítsa meg a szűrőt és a szűrőtartót 
tisztítófolyadékkal és pamutkendővel, végül öblítse le vízzel. 
4. Mosogassa el az összes tartozékot vízben, majd alaposan szárítsa meg. 
 

Vízkőtelenítés funkció 
1. Amikor a kávé, gőz és forró víz funkciókat már 500 alkalommal használták, a gép 4 jelfénye 5-ször 

felvillan. Ez azt jelenti, hogy vízkőtelenítésre van szükség, amely után a gép visszatér a 
normál működéshez. 

2. Vízkőtelenítéskor kérjük, töltsön megfelelő mennyiségű vízkőoldószert a víztartályba, és használja a 
forró víz és a kávéfőzés funkciókat a vízkőtelenítéshez. Ha a vízkőtelenítés funkció emlékeztetőjét 
nem törli, az emlékeztető minden bekapcsoláskor 5-ször felvillan. 
3. A vízkőtelenítés emlékeztető törlése: Nyomja meg és tartsa lenyomva az egy csésze/dupla 
csésze/gőzölés gombot 3 másodpercig. 
 

Hibaelhárítás 
 
 

Hiba Ok Megoldás 

A presszókávé túl lassan 
csöpög. 

A kávé túl finomra van őrölve, 
vagy túlságosan össze van 
törmörítve. 

Használjon durvábbra őrölt 
kávét. 

A kávéfőző aljából víz 
szivárog. 

A kávéfőző elromlott. 
Ne használja tovább a 
kávéfőzőt, és forduljon a 
szervizhez javítás céljából.. 

Túl sok víz gyűlt össze a 
csepegtető tálcában. 

Tisztítsa meg rendszeresen a 
csepegtető tálcát. 

A vízpumpa működik 
kávéfőzés közben, de nem jön 
ki víz a készülékből. 

A víztartályba nincs víz. 
Vegye ki a víztartályt, és 
töltsön bele egy bizonyos 
mennyiségű tiszta vizet.. 

A készülék hosszabb ideje 
nem volt működésben és a 
belső gáz nem távozott. 

Kávéfőzés előtt egyszer 
végezze el a forró víz forralása 
funkciót. 

A szűrőtartó külsejéből víz 
szivárog. 

A szűrőtartó széle eltömődött 
az őrölt kávétól. 

Távolítsa el a felesleges őrölt 
kávét. 

A lefőtt presszókávé 
savanykás (ecetes) ízű. 

A vízkőtelenítés után a gép 
nem lett megfelelően 
átöblítve.. 

Tisztítsa meg a gépet többször 
az „Első használat előtt” című 
részben leírtak szerint.. 
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Az őrölt kávé hosszú ideig 
meleg és párás környezetben 
volt, ezért megromolhatott. 

Használjon frissen őrölt kávét, 
vagy tárolja a kávét hűvös és 
száraz helyen; felbontás után 
az őrölt kávét le kell zárni és 
hűtőszekrényben kell tárolni. 

A kávéfőző nem működik. Lehet, hogy a konnektor nincs 
megfelelően bedugva. 

Ellenőrizze, hogy a hálózati 
aljzat megfelelően be van-e 
dugva. Ha csatlakoztatva van, 
és a készülék továbbra sem 
működik, forduljon szakképzett 
karbantartó céghez. 

A gőzkivezető nyílásból 
kiáramló gőz nem habosítja fel 
a tejet. 

A gőz jelfény nem világít. 
Csak akkor kezdheti meg a 
gőzölést, ha az előmelegítés 
jelfénye világít. 

A tartály túl nagy vagy nem 
megfelelő alakú. 

Használjon magas, szűk 
edényt. 

Sovány tejet használ. Használjon teljes vagy 
félzsíros tejet. 

Az egy csésze/dupla csésze 
jelzőfény gyorsan villog. 

Miután a melegvíz-kibocsátás 
elérte a maximális időt, a 
gombot nem állította vissza 
„off” állásba. 

Forgassa vissza a gombot “off” 
állásba. 

Tejhabosítást követően 
csökkent a hőmérséklet és a 
gombot nem forgatták vissza 
„off állásba. 

Forgassa vissza a gombot “off” 
állásba. 

A hőmérséklet túl magas. 
A hőmérséklet 
csökkentéséhez forgassa a 
gombot forró víz állásba. 

A gőz jelfény gyorsan villog. 
180 másodpercnyi gőzöldés 
után sem állította vissza a 
gombot “off” állásba. 

Forgassa vissza a gombot “off” 
állásba. 

Az egy csésze/dupla 
csésze/gőz jelfény gyorsan 
villog. 

A készülék bekapcsolásra 
került úgy, hogy a gomb nem 
került visszaállításra “off” 
állásba. 

Forgassa vissza a gombot “off” 
állásba. 

Minden jelfény ötször felvillan 
és hangjelzés hallható. Vízkőtelenítési figyelmeztetés. 

Először vízkőtelenítse a 
készüléket, majd törölje a 
vízkőtelenítési figyelmeztetést. 
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Környezetvédelmi tanács 
A készüléket élettartamának végén ne dobja ki a háztartási hulladékkal együtt. Adja le egy hivatalos 
gyűjtőhelyen újrahasznosítás céljából. Ezzel segít megóvni a környezetet. 

Garancia és szerviz 
Ha információra van szüksége, vagy ha problémája van a készülékkel, kérjük, vegye fel a kapcsolatot 
az Ön országában található Hisense ügyfélszolgálattal (a telefonszámot a világszerte érvényes 
garancialevélben találja). Ha az Ön országában nincs ügyfélszolgálat, forduljon a helyi Hisense 
márkakereskedőhöz, vagy vegye fel a kapcsolatot a Hisense háztartási készülékek szervizével. 
 
Kizárólag személyes használatra! 
 

 
 

KÖSZÖNJÜK, HOGY A HISENSE-ET VÁLASZTOTTA – 
REMÉLJÜK, ÉLVEZNI FOGJA A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATÁT. 

 
A módosítások jogát fenntartjuk! 
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BG 
 
 

Важни мерки за безопасност: 
 
1. Прочетете всички инструкции, преди да използвате продукта, и ги запазете 
за бъдещи справки.  
2.  Проверете дали напрежението, което използвате, съответства на 
номиналното напрежение на продукта. 
3.  Тази машина използва заземен щепсел. Моля, уверете се, че контактът, 
който използвате, е заземен. 
4. За да предотвратите пожар, токов удар или физически наранявания, не 
потапяйте кабела или щепсела във вода или други течности. 
5.  Изключете уреда от контакта, когато не го използвате или преди 
почистване. Инсталирайте и отстранявайте части и почиствайте кафе 
машината само след като се е охладила напълно.  
6.  Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде сменен от 
производителя, негов отдел по поддръжка или друг подобен отдел, за да се 
избегне всякаква опасност. 
7.  Не използвайте аксесоари, които не са препоръчани от производителя или 
дистрибутора, за да избегнете пожар, токов удар или физически наранявания  
8.  Поставете кафе машината върху равна и стабилна маса; не позволявайте 
захранващият кабел да виси от ръба на масата. 
9.  Осигурете захранващият кабел да не влиза в контакт с никаква гореща 
повърхност на кафе машината. 
10. Не поставяйте кафе машината върху гореща повърхност или близо до 
източник на огън, за да избегнете повреда. 
11. Не използвайте кафе машината за други цели и я съхранявайте на сухо 
място. 
12. Използването на кафе машината трябва да се извършва под наблюдение; 
деца и недееспособни лица не трябва да се допускат в близост до машината. 
13. Внимавайте да не се изгорите с парата. 
14. Не докосвайте никакви горещи повърхности на кафе машината (като 
например тръбата за пара или металната фуния по време на употреба); 
докосвайте само пластмасовата част или дръжката, когато не са горещи. 
15. Строго се забранява използването на кафе машината без вода в 
резервоара за вода. 
16. Не местете кафе машината и не изваждайте резервоара за вода по време 
на процеса на приготвяне на кафе, за да не се изгорите. 
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17. Когато кафе машината работи, системата е под високо налягане. Не 
отваряйте фунията, за да предотвратите изгаряне. Преди да отворите 
фунията, уверете се, че машината е спряна или изключена от захранването. 
18. Включете щепсела в контакта преди употреба. Превключете всички 
бутони на положение „off“ (изключено), преди да изключите захранването, и 
след това извадете щепсела от контакта.  
19. Този уред не трябва да се използва от лица с намалени физически, 
сетивни или умствени способности или от лица без опит и познания 
(включително деца), освен ако не са под надзора или насоките на лица, 
отговорни за тяхната безопасност.  
20. Децата трябва да бъдат наглеждани, за да се уверите, че не си играят с 
уреда. 
21. Този уред може да бъде използван от деца, навършили 8-годишна 
възраст или по-големи, само ако са под наблюдение или са инструктирани за 
безопасната му употреба и са наясно с евентуалните опасности. 
Почистването и поддръжката не трябва да се извършва от деца, освен ако те 
не са на възраст над 8 години и не се наблюдават от възрастен. Дръжте 
уреда и неговия кабел далеч от деца под 8-годишна възраст. 
22. Не използвайте уреда на открито. 
23. Уредът не трябва да се потапя във вода. 
24. Ако кафе машината се повреди или не работи добре поради други 
причини, моля, изпратете я на определеното място за тестване и ремонт. 
25. Почистването и поддръжката на уреда не могат да се извършват от деца 
без надзор. 
26. Само за домашна употреба. 
 
 

Този уред има маркировка съгласно европейска директива 2012/19/EC относно 
изхвърлянето на използвано електрическо и електронно оборудване (WEEE). Тези 

насоки предоставят рамка за валидност в цяла Европа на възможността за връщане 
и рециклиране на използвано електрическо и електронно оборудване. 
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Опознайте вашата кафе машина 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Капак на резервоара за вода 
2. Резервоар за вода 
3. Копче за пара 
4. Корпус 
5. Тръба за пара 
6. Отделение за оттичане 
7. Решетка за оттичане 

8. Сглобка на фунията 
9. Контролен панел 
10. Филтър за едно кафе 
11. Филтър за две кафета 
12. Фуния 
13. Дръжка 
14. Мерителна лъжица 

 

Контролен панел 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Бутон за захранване    Бутон за едно кафе    Бутон за две кафета   Бутон за пара 
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Преди първа употреба: 
За да гарантирате, че първата ви чаша кафе ще има чудесен вкус, първо трябва да изплакнете 
кафе машината. Ето стъпките: 
1. Извадете резервоара за вода. 
2. Налейте вода в резервоара до маркировката, показваща максимално допустимото 
количество, и след това сложете капака. 
Бележка: С цел лесно почистване, кафе машината е оборудвана с подвижен резервоар за вода. 
Можете да извадите резервоара, да го напълните с вода и след това да го поставите обратно в 
кафе машината. 
3. Поставете филтъра във фунията (не добавяйте кафе във филтъра), след това поставете 
фунията в уреда в позиция „UNLOCK“ (ОТКЛЮЧЕНО) и я фиксирайте здраво в кафе машината, 
като я завъртите обратно на часовниковата стрелка, докато застане в позиция 
„LOCK“ (ЗАКЛЮЧЕНО). 
4. Поставете чаша за кафе (ваша собствена) върху решетката за оттичане. Уверете се, че 
копчето е във вертикална позиция „off“ (изключено). 
5. Включете в контакта и натиснете бутона за захранване веднъж. Индикаторът за захранване 
ще мига и машината ще започне предварително загряване. Когато индикаторът за едно 
кафе/две кафета/пара остане включен, предварителното загряване е приключило. 
6. Завъртете копчето в позиция за гореща вода и тя ще потече от изхода на тръбата за пара, за 
да я почисти; въздухът вътре в машината също ще бъде освободен. Когато подходящото 
количество гореща вода изтече, завъртете копчето във вертикално положение „off“ (изключено) 
(първо поставете чаша за водата под тръбата за пара). 
7. Натиснете бутона за две кафета веднъж, изчакайте малко и от изхода на фунията ще потече 
гореща вода. Когато машината автоматично спре да изпомпва вода, можете да почистите 
аксесоарите и след това да излеете отпадъчната вода. 
 

Предварително загряване 
За да приготвите хубаво еспресо, препоръчваме предварително да загреете машината, 
включително фунията, филтъра и чашата за кафе, така че ароматът на кафето да не се 
повлияе от студените части на уреда. 
1. Извадете резервоара за вода и добавете вода в него, като не превишавате маркировката за 
максимално количество, след което сложете капака на резервоара. 
2. Поставете филтъра във фунията (не добавяйте кафе във филтъра), след това поставете 
фунията в уреда в позиция „UNLOCK“ (ОТКЛЮЧЕНО) и я фиксирайте здраво в кафе машината, 
като я завъртите обратно на часовниковата стрелка, докато застане в позиция 
„LOCK“ (ЗАКЛЮЧЕНО). 
3. Поставете чаша за кафе (ваша собствена) върху решетката за оттичане. Натиснете нагоре в 
уреда и след това завъртете обратно на часовниковата стрелка, за да заключите. 
4. Включете бутона за захранване и се уверете, че копчето е във вертикална позиция 
„off“ (изключено). 
5. Натиснете бутона за захранване веднъж, индикаторът за захранване ще мига и уредът ще 
започне предварително загряване. Когато индикаторът за едно кафе/две кафета/пара остане 
включен, предварителното загряване е приключило. 

Функция за гореща вода 
 
1. Извадете резервоара за вода и добавете вода в него, като не превишавате маркировката 

за максимално количество, след което сложете капака на резервоара. 
2. Включете бутона за захранване и изчакайте предварителното загряване да приключи. 
3. Завъртете копчето към позицията за гореща вода (сложете първо чашата под тръбата за 

пара). 
4. От тръбата за пара ще започне да изтича гореща вода. 
5. Когато се достигне необходимото количество гореща вода, завъртете копчето обратно в 

положение „off“ (изключено), за да спрете горещата вода. 
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Инсталиране и употреба на обикновена фуния под високо 
налягане 
Поставете филтъра (например филтър за едно кафе), като изравните издатините с посоката на 
отвора на фунията, и завъртете филтъра по часовниковата стрелка или обратно на около 90° 
(вижте фигурата по-долу за подробности), така че издатините да се фиксират в жлебовете на 
фунията и да се предотврати изпадането на филтъра. 

 
 
1. Първата стъпка е да изравните издатините на 
мрежата на филтъра с посоката на отвора на 
фунията и да го снижите. 
 
2. Втората стъпка е да завъртите филтъра по 
часовниковата стрелка или обратно на около 90 
градуса. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Приготвяне на еспресо   
 
1. Извадете фунията, като я завъртите по часовниковата стрелка, и поставете филтъра в нея. 
Използвайте мерителната лъжица, за да добавите смляно кафе във филтъра, а след това 
използвайте другия край на лъжицата, за да изгладите и уплътните внимателно кафето. 
Забършете излишното кафе от ръба на фунията и филтъра. 
2. След това пъхнете фунията в уреда в позиция „UNLOCK“ (ОТКЛЮЧЕНО) и я фиксирайте 
здраво, като я завъртите обратно на часовниковата стрелка, докато достигне до позиция 
„LOCK“ (ЗАКЛЮЧЕНО). 
3. Поставете затоплената чаша за кафе (ваша собствена) върху решетката за оттичане. 
(Можете първо да приготвите чаша гореща вода, за да затоплите чашата, и да я излеете, преди 
да направите кафе). 
4. Изберете бутона за едно или две кафета и го натиснете веднъж. Кафето ще започне да 
изтича от накрайника за кафе. 
5. По време на приготвяне на кафето четирите ленти за напредък на панела ще светват една 
по една. Когато и четирите ленти светнат, това означава, че кафето е готово и машината ще 
спре автоматично. 
6. След като приготвите кафе, изчакайте известно време, после извадете фунията със 
завъртане по часовниковата стрелка, за да отстраните остатъците от кафе. 
7. След като фунията и филтърът се охладят достатъчно, изплакнете ги обилно с чиста вода. 
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Приготвяне на капучино/млечна пяна   
 
1. Пригответе еспресо в достатъчно голяма чаша, следвайки стъпките в раздела „Приготвяне 
на еспресо“. 
2. Натиснете бутона за пара веднъж и индикаторът за пара ще започне да мига. Когато 
индикаторът за пара остане включен, това означава, че предварителното загряване на парата е 
приключило. 
3. Напълнете чаша за лате с около 150 g пълномаслено мляко. Препоръчително е да 
използвате охладено пълномаслено мляко (не използвайте горещо мляко). 
Бележка: Когато избирате размера на чашата, препоръчително е диаметърът на отвора да не е 
по-малък от 70±5 mm. Тъй като млякото ще удвои обема си, уверете се, че чашата е 
достатъчно дълбока. 
4. Поставете тръбата за пара в млякото, завъртете копчето в позиция за пара и от тръбата ще 
започне да излиза пара. След това преместете накрайника на тръбата за пара близо до 
повърхността на млякото, наклонете накрайника и чашата за мляко под ъгъл, смесете с 
известно количество въздух и разпенете млякото. (Преди да разпените млякото, използвайте 
друга празна чаша, за да вкарате пара за 10 секунди, тъй като това ще разпени млякото още 
по-добре.) 
5. Когато се постигне желаният ефект, завъртете копчето обратно във вертикално положение 
OFF (ИЗКЛЮЧЕНО). 
Бележка: След като парата спре, почистете накрайника за пара с влажна кърпа, но внимавайте 
да не се изгорите! 
6. Сипете разпененото мляко в приготвеното еспресо и вашето капучино е готово. Можете също 
да добавите подходящо количество захар или да поръсите малко какао на прах върху него по 
ваш вкус. 
Бележка: След като разпените млякото, ако искате да направите отново кафе, първо трябва да 
охладите машината. 
 
Когато натиснете бутона за едно или две кафета и температурата на машината е твърде 
висока, индикаторът за кафе ще мига бързо, за да ви напомни. В този момент трябва да 
охладите машината, както следва: 
Сложете празна чаша под тръбата за пара, завъртете копчето в положение за гореща вода и 
машината автоматично ще изпомпва вода, за да се охлади. Когато охлаждането приключи, 
машината автоматично ще спре изпомпването на вода. След това завъртете копчето обратно 
във вертикално положение „off“ (изключено). Вече можете да приготвите още кафе. 
Ако натиснете бутона за кафе след разпенване на млякото, индикаторът за кафе ще мига 
бързо. Ако не искате да правите кафе, натиснете отново съответния бутон, за да отмените. 
 

Функция за регулиране на количеството приготвено кафе 
 
1. Регулиране на количеството за едно кафе:                   
Натиснете и задръжте бутона за едно кафе за 3 секунди, за да влезете в режим на регулиране 
на времето за една чаша кафе. Натиснете отново бутона за едно кафе, за да започнете 
приготвяне, и светлинният индикатор за едно кафе ще мига в същото време. Когато достигнете 
желаното количество, натиснете отново бутона за едно кафе. Регулирането е приключено. 
Диапазон на времето за регулиране на кафето за една чаша: 15 секунди до 25 секунди    
2. Регулиране на количеството за две кафета:                                                                                                
Натиснете и задръжте бутона за две кафета за 3 секунди, за да влезете в режим на регулиране 
на времето за две чаши кафе. 
Натиснете отново бутона за две кафета, за да започнете приготвяне, и светлинният индикатор 
за две кафета ще мига в същото време. Когато достигнете желаното количество, натиснете 
отново бутона за две кафета. Регулирането е приключено. Диапазон на времето за регулиране 
на кафето за две чаши: 26 секунди до 46 секунди 
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3. Възстановяване на фабричните настройки за автоматично време за кафето:                                                                           
Натиснете и задръжте бутона за едно/две кафета за 3 секунди, съответните им индикатори ще 
останат включени, индикаторът за пара и индикаторът за захранване ще мигат и фабричните 
настройки ще бъдат възстановени успешно. 
 
 

Функция „стоп“ / функция за спящ режим 
 
1. Когато функцията за гореща вода е била използвана в продължение на 90 секунди, водната 
помпа ще спре автоматично и индикаторът за кафе ще мига бързо, за да ви напомни. 
2. Когато функцията за пара е била използвана в продължение на 180 секунди, водната помпа 
ще спре автоматично и индикаторът за пара ще мига бързо, за да ви напомни. 
3. Ако машината е включена и не се извърши действие в продължение на 29 минути, тя ще 
влезе в спящ режим. С изключение на полуосветения бутон за захранване, другите иконки ще 
бъдат изключени, нагревателят няма да нагрява, машината няма да работи и компютърната 
система ще работи в режим на най-ниска консумация на енергия; кликнете върху 
полуосветената иконка за захранване, за да се върнете в режим на готовност. 
 

Почистване и поддръжка 
 
1. Изключете щепсела от контакта преди почистване и изчакайте кафе машината да се охлади 
напълно. 
2. Почиствайте основния корпус на кафе машината с влажна гъба и редовно почиствайте 
резервоара за вода, отделението и решетката за оттичане и ги подсушавайте.                                                   
Бележка: Не използвайте алкохол или разтворители за почистване. Не потапяйте корпуса във 
вода, за да го почистите. 
3. Извадете фунията, изсипете остатъците от кафе, след това почистете филтъра и фунията с 
течен почистващ препарат и памучна кърпа и накрая изплакнете с вода. 
4. Измийте всички аксесоари и ги подсушете добре. 
 

Функция за отстраняване на котлен камък 
1. Когато функциите за кафе, пара и гореща вода бъдат използвани 500 пъти, 4-те светлинни 
индикатора на машината ще мигнат 5 пъти. Това означава, че е необходимо отстраняване на 
котления камък, след което машината ще се върне към нормална работа. 
2. Добавете подходящо количество препарат за отстраняване на котлен камък в резервоара за 
вода и използвайте функциите за гореща вода и приготвяне на кафе, за да го отстраните. Ако 
напомнянето за отстраняване на котлен камък не бъде отменено, то ще мига 5 пъти всеки път, 
когато машината се включи. 
3. Как да отмените напомнянето за отстраняване на котлен камък: Натиснете и задръжте 
бутона за едно кафе/две кафета/пара за 3 секунди. 
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Отстраняване на проблеми 
 
 

Грешка Причина Решение 

Еспресото тече твърде 
бавно. 

Кафето е смляно твърде 
фино или уплътнено твърде 
много. 

Изберете по-едро смляно 
кафе. 

От дъното на кафе 
машината тече вода. 

Кафе машината е 
повредена. 

Спрете да използвате кафе 
машината и се свържете със 
сервизен център за ремонт. 

В отделението за оттичане 
се е събрала твърде много 
вода. 

Почиствайте редовно 
отделението за оттичане. 

Водната помпа работи при 
приготвяне на кафе, но не 
излиза вода. 

Резервоарът за вода е 
празен. 

Извадете резервоара и 
добавете известно 
количество чиста вода в 
него. 

Машината не е работила 
дълго време и не е 
обезвъздушена. 

Включете еднократно 
функцията за гореща вода, 
преди да приготвите кафе. 

От фунията тече вода. Ръбът на фунията е 
задръстен със смляно кафе. 

Отстранете излишното 
смляно кафе. 

Полученото еспресо има 
кисел вкус (на оцет). 

Машината не е добре 
изплакната след 
отстраняване на котления 
камък. 

Почистете машината няколко 
пъти, както е описано в 
раздела „Преди първа 
употреба“. 

Смляното кафе е било 
оставено в гореща и влажна 
среда за дълго време, може 
да се е развалило. 

Използвайте прясно смляно 
кафе или го съхранявайте на 
хладно и сухо място; 
смляното кафе трябва да 
бъде запечатано и да се 
съхранява в хладилник, 
когато е отворено. 

Кафе машината не работи. Захранващият кабел може 
да не е включен добре. 

Проверете дали 
захранващият кабел е 
включен добре. Ако е 
включен и уредът 
продължава да не работи, 
свържете се с 
професионална фирма за 
поддръжка. 

Парата от накрайника за 
пара не разпенва млякото. 

Индикаторът за пара не 
свети. 

Можете да ползвате пара 
само когато индикаторът за 
предварително загряване 
свети. 

Съдът е твърде голям или с 
неправилна форма. 

Използвайте висока, тясна 
чаша. 

Използвате обезмаслено 
мляко. 

Използвайте пълномаслено 
или полуобезмаслено мляко. 
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Индикаторът за едно/две 
кафета мига бързо. 

След като приготвянето на 
гореща вода е достигнало 
максималното си време, 
копчето не е било върнато в 
положение „off“ (изключено). 

Завъртете копчето обратно в 
положение „off“ (изключено). 

След като млякото е било 
разпенено, температурата е 
била понижена и копчето не 
е било върнато в положение 
„off“ (изключено). 

Завъртете копчето обратно в 
положение „off“ (изключено). 

Температурата е твърде 
висока. 

Завъртете копчето към 
позицията за гореща вода, 
за да понижите 
температурата. 

Индикаторът за пара мига 
бързо. 

След 180 секунди 
приготвяне на пара копчето 
не е било върнато в 
положение „off“ (изключено). 

Завъртете копчето обратно в 
положение „off“ (изключено). 

Индикаторът за една чаша 
кафе/две чаши кафе/пара 
мига бързо. 

Машината е била включена, 
без да се завърти копчето 
обратно в положение 
„off“ (изключено). 

Завъртете копчето обратно в 
положение „off“ (изключено). 

Всички индикатори мигат 5 
пъти и се чува звуков сигнал. 

Напомняне за отстраняване 
на котлен камък. 

Първо отстранете котления 
камък, след това отменете 
напомнянето. 

 
 

Съвет относно опазване на околната среда 
Не изхвърляйте уреда заедно с обичайните битови отпадъци в края на жизнения му цикъл. 
Предайте го в събирателен пункт за рециклиране. По този начин ще помогнете за опазване на 
околната среда. 

Гаранция и сервиз 
Ако ви е необходима информация или имате някакъв проблем с уреда, моля, обърнете се към 
Центъра за обслужване на клиенти на Hisense във вашата страна (можете да намерите 
телефонния номер в брошурата за международна гаранция). Ако във вашата страна няма 
Център за обслужване на клиенти, посетете местния представител на Hisense или се свържете 
със специализирания сервиз на домакински уреди Hisense. 
 
Предназначено само за лична употреба! 

 
БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ ИЗБРАХТЕ HISENSE – 

НАДЯВАМЕ СЕ ДА СЕ НАСЛАЖДАВАТЕ НА УПОТРЕБАТА НА СВОЯ 
УРЕД 

 
Запазваме си правото на всякакви промени! 
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УКР 
 
 

Важливі запобіжні заходи: 
 
1. Перед використанням виробу прочитайте всі інструкції та збережіть їх для 
подальшого використання.  
2.  Перевірте, чи відповідає напруга, зазначена на приладі, реальній напрузі в 
електромережі. 
3.  В апараті використовується штепсельна вилка із заземленням, тому 
перевірте наявність заземлення у використовуваній електророзетці. 
4. Щоб запобігти пожежі, ураженню електричним струмом і тілесним 
ушкодженням, не занурюйте кабелі або електровилки у воду або іншу рідину. 
5. Якщо кавомашину не використовують, або перед очищенням, від'єднайте її 
від електромережі. Встановлюйте або знімайте комплектуючі та чистіть 
кавомашину лише після того, як вона повністю охолоне.  
6.  Якщо шнур електроживлення пошкоджений, задля уникнення небезпеки 
його заміну повинен виконувати виробник, представник його технічного центру 
або працівник подібної спеціалізованої установи. 
7.  Щоб запобігти пожежі, ураженню електричним струмом або травмам, не 
використовуйте приладдя, не рекомендоване виробником або 
дистриб'ютором.  
8.  Ставте кавомашину на рівний стійкий стіл; слідкуйте, щоб шнур 
електроживлення не звисав з краю столу. 
9.  Переконайтеся, що шнур електроживлення не торкається гарячих 
поверхонь кавомашини. 
10. Щоб запобігти пошкодженню кавомашини, не ставте її на гарячу поверхню 
або біля джерела вогню. 
11. Не використовуйте кавомашину не за призначенням, зберігайте її в сухому 
місці. 
12. Не дозволяйте користуватися кавомашиною без нагляду, не підпускайте 
до неї дітей та немічних осіб. 
13. Остерігайтеся опіків парою. 
14. Не торкайтеся гарячих поверхонь кавомашини (наприклад, парової трубки 
або металевої лійки під час роботи машини), торкайтеся лише пластикової 
частини або ручки, якщо вони не гарячі. 
15. Категорично заборонено використовувати кавомашину без води у баку для 
води. 
16. Щоб не обпектися, не пересувайте кавомашину і не знімайте бак для води 
під час готування напою. 
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17. Під час роботи кавомашини в системі створюється високий тиск. Не 
відкривайте лійку, щоб не обпектися. Перш ніж відкрити лійку, переконайтеся, 
що машину зупинено або її знеструмлено. 

 
18. Перед використанням вставте штепсельну вилку в електричну розетку. 
Перш ніж вимкнути електроживлення, переведіть усі перемикачі в положення 
«вимкнено», а потім витягніть штепсельну вилку з електричної розетки.  
19. Заборонено дозволяти використовувати цей виріб особам з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими можливостями чи недостатнім 
досвідом і знаннями (зокрема дітям), якщо вони не перебувають під наглядом 
або не дотримуються вказівок осіб, відповідальних за їхню безпеку.  
20. Контролюйте, щоб діти не гралися з приладом. 
21. Цим приладом можуть користуватися діти віком від 8 років і старше, за 
умови, що вони перебувають під наглядом дорослих або отримали відповідні 
інструкції щодо безпечного використання та розуміють пов'язані ризики. Діти 
можуть очищувати та доглядати за приладом, якщо вони досягли 8-річного 
віку та перебувають під наглядом дорослих. Зберігайте прилад та його шнур у 
місцях, недоступних для дітей віком молодше 8 років. 
22. Не використовуйте прилад на відкритому повітрі. 
23. Цей прилад не можна занурювати у воду. 
24. Якщо кавомашина вийшла з ладу або не працює нормально з інших 
причин, відправте її в спеціально вказане місце для тестування і ремонту. 
25. Без нагляду дітям заборонено чистити та обслуговувати прилад. 
26. Лише для побутового використання. 
 
 

Цей прилад марковано відповідно до європейської директиви 2012/19/EU про відходи 
електричного та електронного обладнання (WEEE). Ці інструкції регламентує 
загальноєвропейський порядок повернення та переробки відпрацьованого 

електричного та електронного обладнання. 
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Познайомтеся зі своєю кавомашиною 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Кришка бака 
2. Бак для води 
3. Регулятор пари 
4. Корпус 
5. Парова трубка 
6. Піддон для води 
7. Піддон для крапель 

8. Блок лійки 
9. Панель керування 
10. Фільтр на одну порцію 
11. Фільтр на дві порції 
12. Лійка 
13. Ручка 
14. Мірна ложка 

 

Панель керування 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Кнопка ввімкнення живлення          Кнопка приготування однієї порції           Кнопка приготування двох порцій            Кнопка пари 
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Перед першим використанням: 
Щоб ваша перша чашка кави вийшла чудовою на смак, кавомашину потрібно спочатку промити. 
Ось як це зробити: 
1. Витягніть бак для води. 
2. Залийте воду в бак для води до риски максимального рівня, закрийте кришку бака для води. 
Примітка: Для зручності очищення бак для води в кавомашині знімний. Бак для води можна 
вийняти, наповнити водою, а потім знову вставити в кавомашину. 
3. Покладіть фільтр у лійку (не сипте кавовий порошок у фільтр), вставте лійку в прилад в 
положення «РОЗБЛОКОВАНО» («UNLOCK»), надійно зафіксуйте її в кавомашині, повернувши 
проти годинникової стрілки до положення «ЗАБЛОКОВАНО» («LOCK»). 
4. Поставте кавову чашку (власну) на піддон для крапель. Переконайтеся, що ручку 
встановлено у вертикальному положенні «вимкнено» («off»). 
5. Підключіть електроживлення та один раз натисніть кнопку ввімкнення електроживлення. 
Індикатор електроживлення почне блимати, машина почне злегка нагріватися. Коли індикатор 
приготування однієї порції/двох порцій/пари світиться, це означає, що кавомашина виконала 
попереднє нагрівання. 
6. Поверніть ручку в положення подачі гарячої води – гаряча вода потече з виходу парової 
трубки і очистить її, а також з машини вийде зайве повітря. Після того, як витече певна кількість 
гарячої води, поверніть ручку у вертикальне положення «вимкнено» («off») (спочатку поставте 
під парову трубку стакан для води). 
7. Один раз натисніть кнопку приготування двох порцій, зачекайте трохи, після чого з вихідного 
отвору лійки почне витікати гаряча вода. Коли машина автоматично припиняє подавати воду, 
можна почистити приладдя, а потім вилити відпрацьовану воду. 
 

Підігрівання 
Щоб приготувати смачний еспресо, рекомендуємо перед приготуванням кави попередньо 
підігріти кавомашину, в тому числі лійку, фільтр і чашку для кави, щоб холодні деталі приладу не 
впливали на аромат кави. 
1. Вийміть бак для води, залийте в нього воду, не перевищуючи рівня максимальної позначки, 
закрийте кришку бака для води. 
2. Покладіть фільтр у лійку (не сипте кавовий порошок у фільтр), вставте лійку в прилад в 
положення «РОЗБЛОКОВАНО» («UNLOCK»), надійно зафіксуйте її в кавомашині, повернувши 
проти годинникової стрілки до положення «ЗАБЛОКОВАНО» («LOCK»). 
3. Поставте кавову чашку (власну) на піддон для крапель. Просуньте її вгору в корпусі приладу, 
потім поверніть проти годинникової стрілки, щоб зафіксувати. 
4. Натисніть кнопку ввімкнення електроживлення, переконайтеся, що ручку встановлено у 
вертикальному положенні «вимкнено» («off»). 
5. Один раз натисніть кнопку ввімкнення електроживлення – індикатор електроживлення почне 
блимати, а машина почне злегка нагріватися. Коли індикатор приготування однієї порції/двох 
порцій/пари світиться, це означає, що кавомашина виконала попереднє нагрівання. 
 

Режим «гаряча вода» 
 
1. Вийміть бак для води, залийте в нього воду, не перевищуючи рівня максимальної позначки, 

закрийте кришку бака для води. 
2. Натисніть кнопку електроживлення, зачекайте, поки машина нагріється. 
3. Поверніть ручку в положення подачі гарячої води (спочатку поставте чашку під парову 

трубку). 
4. З парової трубки потече гаряча вода. 
5. Коли наберете потрібний об'єм гарячої води, поверніть ручку в положення «вимкнено» 

(«off»), щоб припинити подачу гарячої води. 
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Встановлення та використання універсальної лійки 
високого тиску 
Вставте фільтр (наприклад, фільтр для приготування однієї порції) так, щоб його верхні кутики 
сумістилися з отвором лійки, поверніть фільтр за годинниковою або проти годинникової стрілки 
приблизно на 90° (докладніше див. рисунок нижче), щоб верхні кутики фільтра зафіксувалися в 
пазу лійки, щоб він не випав. 

 
 
1. Перший крок – вирівняти виступи сітки фільтра з 
напрямком отвору лійки і опустити його. 
 
2. Другий крок – повернути фільтр за годинниковою 
або проти годинникової стрілки приблизно на 90 
градусів. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Готуємо еспресо   
 
1. Вийміть лійку, обертаючи її за годинниковою стрілкою, вставте фільтр у лійку. Кавовою 
ложкою засипте мелену каву у фільтр, потім іншим кінцем ложки акуратно розрівняйте і 
ущільніть кавовий порошок. Витріть надлишок кавового порошку з краю лійки та фільтра. 
2. Вставте лійку в прилад в положення «РОЗБЛОКОВАНО» («UNLOCK»), надійно зафіксуйте її в 
кавомашині, повернувши проти годинникової стрілки до положення «ЗАБЛОКОВАНО» 
(«LOCK»). 
3. Поставте гарячу чашку (власну) на піддон для крапель. (Можна спочатку закип'ятити чашку 
гарячої води, щоб зігріти чашку, а потім вилити воду перед заварюванням кави). 
4. Один раз натисніть кнопку приготування однієї чи двох порцій кави. Кава почне витікати з 
вихідного отвору для кави. 
5. Під час витікання кави на панелі почергово загорятимуться чотири індикатори стану 
приготування. Коли загоряться всі чотири індикатори, це означає, що кава готова, і машина 
автоматично вимкнеться. 
6. Після приготування кави трохи почекайте, потім витягніть лійку за годинниковою стрілкою, 
щоб вийняти залишки кави. 
7. Після того, як лійка і фільтр достатньо охолонуть, ретельно промийте їх чистою водою. 
 

Готуємо капучино/спінене молоко   
 
1. Приготуйте еспресо у достатньо великій чашці, дотримуючись інструкцій, наведених у розділі 
«Готуємо еспресо». 
2. Натисніть кнопку подачі пари один раз – індикатор подачі пари почне блимати. Якщо 
індикатор пари світиться, це означає, що цикл попереднього нагрівання пари завершено. 
3. Налийте в чашку для лате приблизно 150 г незбираного молока. Рекомендуємо 
використовувати охолоджене незбиране молоко (не використовуйте гаряче молоко). 
Примітка: рекомендуємо, щоб діаметр горловини чашки був не менше 70±5 мм. Оскільки молоко 
збільшується в об'ємі вдвічі, переконайтеся, що чашка достатньо глибока. 
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4. Занурте парову трубку в молоко, поверніть ручку в положення подачі пари – з трубки почне 
виходити пара. Потім наблизьте носик парової трубки до поверхні молока, нахиліть носик 
парової трубки і чашку з молоком під певним кутом, додайте певну кількість повітря, спіньте 
молоко. (Перед тим, як спінювати молоко, спустіть пару в іншу порожню чашку впродовж 10 
секунд, оскільки так молоко спінюватиметься ще краще). 
5. Коли бажаний результат отримано, поверніть ручку у вертикальне положення «ВИМКНЕНО» 
(«OFF»). 
Примітка: Після припинення подачі пари протріть парову насадку вологою ганчіркою, але будьте 
обережні, щоб не обпектися! 
6. Влийте спінене молоко та піну в приготований еспресо – ваше капучино готове. За бажанням 
можна додати цукор або посипати какао-порошком. 
Примітка: Після спінювання молока, якщо потрібно приготувати каву ще раз, спочатку потрібно 
охолодити кавомашину. 
 
Коли натискаєте кнопку приготування однієї чи двох порцій, а температура кавомашини занадто 
висока, індикатор кави буде швидко блимати, щоб нагадати вам про це. В цей момент потрібно 
охолодити машину в такий спосіб: 
Поставте порожню чашку під парову трубку, поверніть ручку в положення подачі гарячої води, 
машина автоматично закачає воду для охолодження. Коли охолодження завершиться, машина 
автоматично припинить подачу води, після чого поверніть ручку у вертикальне положення 
«вимкнено» («off»). Тепер можна заварити ще кави. 
Якщо натиснути кнопку приготування кави після спінювання молока, індикатор кави почне 
швидко блимати. Якщо ви не хочете готувати каву, натисніть відповідну кнопку кави ще раз, щоб 
скасувати її приготування. 
 
 

Режим регулювання подачі кави 
 
1. Регулювання об'єму однієї порції:                   Щоб 
увімкнути режим регулювання часу приготування однієї порції кави, затисніть кнопку 
приготування однієї порції кави на 3 секунди. Натисніть кнопку приготування однієї порції кави 
ще раз, щоб вона почала виливатися, одночасно почне блимати індикатор приготування однієї 
порції кави. Коли наллється бажаний об'єм кави, натисніть кнопку приготування однієї порції ще 
раз. Регулювання завершено. 
Часовий діапазон регулювання приготування однієї порції: від 15 с до 25 с.    
2. Регулювання об'єму двох порцій:                                                                                                Щоб 
увімкнути режим регулювання часу приготування двох порцій кави, затисніть кнопку 
приготування двох порцій кави на 3 секунди. 
Натисніть кнопку приготування двох порцій кави ще раз, щоб вона почала виливатися, 
одночасно почне блимати індикатор приготування двох порцій кави. Коли наллється бажаний 
об'єм кави, натисніть кнопку приготування двох порцій ще раз. Регулювання завершено. 
Часовий діапазон регулювання приготування двох порцій: від 26 с до 46 с. 
3. Відновлення заводських налаштувань часу автоматичного приготування кави:                                                                           
Затисніть кнопку приготування однієї/двох порцій на 3 секунди – індикатори приготування однієї 
та двох порцій залишаться увімкненими, індикатор подачі пари та індикатор електроживлення 
блиматимуть, після чого відновляться заводські налаштування. 
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Режим зупинки/режим сну 
 
1. Коли цикл приготування гарячої води триває 90 секунд, водяний насос автоматично 
вимикається, а індикатор кави починає швидко блимати, нагадуючи про це. 
2. Якщо цикл приготування пари триває 180 секунд, водяний насос автоматично вимикається, а 
індикатор пари починає швидко блимати, нагадуючи про це. 
3. Якщо машина ввімкнена у будь-якому режимі, але впродовж 29 хвилин не виконується 
жодних операцій, вона переходить у режим сну. За винятком напівпідсвіченої кнопки ввімкнення 
електроживлення, інші піктограми вимкнуться, нагрівальна трубка не нагріватиметься, машина 
не працюватиме, а комп'ютерна система працюватиме в режимі найменшого енергоспоживання; 
натисніть на напівпідсвічену піктограму ввімкнення електроживлення, щоб повернутися в режим 
очікування. 

Чищення й обслуговування 
 
1. Перед чищенням витягніть штепсельну вилку з електромережі та зачекайте, доки кавомашина 
повністю охолоне. 
2. Протирайте корпус кавомашини вологостійкою губкою, а також регулярно чистіть бак для 
води, піддон для води та піддон для крапель і ретельно витирайте їх.                                                   
Примітка: Не використовуйте для чищення спирт або мийні засоби на основі розчинників. Не 
занурюйте основний блок у воду, щоб помити його. 
3. Вийміть лійку, висипте кавову гущу, почистіть фільтр і лійку мийним засобом за допомогою 
бавовняної ганчірки і, нарешті, промийте водою. 
4. Вимийте все приладдя у воді та ретельно висушіть. 
 

Режим видалення накипу 
1. Коли каву, пару та гарячу воду готували 500 разів, на машині 5 разів блимнуть 4 індикаторні 

лампочки. Це означає, що необхідно видалити накип, після чого машина відновить 
нормальну роботу. 

2. Під час видалення накипу додайте відповідну кількість засобу для видалення накипу у бак для 
води та увімкніть режими подачі гарячої води та приготування кави, щоб видалити накип. Якщо 
нагадування про необхідність видалення накипу не скасувати, нагадування блиматиме 5 разів 
під час кожного ввімкнення кавомашини. 
3. Як скасувати нагадування про видалення накипу: Затисніть кнопку приготування однієї/двох 
порцій/пари на 3 секунди. 
 

Усунення несправностей 
 
 

Несправність Причина Рішення 

Еспресо капає занадто 
повільно. 

Кава змелена занадто дрібно 
або занадто щільно 
спресована. 

Використайте каву грубшого 
помелу. 

З-попід машини витікає вода. 
Кавомашина зламалася. 

Не користуйтеся 
кавомашиною, зверніться до 
сервісного центру для 
ремонту. 

На піддоні для крапель 
занадто багато води. 

Регулярно прочищайте 
піддон для крапель. 
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Під час приготування кави 
водяний насос працює, але 
вода не виходить. 

Бракує води в баку для води. 
Дістаньте бак для води, 
додайте в нього певну 
кількість чистої води. 

Кавомашина не працювала 
тривалий час, не спущене 
накопичене всередині 
повітря. 

Перед приготуванням кави 
один раз запустіть режим 
приготування кип'ятку. 

Вода витікає із зовнішньої 
сторони лійки. 

Край лійки забитий меленою 
кавою. 

Заберіть надлишок меленої 
кави. 

Приготований еспресо має 
кислий (оцтовий) присмак. 

Кавомашину не було 
ретельно промито після 
видалення накипу. 

Промийте кавомашину кілька 
разів, як описано в розділі 
«Перед першим 
використанням». 

Мелену каву довго зберігали 
в гарячому та вологому 
середовищі, і вона могла 
зіпсуватися. 

Використовуйте 
свіжозмелену каву або 
зберігайте її в прохолодному 
і сухому місці; розпаковану 
тару з меленою кавою 
якомога щільно закрийте і 
зберігайте в холодильнику. 

Кавомашина не працює. 
Можливо, штепсельну вилку 
неправильно вставлено в 
електророзетку. 

Перевірте, чи правильно 
вставлено штепсельну вилку 
в електророзетку. Якщо 
штепсельну вилку вставлено 
в розетку, але апарат не 
працює, зверніться до 
спеціалізованої сервісної 
компанії. 

Пара з отвору для пари не 
спінює молоко. 

Індикатор подачі пари не 
світиться. 

Готувати пару можна лише 
тоді, коли горить індикатор 
попереднього нагрівання. 

Занадто велика ємність або 
ємність неправильної 
форми. 

Використовуйте високу 
вузьку чашку. 

Ви використовуєте 
знежирене молоко. 

Використовуйте незбиране 
або напівзнежирене молоко. 

Швидко блимає індикатор 
приготування однієї/двох 
порцій. 

Після того, як потужність 
подачі гарячої води досягла 
максимального часу, ручку 
не повернули в положення 
«вимкнено» («off»). 

Поверніть ручку в положення 
«вимкнено» («off»). 

Після спінювання молока 
температура знизилася, а 
ручку не повернули в 
положення «вимкнено». 

Поверніть ручку в положення 
«вимкнено» («off»). 

Занадто висока 
температура. 

Поверніть ручку в положення 
подачі гарячої води, 
щоб знизити температуру. 
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Швидко блимає індикатор 
пари. 

Після 180 секунд 
приготування пари ручку не 
повернули назад у 
положення «вимкнено» 
(«off»). 

Поверніть ручку в положення 
«вимкнено» («off»). 

Швидко блимає індикатор 
приготування однієї/двох 
порцій/пари. 

Машину увімкнули, не 
повертаючи ручку в 
положення «вимкнено» 
(«off»). 

Поверніть ручку в положення 
«вимкнено» («off»). 

Всі індикатори блимають 5 
разів і лунає звук. 

Нагадування про 
необхідність видалити накип. 

Спочатку видаліть накип, 
потім скасуйте нагадування 
про необхідність видалити 
накип. 

 
 
 

Поради щодо захисту навколишнього середовища 
Після закінчення терміну експлуатації не викидайте машину зі звичайними побутовими 
відходами. Здайте її в офіційний пункт приймання для подальшої переробки. Цим ви 
допомагаєте зберегти довкілля. 

Гарантія та обслуговування 
Якщо потрібна додаткова інформація або у вас виникли проблеми з приладом, зверніться до 
Центру обслуговування клієнтів «Hisense» у вашій країні (номер телефону вказано в 
міжнародному гарантійному листі). Якщо у вашій країні немає Центру обслуговування клієнтів, 
зверніться до місцевого дилера «Hisense» або зверніться до відділу обслуговування побутової 
техніки «Hisense». 
 
Призначено лише для особистого використання! 

 

ДЯКУЄМО ЗА ТЕ, ЩО ВИБРАЛИ «HISENSE» – 
СПОДІВАЄМОСЯ, ЩО ВАМ СПОДОБАЄТЬСЯ КОРИСТУВАТИСЯ ЦИМ 

ПРИЛАДОМ 
 

Ми залишаємо за собою право на будь-які зміни! 
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SK 
 
 

Dôležité bezpečnostné upozornenia: 
 
1. Pred použitím výrobku si prosím prečítajte návod na použitie a uschovajte ho na 
budúce použitie.  
2.  Skontrolujte, či používate napätie, ktoré zodpovedá menovitému napätiu 
výrobku. 
3.  Tento stroj je vybavený zástrčkou s uzemnením, uistite sa, prosím, že používate 
uzemnenú elektrickú zásuvku. 
4. Aby ste predišli požiaru, úderu elektrickým prúdom alebo zraneniu osôb, 
neponárajte kábel, zástrčku ani zariadenie do vody či inej tekutiny. 
5.  Zariadenie odpojte od zásuvky, keď ho nepoužívate alebo pred čistením 
kávovaru.  Komponenty inštalujte, odstraňujte a kávovar čistite iba po tom, keď 
úplne vychladne.  
6.  Ak je poškodený napájací kábel, musí byť vymenený výrobcom, jeho oddelením 
údržby alebo podobným odborným oddelením, aby sa zabránilo nebezpečenstvu. 
7.  Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré neodporúča výrobca alebo distribútor, aby ste 
predišli požiaru, úrazu elektrickým prúdom alebo osobnému zraneniu.   
8.  Umiestnite kávovar na vodorovný a stabilný stôl a nepresahujte sieťový kábel 
cez okraj stola. 
9.  Uistite sa, že sieťový kábel neprichádza do kontaktu s akýmkoľvek horúcim 
povrchom kávovaru. 
10. Neklaďte kávovar na horúci povrch alebo blízko zdroja ohňa, mohol by byť 
poškodený. 
11. Nepoužívajte kávovar na iné účely a skladujte ho na suchom mieste. 
12. Pri používaní kávovaru je nutný dohľad, deti a osoby so zníženou 
spôsobilosťou by sa k prístroju nemali približovať. 
13. Pozor na oparenie horúcou parou. 
14. Nedotýkajte sa horúcich častí kávovaru (ako sú parná rúrka alebo kovový 
nadstavec počas používania), dotýkajte sa iba plastových častí alebo rukovätí, keď 
nie sú horúce. 
15. Je prísne zakázané používať kávovar bez vody v nádržke. 
16. Počas procesu prípravy kávy nepremiestňujte kávovar ani nevyberajte nádržku 
na vodu, aby ste predišli opareniu. 
17. Počas prevádzky kávovaru je systém pod vysokým tlakom. Neotvárajte 
nadstavec, aby ste predišli opareniu. Pred otvorením nadstavca sa uistite, že je 
prístroj zastavený alebo vypnutý. 
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18. Pred použitím pripojte kábel k elektrickej zásuvke. Pred vypnutím napájania 
prepnite všetky tlačidlá do polohy „vypnuté“ a potom odpojte napájaciu zástrčku od 
zásuvky.   
19. Tento výrobok by nemali používať osoby so zníženými fyzickými, pohybovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo osoby s nedostatkom skúseností alebo 
znalostí (vrátane detí), okrem prípadov, ak sú pod primeraným dohľadom alebo 
vedením osôb zodpovedných za ich bezpečnosť.  
20. Dozerajte na deti a zaistite, aby sa so zariadením nehrali. 
21. Tento spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 rokov za predpokladu, že sú 
pod dohľadom zodpovedných osôb alebo boli poučené o správnom používaní 
spotrebiča a nebezpečenstvách spojených s jeho používaním. Čistenie a 
užívateľskú údržbu nesmú vykonávať deti, iba ak sú staršie ako 8 rokov a sú pod 
dozorom. Spotrebič a jeho kábel uchovávajte mimo dosahu detí mladších ako 8 
rokov. 
22. Nepoužívajte ho vonku. 
23. Spotrebič sa nesmie ponárať do vody. 
24. Ak kávovar zlyhá alebo z iných dôvodov nefunguje správne, zašlite ho na 
určené miesto na otestovanie a opravu. 
25. Deti nesmú spotrebič bez dozoru čistiť ani vykonávať žiadnu údržbu na 
spotrebiči. 
26. Iba na použitie v domácnosti. 
 
 

Tento spotrebič je označený v súlade s Európskou smernicou 2012/19/EÚ o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení (OEEZ ). Táto smernica predstavuje rámec 

celoeurópskej platnosti pre vrátenie a recykláciu odpadu z elektrických a elektronických 
zariadení. 
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Zoznámte sa so svojim kávovarom 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Veko nádržky 
2. Nádrž na vodu 
3. Gombík na paru 
4. Kryt 
5. Parná trubica 
6. Odkvapkávacia podložka 
7. Odkvapkávacia mriežka 

8. Zostava nadstavca 
9. Ovládací panel 
10. Filter na prípravu jednej šálky 
11. Filter na prípravu dvoch šálok 
12. Nadstavec 
13. Držadlo 
14. Odmerka 

 

Ovládací panel 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Napájacie tlačidlo          Tlačidlo pre jednu šálku           Tlačidlo pre dve šálky            Gombík na paru 
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Pred prvým použitím: 
Aby bola vaša prvá káva výbornej chuti, je potrebné kávovar najprv prepláchnuť. Tu sú jednotlivé 
kroky: 
1. Vyberte nádržku na vodu. 
2. Do nádržky na vodu pridajte vodu až po rysku označujúcu maximálne povolené množstvo vody a 
potom nádržku prikryte. 
Poznámka: Na jednoduché čistenie je kávovar vybavený vyberateľnou nádržkou na vodu. Môžete 
nádržku vybrať, naplniť ju vodou a potom ju vrátiť späť do kávovaru. 
3. Vložte filter do nadstavca (do filtra nepridávajte kávový prášok), potom zasuňte nadstavec do 
prístroja v polohe „ODOMKNUTÉ“ a pevne ho upevnite v kávovare otočením proti smeru hodinových 
ručičiek, kým nebude v polohe „ZAMKNUTÉ“. 
4. Umiestnite šálku na kávu (vlastný hrnček) na odkvapkávaciu podložku. Uistite sa, že gombík je vo 
zvislej polohe „vypnuté“. 
5. Pripojte napájací zdroj a raz stlačte napájacie tlačidlo. Napájací indikátor bude blikať a prístroj 
začne s predhrievaním. Keď indikátor jednej šálky/dvoch šálok/pary svieti trvalo, je predhrievanie 
dokončené. 
6. Otočte gombíkom do polohy pre horúcu vodu a z vývodu parnej trubice potečie horúca voda na 
vyčistenie parnej trubice, pričom sa tiež vypustí vzduch vnútri prístroja. Keď sa vypustilo 
zodpovedajúce množstvo horúcej vody, otočte gombík do zvislej polohy „vypnuté“ (najprv umiestnite 
šálku pod parnú trubicu). 
7. Raz stlačte tlačidlo pre dve šálky, chvíľu počkajte a z vývodu nadstavca potečie horúca voda. Keď 
prístroj automaticky zastaví čerpanie vody, môžete príslušenstvo vyčistiť a potom vyliať odpadovú 
vodu. 
 

Predohrev 
Na prípravu lahodného espressa odporúčame pred prípravou kávy predhriať prístroj vrátane 
nadstavca, filtra a šálky na kávu, aby aróma kávy nebola ovplyvnená studenými časťami prístroja. 
 
1. Vyberte nádržku na vodu a naplňte ju vodou neprekračujúcou maximálnu rysku v nádržke, potom 
nádržku prikryte. 
2. Vložte filter do nadstavca (do filtra nepridávajte kávový prášok), potom zasuňte nadstavec do 
prístroja v polohe „ODOMKNUTÉ“ a pevne ho upevnite v kávovare otočením proti smeru hodinových 
ručičiek, kým nebude v polohe „ZAMKNUTÉ“. 
3. Umiestnite šálku na kávu (vlastný hrnček) na odkvapkávaciu podložku. Zasuňte ju nahor do 
prístroja a potom otočte proti smeru hodinových ručičiek, aby sa zamkla. 
4. Zapnite napájacie tlačidlo a uistite sa, že gombík je vo zvislej polohe „vypnuté“. 
5. Raz stlačte napájacie tlačidlo, napájací indikátor bliká a prístroj začína s predhrievaním. Keď 
indikátor jednej šálky/dvoch šálok/pary svieti trvalo, je predhrievanie dokončené. 
 

Funkcia horúcej vody 
 
1. Vyberte nádržku na vodu a naplňte ju vodou neprekračujúcou maximálnu rysku v nádržke, potom 
nádržku prikryte. 
2. Zapnite napájacie tlačidlo a počkajte na dokončenie predhrievania. 
3. Otočte gombík do polohy pre horúcu vodu (najprv umiestnite šálku pod parnú trubicu). 
4. Z parnej trubice potečie horúca voda. 
5. Keď sa dosiahne požadované množstvo horúcej vody, otočte gombík späť do polohy „vypnuté“ a 
zastavte tok horúcej vody. 
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Inštalácia a použitie bežného vysokotlakového nadstavca 
Umiestnite filter (na príklade filtra pre jednu šálku) tak, aby jeho výstupky smerovali v smere otvoru 
nadstavca a otočte filtrom o približne 90° v smere hodinových ručičiek alebo proti smeru hodinových 
ručičiek (podrobnosti pozrite obrázok nižšie), aby sa výstupky filtra zafixovali do drážky nadstavca a 
zabránilo sa vypadnutiu filtra. 

 
 

1. Prvým krokom je zarovnať 
výstupky sita filtra so smerom otvoru nadstavca a 
spustiť ho. 
 

2. Druhým krokom je otočiť filtrom o 
približne 90 stupňov v smere hodinových ručičiek 
alebo proti smeru hodinových ručičiek. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

PRÍPRAVA KÁVY ESPRESSO   
 
1. Vyberte nadstavec otočením proti smeru hodinových ručičiek a vložte filter do nadstavca. Pomocou 
kávovej lyžičky pridajte mletú kávu do filtra a potom druhou stranou lyžičky jemne uhlaďte a stlačte 
kávový prášok. Potom zotrite prebytočný kávový prášok z okraja nadstavca a filtra. 
2. Zasuňte nadstavec do prístroja v polohe „ODOMKNUTÉ“ a pevne ho upevnite v kávovare otočením 
proti smeru hodinových ručičiek, kým nebude v polohe „ZAMKNUTÉ“. 
3. Umiestnite nahriatu šálku (vlastný hrnček) na odkvapkávaciu podložku. (Pred prípravou kávy 
môžete najprv ohriať šálku preliatím horúcej vody a potom ju vyliať). 
4. Vyberte tlačidlo pre jednu šálku alebo dve šálky a raz ho stlačte. Káva začne vytekať z vývodu 
kávy. 
5. Počas prietoku kávy sa štyri ukazovatele priebehu na paneli rozsvietia jeden po druhom. Keď sú 
všetky štyri ukazovatele rozsvietené, znamená to, že je káva pripravená a prístroj sa automaticky 
zastaví. 
6. Po príprave kávy chvíľu počkajte, potom otočte nadstavcom proti smeru hodinových ručičiek a 
odstráňte kávovú usadeninu. 
7. Po dostatočnom vychladnutí nadstavca a filtra ich dôkladne opláchnite čistou vodou. 

Príprava cappuccina/napeneného mlieka  
 
1. Pripravte espresso v dostatočne veľkej šálke podľa krokov v časti „Príprava espressa“. 
2. Raz stlačte tlačidlo pary a indikátor pary začne blikať. Keď indikátor pary svieti trvalo, znamená to, 
že je predhrievanie pary dokončené. 
3. Naplňte šálku na cappuccino približne 150 g plnotučného mlieka. Odporúča sa používať chladené 
plnotučné mlieko (nepoužívajte teplé mlieko). 
Poznámka: Pri výbere veľkosti šálky sa odporúča, aby priemer okraja šálky nebol menší než 70 ± 5 
mm. Pretože objem mlieka sa počas šľahania zdvojnásobí, zaistite, aby šálka mala dostatočnú hĺbku. 
4. Vložte parnú trubicu do mlieka, otočte gombíkom do polohy pary a z parnej trubice začne 
vychádzať para. Potom priblížte ústie parnej trubice k hladine mlieka, nakloňte ústie parnej trubice a 
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šálku s mliekom v určitom uhle, vmiešajte určité množstvo vzduchu a mlieko napeňte. (Pred šľahaním 
mlieka napustite paru počas 10 s do inej prázdnej šálky, čo mlieko ešte lepšie napení.) 
5. Keď sa dosiahne požadovaný efekt, otočte gombík späť do zvislej polohy „VYPNUTÉ“. 
Poznámka: Po zastavení pary vyčistite parnú dýzu vlhkou handričkou, dbajte však na prevenciu 
oparenia! 
6. Napenené mlieko a penu nalejte do pripraveného espressa a vaše cappuccino je hotové. Podľa 
chuti môžete tiež pridať primerané množstvo cukru alebo posypať kakaovým práškom. 
Poznámka: Po napenení mlieka, ak chcete pripraviť ďalšiu kávu, je nutné prístroj najprv schladiť. 
 
Keď stlačíte tlačidlo na prípravu jednej alebo dvoch šálok kávy a teplota prístroja je príliš vysoká, 
kávové svetlo začne rýchlo blikať, aby vás upozornilo. V tomto okamihu je nutné prístroj schladiť 
nasledujúcim spôsobom: 
Umiestnite prázdnu šálku pod parnú trubicu, otočte gombík do polohy pre horúcu vodu a prístroj 
automaticky začne čerpať vodu s cieľom chladenia. Po dokončení chladenia prístroj automaticky 
zastaví čerpanie vody, potom otočte gombík späť do zvislej polohy „vypnuté“. Teraz môžete pripraviť 
ďalšiu kávu. 
Ak stlačíte tlačidlo pre kávu po napenení mlieka, kávové svetlo začne rýchlo blikať. Ak si neprajete 
kávu pripraviť, stlačte príslušné tlačidlo pre kávu znovu, aby sa funkcia zrušila. 
 

Funkcia úpravy prietoku kávy 
 
1. Úprava množstva pre jednu šálku: 
Pridržte tlačidlo pre jednu šálku počas 3 sekúnd, čím vstúpite do režimu úpravy času na prípravu 
jednej šálky kávy. Stlačte znovu tlačidlo pre jednu šálku a začne podávanie kávy, súčasne bude 
indikátor jednej šálky blikať. Keď dosiahnete požadované nastavené množstvo kávy, stlačte znovu 
tlačidlo pre jednu šálku. Úprava je teraz dokončená. 
Rozsah úpravy času pre jednu šálku kávy: 15 s až 25 s. 
 
2. Úprava množstva pre dve šálky: 
Pridržte tlačidlo pre dve šálky počas 3 sekúnd, čím vstúpite do režimu úpravy času na prípravu dvoch 
šálok kávy. 
Stlačte znovu tlačidlo pre dve šálky a začne podávanie kávy, súčasne bude indikátor dvoch šálok 
blikať. Keď dosiahnete požadované množstvo kávy, stlačte znovu tlačidlo pre dve šálky. Úprava je 
teraz dokončená. 
Rozsah úpravy času pre dve šálky kávy: 26 s až 46 s. 
 
3. Obnovenie automatického času prípravy kávy na továrenské nastavenie: 
Pridržte tlačidlo pre jednu šálku/dve šálky počas 3 sekúnd, svetlá pre jednu a dve šálky zostanú 
svietiť, svetlo pary a napájacie svetlo budú blikať a továrenské nastavenie bude úspešne obnovené. 
 
 

Funkcia zastavenia / Funkcia režimu spánku  
 
1. Ak je funkcia horúcej vody v prevádzke počas 90 sekúnd, čerpadlo vody sa automaticky zastaví a 
kávové svetlo začne rýchlo blikať, aby vás upozornilo. 
2. Ak je funkcia pary v prevádzke počas 180 sekúnd, čerpadlo vody sa automaticky zastaví a svetlo 
pary začne rýchlo blikať, aby vás upozornilo. 
3. Ak je prístroj v akomkoľvek stave zapnutý a počas 29 minút nedôjde k žiadnej operácii, prejde do 
spánkového režimu. Okrem napájacieho tlačidla, ktoré zostane slabo svietiť, budú ostatné ikony 
zhasnuté, ohrievacie teleso sa nebude zahrievať, prístroj nebude pracovať a počítačový systém 
pobeží v režime najnižšej spotreby energie; kliknutím na slabo svietiacu napájaciu ikonu sa vrátite do 
pohotovostného režimu. 
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Čistenie a údržba 
 
1. Pred čistením odpojte napájaciu zástrčku a počkajte, až sa kávovar úplne ochladí. 
2. Hlavnú časť kávovaru čistite vlhkou handričkou alebo hubkou, pravidelne čistite nádržku na vodu, 
odkvapkávaciu misku a vyberateľnú odkvapkávaciu mriežku a utrite ich do sucha. 
Poznámka: Na čistenie nepoužívajte alkohol ani rozpúšťadlové čistiace prostriedky. Hlavnú jednotku 
neponárajte do vody. 
3. Vyberte nadstavec, vysypte kávovú usadeninu, potom filter a nadstavec vyčistite čistiacim roztokom 
a mäkkou handričkou a nakoniec ich opláchnite vodou. 
4. Všetko príslušenstvo umyte vo vode a dôkladne vysušte. 

Funkcia odvápnenia 
1. Keď sa funkcie kávy, pary a horúcej vody použili 500-krát, 4 indikačné svetlá na prístroji 5-krát 
zablikajú. To znamená, že je potrebné vykonať odvápnenie, po ktorom sa prístroj vráti do normálnej 
prevádzky. 
2. Pri odvápnení pridajte do nádržky na vodu zodpovedajúce množstvo odvápňovacieho prostriedku a 
na odvápnenie použite funkciu horúcej vody a prípravy kávy. Ak nie je upozornenie na funkciu 
odvápnenia zrušené, pripomienka bude zakaždým pri zapnutí prístroja 5-krát blikať. 
3. Ako zrušiť upozornenie na odvápnenie: Pridržte tlačidlo pre jednu šálku/dve šálky/paru počas 3 
sekúnd. 
 

Riešenie problémov 
 
 

Porucha Príčina Riešenie 

Espresso vyteká príliš pomaly. Káva je pomletá príliš jemne 
alebo príliš hutne stlačená. 

Zvoľte hrubšie mletý kávový 
prášok. 

Zo spodnej časti kávovaru 
uniká voda. 

Kávovar je pokazený. 
Nepokračujte v používaní 
kávovaru a kontaktujte servisné 
stredisko pre opravu. 

V odkvapkávacej miske sa 
nahromadilo príliš veľa vody. 

Pravidelne čistite 
odkvapkávaciu misku. 

Čerpadlo vody pracuje pri 
príprave kávy, ale voda 
nevyteká. 

V nádržke chýba voda. 
Vyberte nádržku na vodu a 
pridajte do nej určité množstvo 
čistej vody. 

Prístroj dlho nepracoval a 
vnútorný plyn nebol odvetraný. 

Pred prípravou kávy spustite 
raz funkciu prevarenia vody. 

Voda uniká z vonkajšej strany 
nadstavca. 

Okraj nadstavca je upchatý 
mletým kávovým práškom. 

Odstráňte prebytočný mletý 
kávový prášok. 

Výsledné espresso má kyslú 
(octovú) chuť. 

Prístroj sa po odvápnení riadne 
neprepláchol. 

Vyčistite prístroj niekoľkokrát 
podľa pokynov v časti „Pred 
prvým použitím“. 
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Mletý kávový prášok sa dlho 
ponechal v teplom a vlhkom 
prostredí, mohol sa skaziť. 

Používajte čerstvo mletý 
kávový prášok alebo ho 
skladujte na chladnom a 
suchom mieste; mletý kávový 
prášok by mal byť po otvorení 
uzatvorený a uchovávaný v 
chladničke. 

Kávovar nefunguje. Napájacia zástrčka nemusí byť 
správne zapojená. 

Skontrolujte, či je napájacia 
zástrčka správne zapojená. Ak 
je zapojená a zariadenie stále 
nefunguje, kontaktujte odbornú 
servisnú spoločnosť. 

Para z vývodu pary nenapení 
mlieko. 

Indikátor pary nesvieti. 
S používaním pary môžete 
začať iba vtedy, keď svieti 
indikátor predhriatia. 

Nádoba je príliš veľká alebo má 
nesprávny tvar. Použite vysoký úzky pohár. 

Používate odtučnené mlieko. Používajte plnotučné alebo 
polotučné mlieko. 

Indikátor jednej šálky/dvoch 
šálok rýchlo bliká. 

Po dosiahnutí maximálneho 
času výstupu horúcej vody 
nebol gombík otočený späť do 
polohy „vypnuté“. 

Otočte gombík späť do polohy 
„vypnuté“. 

Po napenení mlieka došlo k 
zníženiu teploty a gombík nebol 
otočený späť do polohy 
„vypnuté“. 

Otočte gombík späť do polohy 
„vypnuté“. 

Teplota je príliš vysoká. 
Otočte gombík do polohy pre 
horúcu vodu, aby ste znížili 
teplotu. 

Svetlo pary rýchlo bliká. 
Po 180 sekundách prevádzky 
pary nebol gombík otočený 
späť do polohy „vypnuté“. 

Otočte gombík späť do polohy 
„vypnuté“. 

Indikátor jednej šálky/dvoch 
šálok/pary rýchlo bliká. 

Prístroj bol zapnutý bez 
otočenia gombíka späť do 
polohy „vypnuté“. 

Otočte gombík späť do polohy 
„vypnuté“. 

Všetky indikátory blikajú 5× a 
ozve sa zvuk. Upozornenie na odvápnenie. Najprv odvápnite, potom zrušte 

upozornenie na odvápnenie. 
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Odporúčanie na ochranu životného prostredia 
 
Na konci životnosti prístroja ho nevyhadzujte s bežným komunálnym odpadom. Odovzdajte ho do 
určeného zberného miesta na recykláciu elektrozariadení. Tým prispejete k ochrane životného 
prostredia. 

Záruka a servis 
Ak potrebujete informácie, alebo ak máte problém so spotrebičom, sa spojte so strediskom pre 
starostlivosť o zákazníkov Hisense vo vašej krajine (číslo telefónu nájdete na záručnom liste). Ak sa 
vo vašej krajine nenachádza stredisko pre starostlivosť o zákazníkov, navštívte miestneho predajcu 
Hisense alebo sa spojte so servisným oddelením domácich spotrebičov Hisense. 
 
Prístroj je určený výhradne na domáce použitie! 

 
ĎAKUJEME, ŽE STE SI VYBRALI VÝROBOK HISENSE– 

VERÍME, ŽE SI UŽIJETE POUŽÍVANIE VÁŠHO PRÍSTROJA 
 

Vyhradzujeme si právo na akékoľvek úpravy! 
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CZ 
 
 

Důležitá ochranná opatření: 
 
1. Před použitím výrobku si prosím přečtěte všechny pokyny a uschovejte si je pro 
budoucí použití.  
2.  Zkontrolujte, zda používáte napětí, které odpovídá jmenovitému napětí výrobku. 
3.  Tento stroj je vybaven zástrčkou s uzemněním, ujistěte se prosím, že používáte 
uzemněnou elektrickou zásuvku. 
4. Abyste předešli požáru, úrazu elektrickým proudem nebo zranění osob, 
neponořujte dráty nebo zástrčky do vody nebo jiných kapalin. 
5.  Zařízení odpojte ze zásuvky, když je nepoužíváte nebo před čištěním kávovaru. 
Komponenty instalujte, odstraňujte a kávovar čistěte pouze poté, kdy zcela 
vychladne.  
6.  V případě, že je napájecí kabel poškozen, musí být z důvodu předcházení rizik 
vyměněn výrobcem, jeho oddělením údržby nebo podobným odborným oddělením. 
7.  Nepoužívejte příslušenství, které nedoporučuje výrobce nebo distributor, abyste 
předešli požáru, úrazu elektrickým proudem nebo osobnímu zranění.  
8.  Umístěte kávovar na vodorovný a stabilní stůl a nepřesahujte síťový kabel přes 
okraj stolu. 
9.  Ujistěte se, že síťový kabel nepřichází do kontaktu s jakýmkoli horkým povrchem 
kávovaru. 
10. Nepokládejte kávovar na horký povrch nebo poblíž zdroje ohně, aby nedošlo k 
poškození. 
11. Nepoužívejte kávovar k jiným účelům a skladujte jej na suchém místě. 
12. Při používání kávovaru je nutný dohled, děti a osoby se sníženou způsobilostí 
by se k přístroji neměly přibližovat. 
13. Pozor na opaření horkou párou. 
14. Nedotýkejte se horkých částí kávovaru (jako jsou parní trubka nebo kovový 
nástavec během používání), dotýkejte se pouze plastových částí nebo rukojetí, 
když nejsou horké. 
15. Je přísně zakázáno používat kávovar bez vody v nádržce. 
16. Během procesu přípravy kávy nepřemisťujte kávovar ani nevyjímejte nádržku 
na vodu, abyste předešli opaření. 
17. Během provozu kávovaru je systém pod vysokým tlakem. Neotevírejte 
nástavec, abyste předešli opaření. Před otevřením nástavce se ujistěte, že je 
přístroj zastaven nebo vypnutý. 
18. Před použitím připojte kabel k elektrické zásuvce. Před vypnutím napájení 
přepněte všechny tlačítka do polohy „vypnuto“ a poté odpojte napájecí zástrčku ze 
zásuvky.  
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19. Spotřebič nesmějí používat osoby (včetně dětí) s omezenými tělesnými, 
pohybovými či rozumovými schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkušeností či 
znalostí, pokud nejsou pod dohledem nebo vedením osob odpovědných za jejich 
bezpečnost.  
20. Dohlédněte na to, aby si děti nehrály se zařízením. 
21. Děti starší osmi let mohou tento spotřebič používat pod odpovídajícím 
dohledem, nebo pokud byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a chápou 
nebezpečí spojená s jeho používáním. Čištění a uživatelskou údržbu nesmějí 
provádět děti, pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Uchovávejte spotřebič a 
jeho přívodní kabel mimo dosah dětí mladších 8 let. 
22. Nepoužívejte zařízení venku. 
23. Spotřebič nesmí být ponořen do vody. 
24. Pokud kávovar selže nebo z jiných důvodů nefunguje správně, zašlete jej na 
určené místo k otestování a opravě. 
25. Čištění a údržbu spotřebiče by neměly provádět děti bez dozoru. 
26. Pouze pro domácí použití. 
 
 

Tento přístroj je označen v souladu s evropskou směrnicí 2002/96/ES o elektrickém a 
elektronickém odpadu (waste electrical and electronic equipment - WEEE). Tato směrnice 

představuje rámec celoevropské platnosti pro vracení a recyklaci odpadních elektrických a 
elektronických zařízení. 
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Poznejte svůj kávovar 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Víko nádržky 
2. Nádrž na vodu 
3. Knoflík na páru 
4. Kryt 
5. Parní trubice 
6. Odkapávací podložka 
7. Odkapávací mřížka 

8. Sestava nástavce 
9. Ovládací panel 
10. Filtr pro přípravu jednoho šálku 
11. Filtr pro přípravu dvou šálků 
12. Nástavec 
13. Madlo 
14. Odměrka 

 

Ovládací panel 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Napájecí tlačítko          Tlačítko pro jeden šálek           Tlačítko pro dva šálky            Knoflík na páru 
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Před prvním použitím: 
Aby byla vaše první káva výborné chuti, je potřeba kávovar nejprve propláchnout. Zde jsou jednotlivé 
kroky: 
1. Vyjměte nádržku na vodu. 
2. Do nádržky na vodu přidejte vodu až po rysku označující maximální povolené množství vody a poté 
nádržku přikryjte. 
Poznámka: Pro snadné čištění je kávovar vybaven vyjímatelnou nádržkou na vodu. Můžete nádržku 
vyjmout, naplnit ji vodou a poté ji vrátit zpět do kávovaru. 
3. Vložte filtr do nástavce (do filtru nepřidávejte kávový prášek), poté zasuňte nástavec do přístroje v 
poloze „ODEMČENO“ a pevně jej upevněte v kávovaru otočením proti směru hodinových ručiček, 
dokud nebude v poloze „ZAMČENO“. 
4. Umístěte šálek na kávu (vlastní hrnek) na odkapávací podložku. Ujistěte se, že knoflík je ve svislé 
poloze „vypnuto“. 
5. Připojte napájecí zdroj a jednou stiskněte napájecí tlačítko. Napájecí indikátor bude blikat a přístroj 
začne s předehříváním. Když indikátor jednoho šálku/dvou šálků/páry svítí trvale, je předehřívání 
dokončeno. 
6. Otočte knoflíkem do polohy pro horkou vodu a z vývodu parní trubice poteče horká voda k vyčištění 
parní trubice, přičemž se také vypustí vzduch uvnitř přístroje. Když bylo vypuštěno odpovídající 
množství horké vody, otočte knoflík do svislé polohy „vypnuto“ (nejprve umístěte šálek pod parní 
trubici). 
7. Jednou stiskněte tlačítko pro dva šálky, chvíli počkejte a z vývodu nástavce poteče horká voda. 
Když přístroj automaticky zastaví čerpání vody, můžete příslušenství vyčistit a poté vylít odpadní vodu. 
 

Předehřev 
Pro přípravu lahodného espressa doporučujeme před přípravou kávy předehřát přístroj včetně 
nástavce, filtru a šálku na kávu, aby aroma kávy nebylo ovlivněno studenými částmi přístroje. 
 
1. Vyjměte nádržku na vodu a naplňte ji vodou nepřekračující maximální rysku v nádržce, poté 
nádržku přikryjte. 
2. Vložte filtr do nástavce (do filtru nepřidávejte kávový prášek), poté zasuňte nástavec do přístroje v 
poloze „ODEMČENO“ a pevně jej upevněte v kávovaru otočením proti směru hodinových ručiček, 
dokud nebude v poloze „ZAMČENO“. 
3. Umístěte šálek na kávu (vlastní hrnek) na odkapávací podložku. Zasuňte jej nahoru do přístroje a 
poté otočte proti směru hodinových ručiček, aby se zamkl. 
4. Zapněte napájecí tlačítko a ujistěte se, že knoflík je ve svislé poloze „vypnuto“. 
5. Jednou stiskněte napájecí tlačítko, napájecí indikátor bliká a přístroj začíná s předehříváním. Když 
indikátor jednoho šálku/dvou šálků/páry svítí trvale, je předehřívání dokončeno. 
 

Funkce horké vody 
 
1. Vyjměte nádržku na vodu a naplňte ji vodou nepřekračující maximální rysku v nádržce, poté 
nádržku přikryjte. 
2. Zapněte napájecí tlačítko a počkejte na dokončení předehřívání. 
3. Otočte knoflík do polohy pro horkou vodu (nejprve umístěte šálek pod parní trubici). 
4. Z parní trubice poteče horká voda. 
5. Když je dosaženo požadovaného množství horké vody, otočte knoflík zpět do polohy „vypnuto“ a 
zastavte tok horké vody. 
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Instalace a použití běžného vysokotlakého nástavce 
Umístěte filtr (na příkladu filtru pro jeden šálek) tak, aby jeho výstupky směřovaly ve směru otvoru 
nástavce a otočte filtrem o přibližně 90° ve směru hodinových ručiček nebo proti směru hodinových 
ručiček (podrobnosti viz obrázek níže), aby se výstupky filtru zafixovaly do drážky nástavce a 
zabránilo se vypadnutí filtru. 

 
 
1. Prvním krokem je zarovnat výstupky síta filtru se 
směrem otvoru nástavce a spustit jej. 
 
2. Druhým krokem je otočit filtrem o přibližně 90 
stupňů ve směru hodinových ručiček nebo proti směru 
hodinových ručiček. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Příprava Kávy Espresso   
 
1. Vyjměte nástavec otočením proti směru hodinových ručiček a vložte filtr do nástavce. Pomocí 
kávové lžičky přidejte mletou kávu do filtru a poté druhou stranou lžičky jemně uhlaďte a stlačte 
kávový prášek. Poté setřete přebytečný kávový prášek z okraje nástavce a filtru. 
2. Zasuňte nástavec do přístroje v poloze „ODEMČENO“ a pevně jej upevněte v kávovaru otočením 
proti směru hodinových ručiček, dokud nebude v poloze „ZAMČENO“. 
3. Umístěte nahřátý šálek (vlastní hrnek) na odkapávací podložku. (Před přípravou kávy můžete 
nejprve ohřát šálek přelitím horké vody a poté ji vylít). 
4. Vyberte tlačítko pro jeden šálek nebo dva šálky a jednou jej stiskněte. Káva začne vytékat z vývodu 
kávy. 
5. Během průtoku kávy se čtyři ukazatele průběhu na panelu rozsvítí jeden po druhém. Když jsou 
všechny čtyři ukazatele rozsvíceny, znamená to, že je káva připravena a přístroj se automaticky 
zastaví. 
6. Po přípravě kávy chvíli počkejte, poté otočte nástavcem proti směru hodinových ručiček a odstraňte 
kávovou sedlinu. 
7. Po dostatečném vychladnutí nástavce a filtru je důkladně opláchněte čistou vodou. 

Příprava cappuccina/napěněného mléka 
 
1. Připravte espresso v dostatečně velkém šálku podle kroků v části "Příprava espressa". 
2. Jednou stiskněte párové tlačítko a indikátor páry začne blikat. Když indikátor páry svítí trvale, 
znamená to, že je předehřívání páry dokončeno. 
3. Naplňte šálek na cappuccino přibližně 150 g plnotučného mléka. Doporučuje se používat chlazené 
plnotučné mléko (nepoužívejte teplé mléko). 
Poznámka: Při výběru velikosti šálku se doporučuje, aby průměr okraje šálku nebyl menší než 70±5 
mm. Protože objem mléka se během šlehání zdvojnásobí, zajistěte, aby šálek měl dostatečnou 
hloubku. 
4. Vložte parní trubici do mléka, otočte knoflíkem do polohy páry a z parní trubice začne vycházet 
pára. Poté přibližte ústí parní trubice k hladině mléka, nakloňte ústí parní trubice a šálek s mlékem v 
určitém úhlu, vmíchejte určité množství vzduchu a mléko napěňte. (Před šleháním mléka napusťte 
páru po dobu 10 s do jiného prázdného šálku, což mléko ještě lépe napění.) 
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5. Když je dosaženo požadovaného efektu, otočte knoflík zpět do svislé polohy VYPNUTO. 
Poznámka: Po zastavení páry vyčistěte parní trysku vlhkým hadříkem, dbejte však na prevenci 
opaření! 
6. Napěněné mléko a pěnu nalijte do připraveného espressa a vaše cappuccino je hotové. Podle chuti 
můžete také přidat přiměřené množství cukru nebo posypat kakaovým práškem. 
Poznámka: Po napěnění mléka, pokud chcete připravit další kávu, je nutné přístroj nejprve zchladit. 
 
Když stisknete tlačítko pro přípravu jednoho nebo dvou šálků kávy a teplota přístroje je příliš vysoká, 
kávové světlo začne rychle blikat, aby vás upozornilo. V tomto okamžiku je nutné přístroj zchladit 
následujícím způsobem: 
Umístěte prázdný šálek pod parní trubici, otočte knoflík do polohy pro horkou vodu a přístroj 
automaticky začne čerpat vodu za účelem chlazení. Po dokončení chlazení přístroj automaticky 
zastaví čerpání vody, poté otočte knoflík zpět do svislé polohy „vypnuto“. Nyní můžete připravit další 
kávu. 
Pokud stisknete tlačítko pro kávu po napěnění mléka, kávové světlo začne rychle blikat. Pokud si 
nepřejete kávu připravit, stiskněte příslušné tlačítko pro kávu znovu, aby se funkce zrušila. 
 

Funkce úpravy průtoku kávy 
 
1. Úprava množství pro jeden šálek: 
Přidržte tlačítko pro jeden šálek po dobu 3 sekund, čímž vstoupíte do režimu úpravy času pro přípravu 
jednoho šálku kávy. Stiskněte znovu tlačítko pro jeden šálek a začne podávání kávy, současně bude 
indikátor jednoho šálku blikat. Když dosáhnete požadovaného nastaveného množství kávy, stiskněte 
znovu tlačítko pro jeden šálek. Úprava je nyní dokončena. 
Rozsah úpravy času pro jeden šálek kávy: 15 s až 25 s. 
 
2. Úprava množství pro dva šálky: 
Přidržte tlačítko pro dva šálky po dobu 3 sekund, čímž vstoupíte do režimu úpravy času pro přípravu 
dvou šálků kávy. 
Stiskněte znovu tlačítko pro dva šálky a začne podávání kávy, současně bude indikátor dvou šálků 
blikat. Když dosáhnete požadovaného množství kávy, stiskněte znovu tlačítko pro dva šálky. Úprava 
je nyní dokončena. 
Rozsah úpravy času pro dva šálky kávy: 26 s až 46 s. 
 
3. Obnovení automatického času přípravy kávy na tovární nastavení: 
Přidržte tlačítko pro jeden šálek/dva šálky po dobu 3 sekund, světla pro jeden a dva šálky zůstanou 
svítit, párové světlo a napájecí světlo budou blikat a tovární nastavení bude úspěšně obnoveno. 
 
 

Funkce zastavení / Funkce režimu spánku  
 
1. Pokud je funkce horké vody v provozu po dobu 90 sekund, čerpadlo vody se automaticky zastaví a 
kávové světlo začne rychle blikat, aby vás upozornilo. 
2. Pokud je funkce páry v provozu po dobu 180 sekund, čerpadlo vody se automaticky zastaví a 
párové světlo začne rychle blikat, aby vás upozornilo. 
3. Pokud je přístroj v jakémkoli stavu zapnutý a po dobu 29 minut nedojde k žádné operaci, přejde do 
spánkového režimu. Kromě napájecího tlačítka, které zůstane slabě svítit, budou ostatní ikony 
zhasnuty, topné těleso se nebude zahřívat, přístroj nebude pracovat a počítačový systém poběží v 
režimu nejnižší spotřeby energie; kliknutím na slabě svítící napájecí ikonu se vrátíte do 
pohotovostního režimu. 
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Čištění a údržba 
 
1. Před čištěním odpojte napájecí zástrčku a počkejte, až se kávovar zcela ochladí. 
2. Hlavní část kávovaru čistěte vlhkým hadříkem nebo houbičkou, pravidelně čistěte nádržku na vodu, 
odkapávací misku a vyjímatelnou odkapávací mřížku a utřete je do sucha. 
Poznámka: K čištění nepoužívejte alkohol ani rozpouštědlové čisticí prostředky. Hlavní jednotku 
neponořujte do vody. 
3. Vyjměte nástavec, vysypte kávovou sedlinu, poté filtr a nástavec vyčistěte čisticím roztokem a 
měkkým hadříkem, a nakonec je opláchněte vodou. 
4. Všechny příslušenství umyjte ve vodě a důkladně vysušte. 

Funkce odvápnění 
1. Když byly funkce kávy, páry a horké vody použity 500krát, 4 indikační světla na přístroji 5krát 
zablikají. To znamená, že je potřeba provést odvápnění, po kterém se přístroj vrátí do normálního 
provozu. 
2. Při odvápnění přidejte do nádržky na vodu odpovídající množství odvápňovacího prostředku a k 
odvápnění použijte funkci horké vody a přípravy kávy. Pokud není upozornění na funkci odvápnění 
zrušeno, připomínka bude pokaždé při zapnutí přístroje 5krát blikat. 
3. Jak zrušit upozornění na odvápnění: Přidržte tlačítko pro jeden šálek/dva šálky/páru po dobu 3 
sekund. 
 

Řešení problémů 
 
 

Závada Příčina Řešení 

Espresso vytéká příliš pomalu. Káva je namletá příliš jemně 
nebo příliš hutně stlačena. 

Zvolte hruběji mletý kávový 
prášek. 

Ze spodní části kávovaru 
uniká voda. 

Kávovar je porouchaný. 
Nepokračujte v používání 
kávovaru a kontaktujte servisní 
středisko pro opravu. 

V odkapávací misce se 
nahromadilo příliš mnoho 
vody. 

Pravidelně čistěte odkapávací 
misku. 

Čerpadlo vody pracuje při 
přípravě kávy, ale voda 
nevytéká. 

V nádržce chybí voda. 
Vyjměte nádržku na vodu a 
přidejte do ní určité množství 
čisté vody. 

Přístroj dlouho nepracoval a 
vnitřní plyn nebyl odvětrán. 

Před přípravou kávy proveďte 
jednou funkci převaření vody. 

Voda uniká z vnější strany 
nástavce. 

Okraj nástavce je ucpán 
mletým kávovým práškem. 

Odstraňte přebytečný mletý 
kávový prášek. 

Výsledné espresso má 
kyselou (octovou) chuť. 

Přístroj nebyl po odvápnění 
řádně propláchnut. 

Vyčistěte přístroj několikrát 
podle pokynů v části "Před 
prvním použitím". 
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Mletý kávový prášek byl 
dlouho ponechán v teplém a 
vlhkém prostředí, mohl se 
zkazit. 

Používejte čerstvě mletý 
kávový prášek nebo jej 
skladujte na chladném a 
suchém místě; mletý kávový 
prášek by měl být po otevření 
uzavřen a uchováván v 
chladničce. 

Kávovar nefunguje. Napájecí zástrčka nemusí být 
správně zapojena. 

Zkontrolujte, zda je napájecí 
zástrčka správně zapojena. 
Pokud je zapojena a zařízení 
stále nefunguje, kontaktujte 
odbornou servisní společnost. 

Pára z vývodu páry nenapění 
mléko. 

Indikátor páry nesvítí. 
S používáním páry můžete 
začít pouze tehdy, když svítí 
indikátor předehřátí. 

Nádoba je příliš velká nebo má 
nesprávný tvar. 

Použijte vysokou úzkou 
sklenici. 

Používáte odtučněné mléko. Používejte plnotučné nebo 
polotučné mléko. 

Indikátor jednoho šálku/dvou 
šálků rychle bliká. 

Po dosažení maximální doby 
výstupu horké vody nebyl 
knoflík otočen zpět do polohy 
„vypnuto“. 

Otočte knoflík zpět do polohy 
„vypnuto“. 

Po napěnění mléka došlo ke 
snížení teploty a knoflík nebyl 
otočen zpět do polohy 
„vypnuto“. 

Otočte knoflík zpět do polohy 
„vypnuto“. 

Teplota je příliš vysoká. 
Otočte knoflík do polohy pro 
horkou vodu, abyste snížili 
teplotu. 

Párové světlo rychle bliká. 
Po 180 sekundách provozu 
páry nebyl knoflík otočen zpět 
do polohy „vypnuto“. 

Otočte knoflík zpět do polohy 
„vypnuto“. 

Indikátor jednoho šálku/dvou 
šálků/páry rychle bliká. 

Přístroj byl zapnut bez otočení 
knoflíku zpět do polohy 
„vypnuto“. 

Otočte knoflík zpět do polohy 
„vypnuto“. 

Všechny indikátory blikají 5x a 
ozve se zvuk. Upozornění na odvápnění. 

Nejprve odvápněte, poté 
zrušte upozornění na 
odvápnění. 
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Doporučení pro ochranu životního prostředí 
Nevyhazujte přístroj na konci jeho životnosti spolu s běžným domovním odpadem. Odevzdejte jej na 
určené místo pro sběr elektroodpadu. Tím přispějete k ochraně životního prostředí. 

Záruka a servis 
Pokud potřebujete informace nebo máte problém s přístrojem, kontaktujte prosím zákaznické centrum 
Hisense ve vaší zemi (telefonní číslo naleznete v celosvětové záruční příručce). Pokud ve vaší zemi 
není zákaznické centrum, obraťte se na místního prodejce Hisense nebo kontaktujte servisní oddělení 
Hisense pro domácí spotřebiče. 
 
Přístroj je určen výhradně pro domácí použití! 

 

DĚKUJEME, ŽE JSTE SI VYBRALI HISENSE – 
VĚŘÍME, ŽE SI UŽIJETE POUŽÍVÁNÍ VAŠEHO PŘÍSTROJE 

 
Vyhrazujeme si právo na jakékoli úpravy! 
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PL 
 
 

Ważne środki bezpieczeństwa: 
 
1. Przeczytaj wszystkie instrukcje przed użyciem produktu i zachowaj je do 
przyszłego użytku.   
2.  Sprawdź, czy napięcie, którego używasz, jest zgodne z napięciem 
znamionowym produktu. 
3.  Urządzenie korzysta z wtyczki z uziemieniem, upewnij się, że gniazdko 
elektryczne, którego używasz, jest uziemione. 
4. Aby uniknąć pożaru, porażenia prądem i obrażeń ciała, nie należy zanurzać 
przewodu, wtyczek i urządzenia w wodzie ani innym płynie. 
5.  Odłącz urządzenie od zasilania, gdy nie jest używane lub przed czyszczeniem 
ekspresu do kawy. Montaż lub demontaż elementów oraz czyszczenie ekspresu 
przeprowadzaj dopiero po jego całkowitym ostygnięciu.  
6.  Aby uniknąć zagrożenia, w przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego, musi 
on zostać wymieniony przez producenta, jego dział konserwacji lub podobny dział. 
7.  Aby uniknąć pożaru, porażenia prądem lub obrażeń ciała, nie używaj 
akcesoriów, które nie są zalecane przez producenta lub dystrybutora.   
8.  Umieść ekspresy do kawy na równym i stabilnym stole i nie pozwól, aby 
przewód zasilający zwisał z krawędzi stołu. 
9.  Upewnij się, że przewód zasilający nie ma kontaktu z żadną gorącą 
powierzchnią ekspresu do kawy. 
10. Aby uniknąć uszkodzenia, nie należy umieszczać ekspresu na gorącej 
powierzchni lub w pobliżu źródła ognia. 
11. Nie używaj ekspresu do kawy do innych celów i przechowuj go w suchym 
miejscu. 
12. Korzystanie z ekspresu do kawy powinno być nadzorowane, dzieci oraz osoby 
niepełnosprawne nie powinny być dopuszczane w pobliże urządzenia. 
13. Uważaj, aby nie poparzyć się parą. 
14. Nie dotykaj żadnych gorących powierzchni ekspresu do kawy (takich jak rurka 
parowa czy metalowy lejek podczas pracy), dotykaj jedynie części plastikowych lub 
uchwytu, gdy nie są gorące. 
15. Bezwzględnie zabrania się używania ekspresu do kawy bez wody w zbiorniku. 
16. Nie przestawiaj ekspresu do kawy ani nie wyjmuj zbiornika na wodę podczas 
procesu parzenia, aby uniknąć poparzenia. 
17. Podczas pracy ekspres działa pod wysokim ciśnieniem. Nie otwieraj lejka, aby 
nie doznać poparzenia. Przed otwarciem lejka upewnij się, że urządzenie jest 
zatrzymane lub odłączone od zasilania. 
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18. Przed użyciem należy podłączyć wtyczkę do gniazdka elektrycznego. Przełącz 
wszystkie przyciski w pozycję „off” (wyłączone) przed wyłączeniem zasilania, a 
następnie wyjmij wtyczkę z gniazdka.   
19. Niniejszy produkt nie powinien być stosowany przez osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub nieposiadających 
doświadczenia i wiedzy (w tym dzieci), chyba że znajdują się pod nadzorem lub 
kierownictwem osób odpowiedzialnych za ich bezpieczeństwo.  
20. Dzieci powinny być nadzorowane, aby upewnić się, że nie bawią się 
urządzeniem. 
21. Urządzenie może być użytkowane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze pod 
warunkiem, że są one nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego użytkowania i rozumieją potencjalne zagrożenia. Dzieci nie powinny 
dokonywać czyszczenia i konserwacji, chyba że mają więcej niż 8 lat i są pod 
nadzorem. Przechowywać urządzenie i jego przewód zasilający poza zasięgiem 
dzieci poniżej 8 lat. 
22. Nie używać na zewnątrz. 
23. Nie wolno zanurzać urządzenia we wodzie. 
24. Jeśli ekspres do kawy ulegnie awarii lub nie działa prawidłowo z innych 
powodów, prześlij go do wyznaczonego punktu w celu sprawdzenia i naprawy. 
25. Dzieci nie mogą czyścić i konserwować urządzenia bez nadzoru. 
26. Tylko do użytku domowego. 
 
 

To urządzenie jest oznaczone zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19/UE w sprawie 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Niniejsze wytyczne stanowią 
ramy dla ogólnoeuropejskiego systemu ważności zwrotu i recyklingu zużytego sprzętu 

elektrycznego i elektronicznego. 
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Poznaj swój ekspres do kawy 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Pokrywa zbiornika na wodę 
2. Zbiornik na wodę 
3. Pokrętło pary 
4. Obudowa 
5. Rurka parowa 
6. Tacka na wodę 
7. Tacka ociekowa 

8. Zespół lejka 
9. Panel sterowania 
10. Filtr do pojedynczego parzenia 
11. Filtr do podwójnego parzenia 
12. Lejek 
13. Uchwyt 
14. Łyżka do odmierzania 
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Panel sterowania 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
         Przycisk zasilania   Przycisk zaparzania jednej filiżanki  Przycisk zaparzania dwóch filiżanek  Przycisk pary 
 
 

Przed pierwszym użyciem: 
Aby pierwsza filiżanka kawy smakowała doskonale, należy najpierw przepłukać ekspres. Oto kolejne 
kroki: 
1. Wyjmij zbiornik na wodę. 
2. Nalej wodę do zbiornika do oznaczenia wskazującego maksymalną dopuszczalną ilość wody, a 
następnie zamknij zbiornik. 
Uwaga: Dla ułatwienia czyszczenia ekspres jest wyposażony w wyjmowany zbiornik na wodę. Możesz 
wyjąć zbiornik, napełnić go wodą, a następnie umieścić ponownie w ekspresie. 
3. Włóż filtr do lejka (nie wsypuj kawy do filtra), następnie umieść lejek w urządzeniu w pozycji 
„UNLOCK” (odblokowane) i mocno zamocuj, obracając go przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aż 
znajdzie się w pozycji „LOCK” (zablokowane). 
4. Postaw filiżankę (własną) na tacy ociekowej. Upewnij się, że pokrętło znajduje się w pionowej 
pozycji „off”. 
5. Podłącz urządzenie do zasilania i naciśnij raz przycisk zasilania. Kontrolka zasilania zacznie migać, 
a urządzenie rozpocznie nagrzewanie. Kiedy kontrolka zaparzania jednej filiżanki/dwóch filiżanek/pary 
świeci się ciągle, proces nagrzewania jest zakończony. 
6. Przekręć pokrętło w pozycję gorącej wody – woda zacznie wypływać z rurki parowej, oczyszczając 
ją, a jednocześnie zostanie odprowadzone powietrze z wnętrza urządzenia. Po wypłynięciu 
odpowiedniej ilości gorącej wody ustaw pokrętło z powrotem w pionowej pozycji „off” (najpierw 
podstaw kubek pod rurkę parową). 
7. Naciśnij raz przycisk dwóch filiżanek, odczekaj chwilę, a gorąca woda zacznie wypływać z wylotu 
lejka. Kiedy urządzenie automatycznie zakończy pompowanie wody, możesz umyć akcesoria, a 
następnie wylać wodę odpadową. 

Wstępne rozgrzewanie 
Aby przygotować smaczne espresso, zalecamy wstępne podgrzanie ekspresu – w tym lejka, filtra i 
filiżanki – przed zaparzeniem kawy, aby aromat kawy nie został zaburzony przez zimne elementy 
urządzenia. 
1. Wyjmij zbiornik na wodę i nalej do niego wodę, nie przekraczając oznaczenia maksymalnego 
poziomu, a następnie zamknij zbiornik. 
2. Włóż filtr do lejka (nie wsypuj kawy do filtra), następnie umieść lejek w urządzeniu w pozycji 
„UNLOCK” (odblokowane) i mocno zamocuj, obracając go przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aż 
znajdzie się w pozycji „LOCK” (zablokowane). 
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3. Postaw filiżankę (własną) na tacy ociekowej. Wsuń ją do góry w urządzenie, a następnie obróć 
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby zablokować. 
4. Włącz przycisk zasilania i upewnij się, że pokrętło znajduje się w pionowej pozycji „off”. 
5. Naciśnij raz przycisk zasilania – kontrolka zasilania zacznie migać, a urządzenie rozpocznie 
nagrzewanie. Kiedy kontrolka zaparzania jednej filiżanki/dwóch filiżanek/pary świeci się ciągle, proces 
nagrzewania jest zakończony. 
 

Funkcja gorącej wody 
 

1. Wyjmij zbiornik na wodę i nalej do niego wodę, nie przekraczając oznaczenia 
maksymalnego poziomu, a następnie zamknij zbiornik. 

2. Włącz przycisk zasilania i poczekaj na zakończenie nagrzewania. 
3. Przekręć pokrętło w pozycję gorącej wody (najpierw podstaw kubek pod rurkę parową). 
4. Z rurki parowej zacznie wypływać gorąca woda. 
5. Po uzyskaniu wymaganej ilości gorącej wody ustaw pokrętło z powrotem w pozycję „off”, 

aby zatrzymać przepływ. 
 
 

Montaż i użycie standardowego lejka wysokociśnieniowego 
Umieść filtr (na przykład filtr do jednej filiżanki), ustawiając jego wypustki zgodnie z kierunkiem otworu 
lejka, a następnie obróć filtr zgodnie lub przeciwnie do ruchu wskazówek zegara o około 90° 
(szczegóły na rysunku poniżej), tak aby wypustki filtra zostały osadzone w rowku lejka i zapobiegały 
wypadnięciu filtra. 

 
 
1. Pierwszy krok: dopasuj występy siatki filtra do 
kierunku otworu lejka i opuść go. 
 
2. Drugi krok: obróć filtr zgodnie lub przeciwnie do 
ruchu wskazówek zegara o około 90 stopni. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Przygotowywanie espresso 
 
1. Wyjmij lejek, obracając go zgodnie z ruchem wskazówek zegara i umieść w nim filtr. Łyżeczką do 
kawy wsyp zmieloną kawę do filtra, a następnie drugim końcem łyżeczki delikatnie wyrównaj i ubij 
kawę. Następnie zetrzyj nadmiar kawy z krawędzi lejka i filtra. 
2. Umieść lejek w urządzeniu w pozycji „UNLOCK” (odblokowane) i mocno zamocuj, obracając 
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aż znajdzie się w pozycji „LOCK” (zablokowane). 
3. Postaw podgrzaną filiżankę (własną) na tacy ociekowej. (Możesz wcześniej zagotować wodę w 
filiżance, aby ją podgrzać, a następnie wylać przed parzeniem kawy). 
4. Wybierz przycisk zaparzania jednej lub dwóch filiżanek i naciśnij go raz. Kawa zacznie wypływać z 
wylotu kawy. 
5. Podczas przepływu kawy cztery paski postępu na panelu będą zapalać się kolejno. Kiedy wszystkie 
cztery paski się zapalą, oznacza to, że kawa jest gotowa, a urządzenie zatrzyma się automatycznie. 
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6. Po zakończeniu parzenia odczekaj chwilę, a następnie wyjmij lejek, obracając go zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, aby usunąć resztki kawy. 
7. Po całkowitym ostygnięciu lejka i filtra przepłucz je dokładnie czystą wodą. 
 

Przygotowywanie cappuccino/spienionego mleka  
 
1. Przygotuj espresso w wystarczająco dużej filiżance zgodnie z krokami opisanymi w sekcji 
„Przygotowanie espresso”. 
2. Naciśnij przycisk pary raz – kontrolka pary zacznie migać. Kiedy kontrolka pary świeci światłem 
ciągłym, oznacza to, że wstępne nagrzewanie pary zostało zakończone. 
3. Napełnij kubek latte około 150 g mleka pełnego. Zaleca się użycie schłodzonego mleka pełnego 
(nie używaj gorącego mleka). 
Uwaga: Przy wyborze wielkości filiżanki zaleca się, aby jej średnica wynosiła nie mniej niż 70±5 mm. 
Ponieważ mleko podwoi swoją objętość, upewnij się, że filiżanka ma odpowiednią głębokość. 
4. Włóż rurkę parową do mleka, przekręć pokrętło w pozycję pary i para zacznie wypływać z rurki. 
Następnie przesuń końcówkę rurki parowej blisko powierzchni mleka, przechyl rurkę i kubek pod 
pewnym kątem, aby wprowadzić odpowiednią ilość powietrza i spienić mleko. (Przed spienianiem 
mleka wypuść parę przez 10 sekund do pustego kubka – pozwoli to uzyskać lepszą piankę). 
5. Po uzyskaniu pożądanego efektu przekręć pokrętło z powrotem w pionową pozycję OFF. 
Uwaga: Po zatrzymaniu pary wyczyść dyszę parową wilgotną ściereczką, uważając, aby się nie 
poparzyć! 
6. Wlej spienione mleko wraz z pianką do przygotowanego espresso i twój cappuccino jest gotowy. 
Możesz również dodać odpowiednią ilość cukru lub posypać je kakao według własnego smaku. 
Uwaga: Po spienieniu mleka, jeśli chcesz ponownie zaparzyć kawę, musisz najpierw schłodzić 
urządzenie. 
 
Gdy naciśniesz przycisk zaparzania jednej lub dwóch filiżanek, a temperatura urządzenia jest zbyt 
wysoka, kontrolka kawy zacznie szybko migać, aby cię o tym poinformować. W takiej sytuacji należy 
schłodzić urządzenie w następujący sposób: 
Podstaw pustą filiżankę pod rurkę parową, przekręć pokrętło w pozycję gorącej wody, a urządzenie 
automatycznie zacznie pompować wodę w celu schłodzenia. Po zakończeniu chłodzenia urządzenie 
automatycznie przestanie pompować wodę; następnie przekręć pokrętło z powrotem w pionową 
pozycję „off”. Teraz możesz zaparzyć kolejną kawę. 
 Jeśli naciśniesz przycisk kawy po spienieniu mleka, kontrolka kawy zacznie szybko migać. Jeśli nie 
chcesz zaparzać kawy, naciśnij ponownie odpowiedni przycisk, aby anulować. 
 
 

Funkcja regulacji przepływu kawy 
 
1. Regulacja ilości kawy dla jednej filiżanki:        
Przytrzymaj przycisk parzenia jednej filiżanki przez 3 sekundy, aby wejść w tryb regulacji czasu 
parzenia jednej filiżanki kawy. Naciśnij ponownie przycisk parzenia jednej filiżanki, aby rozpocząć 
dozowanie kawy – kontrolka parzenia jednej filiżanki zacznie migać. Gdy zostanie osiągnięta żądana 
ilość kawy, naciśnij ponownie przycisk parzenia jednej filiżanki. Regulacja została zakończona. 
Zakres regulacji czasu dla jednej filiżanki: 15–25 sekund.  
2. Regulacja ilości kawy dla dwóch filiżanek: Przytrzymaj przycisk parzenia dwóch filiżanek przez 3 
sekundy, aby wejść w tryb regulacji czasu parzenia dwóch filiżanek kawy. 
Naciśnij ponownie przycisk parzenia dwóch filiżanek, aby rozpocząć dozowanie kawy – kontrolka 
dwóch filiżanek zacznie migać. Gdy zostanie osiągnięta żądana ilość kawy, naciśnij ponownie przycisk 
parzenia dwóch filiżanek. Regulacja została zakończona. Zakres regulacji czasu dla dwóch filiżanek: 
26–46 sekund. 
3. Przywracanie automatycznego czasu parzenia kawy do ustawień fabrycznych: Przytrzymaj przycisk 
jednej filiżanki/dwóch filiżanek przez 3 sekundy – kontrolki jednej i dwóch filiżanek włączą się, kontrolki 
pary i zasilania zaczną migać, a ustawienia fabryczne zostaną pomyślnie przywrócone. 
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Funkcja zatrzymania/tryb uśpienia 
 
1. Gdy funkcja gorącej wody jest używana przez 90 sekund, pompa wodna automatycznie się 
zatrzyma, a kontrolka kawy zacznie szybko migać, aby cię ostrzec. 
2. Gdy funkcja pary jest używana przez 180 sekund, pompa wodna automatycznie się zatrzyma, a 
kontrolka pary zacznie szybko migać, aby cię ostrzec. 
3. Jeśli urządzenie jest włączone i przez 29 minut nie zostanie wykonana żadna operacja, przejdzie 
ono w tryb uśpienia. Poza lekko podświetlonym przyciskiem zasilania wszystkie inne ikony zgasną, 
grzałka przestanie grzać, urządzenie nie będzie pracować, a system komputerowy przejdzie w tryb 
minimalnego zużycia energii. Kliknij lekko podświetlony przycisk zasilania, aby powrócić do trybu 
czuwania. 
 
 

Czyszczenie i konserwacja 
 
1. Przed czyszczeniem odłącz wtyczkę z gniazdka i poczekaj, aż ekspres całkowicie ostygnie. 
2. Czyść obudowę ekspresu gąbką odporną na wilgoć, a zbiornik na wodę, tackę na wodę i 
wyjmowaną tackę ociekową regularnie myj i wycieraj do sucha. Uwaga: Nie używaj do czyszczenia 
alkoholu ani rozpuszczalników. Nie zanurzaj jednostki głównej w wodzie. 
3. Wyjmij lejek, usuń fusy z kawy, następnie umyj filtr i lejek środkiem czyszczącym oraz bawełnianą 
ściereczką, a na końcu przepłucz wodą. 
4. Umyj wszystkie akcesoria w wodzie i dokładnie wysusz. 
 

Funkcja odkamieniania 
1. Po 500 użyciach funkcji kawy, pary i gorącej wody cztery kontrolki urządzenia zamigają 5 razy. 

Oznacza to konieczność przeprowadzenia odkamieniania, po czym urządzenie powróci do 
normalnej pracy. 

2. Podczas odkamieniania dodaj odpowiednią ilość środka odkamieniającego do zbiornika na wodę i 
użyj funkcji gorącej wody oraz parzenia kawy do przeprowadzenia procesu. Jeśli przypomnienie o 
odkamienianiu nie zostanie anulowane, będzie ono migać 5 razy przy każdym włączeniu urządzenia. 
3. Jak anulować przypomnienie o odkamienianiu: Przytrzymaj przycisk parzenia jednej filiżanki/dwóch 
filiżanek/pary przez 3 sekundy. 
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Rozwiązywanie problemów 
 
 

Usterka Przyczyna Rozwiązanie 

Espresso kapie zbyt wolno. Kawa jest zmielona zbyt 
drobno lub ubita zbyt mocno. Użyj grubiej zmielonej kawy. 

Z dna ekspresu wycieka woda. 
Ekspres jest uszkodzony. 

Nie używaj dalej ekspresu i 
skontaktuj się z serwisem w 
celu naprawy. 

W tacy ociekowej zgromadziło 
się zbyt dużo wody. 

Regularnie opróżniaj i czyść 
tackę ociekową. 

Pompa wodna działa podczas 
parzenia kawy, ale woda nie 
wypływa. 

W zbiorniku brakuje wody. 
Wyjmij zbiornik i nalej do niego 
odpowiednią ilość czystej 
wody. 

Ekspres nie był używany przez 
długi czas i nie został 
odpowietrzony. 

Przeprowadź funkcję 
gotowania gorącej wody raz 
przed zaparzeniem kawy. 

Wyciek wody na zewnątrz 
lejka. 

Krawędź lejka jest zapchana 
zmieloną kawą. Usuń nadmiar zmielonej kawy. 

Przygotowane espresso ma 
kwaśny (octowy) smak. 

Ekspres nie został dokładnie 
przepłukany po 
odkamienianiu. 

Przepłucz ekspres kilkukrotnie 
zgodnie z opisem w sekcji 
„Przed pierwszym użyciem”. 

Zmielona kawa była 
przechowywana przez długi 
czas w gorącym i wilgotnym 
środowisku i mogła się 
zepsuć. 

Używaj świeżo zmielonej kawy 
lub przechowuj ją w chłodnym 
i suchym miejscu; otwartą 
kawę należy szczelnie 
zamykać i trzymać w lodówce. 

Ekspres nie działa. 
Wtyczka może nie być 
prawidłowo podłączona do 
gniazdka. 

Sprawdź, czy wtyczka jest 
prawidłowo podłączona. Jeśli 
jest, a urządzenie nadal nie 
działa, skontaktuj się z 
profesjonalnym serwisem. 

Para z dyszy parowej nie 
spienia mleka. 

Kontrolka pary nie świeci się. 
Spienianie można rozpocząć 
tylko wtedy, gdy kontrolka 
nagrzewania świeci się. 

Naczynie jest zbyt duże lub 
ma niewłaściwy kształt. Użyj wysokiej, wąskiej filiżanki. 

Używasz mleka 
odtłuszczonego. 

Użyj mleka pełnego lub 
półtłustego. 

Kontrolka parzenia jednej 
filiżanki/dwóch filiżanek miga 
szybko. 

Po osiągnięciu maksymalnego 
czasu wypływu gorącej wody 
pokrętło nie zostało 
przekręcone w pozycję „off”. 

Przekręć pokrętło w pozycję 
„off”. 

Po spienieniu mleka 
temperatura została obniżona, 
a pokrętło nie zostało 
przekręcone w pozycję „off”. 

Przekręć pokrętło w pozycję 
„off”. 
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Temperatura jest zbyt wysoka. 

Przekręć pokrętło w pozycję 
gorącej wody, aby obniżyć 
temperaturę. 
 

Kontrolka pary miga szybko. 
Po 180 sekundach spieniania 
mleka pokrętło nie zostało 
przekręcone w pozycję „off”. 

Przekręć pokrętło w pozycję 
„off”. 

Kontrolka parzenia jednej 
filiżanki/dwóch filiżanek/pary 
miga szybko. 

Urządzenie zostało włączone 
bez wcześniejszego 
przekręcenia pokrętła w 
pozycję „off”. 

Przekręć pokrętło w pozycję 
„off”. 

Wszystkie kontrolki migają 5 
razy i słychać sygnał 
dźwiękowy. 

Przypomnienie o 
odkamienianiu. 

Najpierw przeprowadź 
odkamienianie, a następnie 
anuluj przypomnienie. 

 

UTYLIZACJA 
Opakowanie zostało wykonane z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przetwarzać, 
utylizować lub zniszczyć bez narażania środowiska na niebezpieczeństwa. W tym celu materiały 
opakowaniowe zostały odpowiednio oznaczone. 

PRAWIDŁOWE USUWANIE WYSŁUŻONEGO URZĄDZENIA 
Zakazane jest umieszczanie zużytego sprzętu łącznie z  innymi odpadami. Symbol 
przekreślonego kołowego kontenera na odpady umieszczony na sprzęcie lub jego 
opakowaniu wskazuje na to, że sprzętu nie należy traktować jak zwykłego odpadu 
komunalnego. Sprzęt należy oddać do autoryzowanego punktu zbiórki i 
przetwarzania zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych. 
 
Z uwagi na znajdujące się w sprzęcie substancje i jego części składowe, wyrzucając 
zużyty sprzęt elektryczny lub elektroniczny do kontenera na odpady komunalne 
stwarzasz zagrożenie dla zdrowia i środowiska. Prawidłowa utylizacja sprzętu 
pozwoli zapobiec niekorzystnemu wpływowi na środowisko i zdrowie ludzi, które 

miałoby miejsce w przypadku nieprawidłowej utylizacji produktu. Segregując i przekazując do 
odzysku, recyklingu oraz utylizacji zużyty sprzęt chronisz ludzkie zdrowie oraz środowisko przed 
zanieczyszczeniem i skażeniem, przyczyniasz się do zmniejszenia stopnia wykorzystania zasobów 
naturalnych oraz obniżenia kosztów produkcji nowego sprzętu. 
Aby uzyskać szczegółowe informacje na temat usuwania i przetwarzania sprzętu, proszę 
skontaktować się z odpowiednią jednostką samorządu lokalnego odpowiedzialną za zarządzanie 
odpadami, przedsiębiorstwem utylizacji odpadów lub punktem handlowym, w którym sprzęt został 
zakupiony. 

Gwarancja i serwis 
Jeżeli potrzebujesz informacji lub masz problem z urządzeniem, skontaktuj się z Centrum Obsługi 
Klienta Hisense w Twoim kraju (numer telefonu znajdziesz w ulotce gwarancyjnej). Jeśli w Twoim 
kraju nie ma Centrum Obsługi Klienta, udaj się do lokalnego sprzedawcy lub skontaktuj się z działem 
serwisu urządzeń gospodarstwa domowego Hisense. 
Wyłącznie do użytku prywatnego! 

DZIĘKUJEMY ZA WYBRANIE HISENSE - 
MAMY NADZIEJĘ, ŻE KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA SPRAWI CI 

PRZYJEMNOŚĆ 
 

Zastrzegamy sobie prawo do zmian! 
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Важные меры предосторожности 
 
1. Перед использованием прибора внимательно ознакомьтесь с инструкцией 
и сохраните ее для дальнейшего использования.  
2.  Убедитесь, что используемое напряжение электросети соответствует 
номинальному напряжению прибора. 
3.  Прибор оснащен вилкой с заземляющим контактом. Убедитесь, что 
используемая вами розетка имеет заземление. 
4. Во избежание возгорания, поражения электрическим током или 
травмирования не погружайте кабель питания или вилку в воду или другие 
жидкости. 
5.  Отключайте прибор от электросети, когда не используете его или перед 
проведением процедуры очистки. Установку/снятие компонентов и очистку 
кофемашины выполняйте только после ее полного остывания.  
6.  В случае повреждения кабеля питания его замена должна производиться 
только производителем, авторизованным сервисным центром или 
квалифицированным специалистом во избежание риска. 
7.  Не используйте аксессуары, не рекомендованные производителем или 
дистрибьютором «Хайсенс», чтобы предотвратить возгорание, поражение 
электрическим током или травмирование.  
8.  Устанавливайте кофемашину на ровную и устойчивую поверхность. Не 
допускайте свисания кабеля питания с края стола. 
9.  Не допускайте контакта кабеля питания с нагретыми элементами и 
поверхностями кофемашины. 
10. Не размещайте кофемашину на горячих поверхностях или вблизи 
источника огня во избежание повреждений. 
11. Используйте кофемашину только по назначению и храните ее в сухом 
месте. 
12. Эксплуатация кофемашины должна осуществляться под надзором. Не 
допускайте к устройству детей и лиц с ограниченными возможностями. 
13. Будьте осторожны при эксплуатации прибора во избежание ожогов паром. 
14. Не прикасайтесь к нагретым поверхностям кофемашины (например, к 
паровой трубке или металлическому рожку во время использования). 
Прикасайтесь только к пластиковым элементам или ручкам, убедившись, что 
они не нагреты. 
15. Категорически запрещается использовать кофемашину при отсутствии 
воды в резервуаре. 
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16. Не перемещайте кофемашину и не извлекайте резервуар с водой во 
время процесса приготовления во избежание ожога. 
17. Во время работы кофемашина находится под высоким давлением. Не 
открывайте рожок, чтобы избежать ожогов. Перед открытием рожка 
убедитесь, что приготовление напитков завершено и прибор выключен. 
18. Перед использованием вставьте вилку в электророзетку. Перед 
отключением питания переведите все кнопки и регуляторы в положение 
«Выкл.», затем выньте вилку шнура питания из розетки.  
19. Не допускается использование прибора лицами с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными возможностями, а также лицами, 
не обладающими достаточным опытом и знаниями (включая детей), если они 
не находятся под наблюдением или руководством лиц, ответственных за их 
безопасность.  
20. Дети должны находиться под присмотром, чтобы исключить 
использование прибора в качестве игрушки. 
21. Эксплуатация кофемашины детьми в возрасте 8 лет и старше 
допускается при условии их обучения безопасной эксплуатации прибора и 
понимания возможных рисков. К очистке и самостоятельному техническому 
обслуживанию не допускаются дети младше 8 лет, дети старше 8 лет – 
только под контролем лиц, ответственных за их безопасность. Храните 
электроприбор и кабель питания вне досягаемости детей младше 8 лет. 
22. Не используйте прибор на открытом воздухе. 
23. Не допускайте погружения кофемашины в воду.  
24. В случае неисправности или некорректной работы кофемашину следует 
передать в авторизованный сервисный центр для диагностики и ремонта. 
25. Очистка и техническое обслуживание электроприбора не должны 
выполняться детьми без надлежащего контроля. 
26. Прибор предназначен исключительно для бытового использования. 
 
 

Данный электроприбор маркирован в соответствии с Европейской директивой 
2012/19/EU по обращению с отходами электрического и электронного оборудования 

(WEEE). Указанные положения устанавливают общеевропейскую основу для 
процессов возврата и переработки отходов электрического и электронного 

оборудования. 
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Описание кофемашины 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Крышка резервуара 
2. Резервуар для воды 
3. Регулятор подачи пара 
4. Корпус 
5. Паровая трубка 
6. Поддон для воды 
7. Решетка для сбора капель 

8. Рожок в сборке 
9. Панель управления 
10. Фильтр на одну порцию 
11. Фильтр на две порции 
12. Воронка рожка 
13. Ручка рожка 
14. Мерная ложка 

 

Панель управления 
 
 
 

 
Кнопка питания Кнопка для 

приготовления  
одной порции 

Кнопка для 
приготовления  

двух порций 

Кнопка подачи пара 
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Перед началом эксплуатации 
Чтобы ваша первая приготовленная в кофемашине чашка кофе была идеальной, необходимо 
предварительно промыть указанный электроприбор. Необходимо выполнить следующие 
действия: 
1. Извлеките резервуар для воды. 
2. Наполните резервуар водой до отметки максимального уровня, а затем закройте его 
крышкой. 

Примечание: Для удобства очистки кофемашина оснащена съемным резервуаром. Его можно 
вынуть, наполнить водой и затем установить обратно в кофемашину. 

3. Установите фильтр в воронку рожка (не засыпайте кофе), затем вставьте рожок в 
кофемашину в положение «ОТКРЫТО» (UNLOCK) и надежно зафиксируйте его, повернув 
против часовой стрелки до положения «ЗАКРЫТО» (LOCK). 
4. Поставьте чашку (вашу собственную) на решетку для сбора капель. Убедитесь, что регулятор 
подачи пара находится в вертикальном положении «Выкл.». 
5. Подключите кофемашину к электросети и нажмите кнопку включения. Индикатор питания 
начнет мигать и кофемашина перейдет в режим предварительного нагрева. Когда индикаторы 
приготовления одной/двух чашек напитка или подачи пара перестанут мигать и будут гореть 
постоянно, предварительный нагрев завершен. 
6. Переведите регулятор в положение подачи горячей воды. Из паровой трубки начнет вытекать 
горячая вода для ее очистки, одновременно будет удален воздух из системы. После выхода 
достаточного количества воды переведите регулятор обратно в вертикальное положение 
«Выкл.» (Предварительно установите емкость/чашку под паровую трубку). 
7. Нажмите кнопку приготовления двух порций один раз, дождитесь выхода горячей воды через 
рожок. Когда кофемашина автоматически прекратит подачу воды, промойте съемные детали и 
вылейте использованную воду. 
 

Предварительный нагрев 
Для приготовления ароматного эспрессо рекомендуется предварительно нагреть кофемашину, 
в том числе воронку рожка, фильтр и кофейную чашку, это предотвращает влияние холодных 
деталей прибора на вкус и аромат напитка. 
1. Извлеките резервуар для воды, наполните его водой (не выше максимальной отметки) и 
закройте крышкой. 
2. Установите фильтр в воронку рожка (не засыпайте кофе), затем вставьте воронку в прибор в 
положение «ОТКРЫТО» (UNLOCK) и надежно зафиксируйте ее в кофеварке, повернув против 
часовой стрелки до положения «ЗАКРЫТО» (LOCK). 
3. Установите кофейную чашку (вашу собственную) на решетку для сбора капель, слегка 
приподнимите ее вверх и поверните против часовой стрелки, чтобы зафиксировать. 
4. Включите кофемашину кнопкой питания и убедитесь, что регулятор находится в 
вертикальном положении «Выкл.». 
5. Нажмите кнопку питания один раз. Индикатор питания начнет мигать, кофемашина войдет в 
режим предварительного нагрева. Когда индикаторы приготовления одной/двух чашек или 
подачи пара перестанут мигать и будут гореть постоянно, предварительный нагрев завершен. 
 

Функция подачи горячей воды 
1. Извлеките резервуар для воды, наполните его водой (не выше максимальной отметки) и 

закройте крышкой. 
2. Включите кофемашину и дождитесь завершения предварительного нагрева. 
3. Поверните регулятор в положение подачи горячей воды (предварительно установите 

чашку под паровую трубку). 
4. Из паровой трубки начнет поступать горячая вода. 
5. При наполнении чашки необходимым вам количеством воды, поверните регулятор обратно 

в вертикальное положение «Выкл.», чтобы прекратить подачу горячей воды. 
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Установка и использование стандартного рожка высокого 
давления 
Установите фильтр (например, фильтр для одной порции) так, чтобы его выступы совпадали с 
направлением отверстия воронки рожка. Поверните фильтр по часовой стрелке или против 
часовой стрелки примерно на 90° (подробности см. на рисунке ниже), чтобы выступы 
зафиксировались в пазах рожка и фильтр не выпал. 

 
 
1. Первый шаг - совместить выступы на фильтре с 
направлением отверстия воронки рожка и опустить 
фильтр. 
 
2. Второй шаг - повернуть фильтр по часовой 
стрелке или против часовой стрелки примерно на 
90 градусов. 
 
 
 
 
 

 

Приготовление эспрессо   
1. Извлеките рожок, повернув его по часовой стрелке, поместите фильтр в воронку рожка. 
Засыпьте молотый кофе в фильтр с помощью мерной ложки. Разровняйте и слегка уплотните 
кофе с помощью обратной стороны мерной ложки. Удалите излишки кофе с краев фильтра и 
рожка. 
2. Установите рожок в кофемашину в положение «ОТКРЫТО» (UNLOCK), затем поверните его 
против часовой стрелки до положения «ЗАКРЫТО» (LOCK), чтобы зафиксировать. 
3. Поставьте предварительно подогретую чашку (вашу собственную) на решетку для сбора 
капель (рекомендуется предварительно нагреть чашку, залив в нее горячую воду и слив ее 
перед приготовлением напитка). 
4. Выберите кнопку приготовления одной или двух порций и нажмите ее один раз. Кофе начнет 
поступать из отверстия рожка. 
5. Во время приготовления на панели последовательно загораются четыре индикатора. Когда 
все четыре индиктатора будут гореть, это означает, что напиток готов, и кофемашина 
автоматически остановится. 
6. После приготовления кофе подождите немного, затем извлеките рожок, повернув его по 
часовой стрелке, и удалите кофейную гущу. 
7. После остывания рожка и фильтра тщательно промойте их чистой водой. 
 

Приготовление капучино/вспененного молока   
1. Приготовьте эспрессо в чашке достаточного объема, следуя инструкциям из раздела 
«Приготовление эспрессо». 
2. Нажмите кнопку подачи пара один раз, индикатор начнет мигать. Когда индикатор перестанет 
мигать и загорится постоянно, предварительный нагрев пара завершен. 
3. Налейте в емкость для вспенивания молока примерно 150 г цельного молока. Рекомендуется 
использовать охлажденное цельное молоко (не используйте горячее молоко). 

Примечание: Диаметр емкости для молока должен быть не менее 70±5 мм. Учитывайте, что 
объем молока увеличится вдвое, поэтому емкость для молока должна быть достаточно 
глубокой. 

4. Погрузите паровую трубку в молоко, поверните регулятор в положение подачи пара, из 
трубки начнет выходить пар. Перемещайте сопло паровой трубки ближе к поверхности молока, 
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слегка наклоните трубку и емкость для молока, чтобы захватить немного воздуха и 
сформировать молочную пену. Перед вспениванием молока подержите паровую трубку над 
пустой емкостью 10 секунд — это улучшит качество пены. 
5. Когда пена достигнет нужной консистенции, поверните регулятор обратно в вертикальное 
положение «Выкл.». 

Примечание: После окончания подачи пара протрите сопло паровой трубки влажной тканью, 
при этом будьте осторожны во избежание ожогов. 

6. Влейте вспененное молоко в приготовленный эспрессо - ваш капучино готов. Можно также 
добавить сахар по вкусу или посыпать напиток порошком какао. 

Примечание: После вспенивания молока перед следующим приготовлением кофе 
необходимо сначала охладить кофемашину. 

 
Если при нажатии на кнопку приготовления одной или двух порций кофе индикатор кофе 
начинает быстро мигать, это означает, что температура машины слишком высока. В этом 
случае необходимо выполнить следующие действия: 
Установите пустую чашку под паровую трубку, переведите регулятор в положение подачи 
горячей воды, и машина автоматически начнет прокачивать воду для охлаждения. После 
завершения охлаждения подача воды прекратится автоматически. После этого переведите 
регулятор обратно в вертикальное положение «Выкл.». После этого можно снова приготовить 
кофе. 
Если нажать кнопку приготовления кофе после вспенивания молока, индикатор кофе также 
начнет быстро мигать. Если вы не хотите готовить кофе, повторно нажмите ту же кнопку, чтобы 
отменить действие. 
 

Функция регулировки объема кофе 
1. Регулировка объема для одной порции: 
Нажмите и удерживайте кнопку приготовления одной порции кофе в течение 3 секунд, чтобы 
войти в режим настройки времени приготовления. Нажмите кнопку еще раз, чтобы начать 
приготовление кофе, при этом индикатор приготовления одной порции начнет мигать. Когда 
чашка наполнится нужным объемом напитка, снова нажмите кнопку приготовления одной 
порции. На этом настройка завершена. 
Диапазон регулировки времени приготовления одной порции кофе: от 15 до 25 секунд.    
2. Регулировка объема для двух порций:  
Нажмите кнопку приготовления двух порций кофе и удерживайте ее в течение 3 секунд, чтобы 
войти в режим настройки времени приготовления. Нажмите кнопку еще раз, чтобы начать 
приготовление кофе, при этом индикатор приготовления двух порций начнет мигать. Когда 
чашка наполнится необходимым объемом напитка, снова нажмите кнопку приготовления двух 
порций. На этом настройка завершена.  
Диапазон регулировки времени приготовления двух порций кофе: от 26 до 46 секунд. 
3. Восстановление заводских настроек времени приготовления напитка: 
Нажмите и удерживайте кнопку приготовления одной/двух порций кофе в течение 3 секунд, 
индикаторы обеих кнопок загорятся, а индикаторы подачи пара и питания начнут мигать. С 
этого момента заводские настройки будут успешно восстановлены. 
 

Функция остановки/режим минимального 
энергопотребления 
1. Если функция подачи горячей воды используется в течение 90 секунд, водяной насос 
автоматически отключится, а индикатор приготовления кофе начнет быстро мигать, 
сигнализируя об этом. 
2. Если функция подачи пара используется в течение 180 секунд, водяной насос автоматически 
отключится, а индикатор подачи пара начнет быстро мигать, сигнализируя об этом. 
3. Если кофемашина включена, но в течение 29 минут не используется, она переходит в 
«спящий» режим. При этом кнопка питания будет наполовину подсвечиваться, остальные 
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индикаторы погаснут, нагревательный элемент отключится, а система перейдет в режим 
минимального энергопотребления. Чтобы вернуть машину в режим ожидания, нажмите кнопку 
питания. 
 

Очистка и техническое обслуживание 
1. Перед чисткой отключите кофемашину от электросети и дождитесь ее полного остывания. 
2. Протрите корпус кофемашины влажной губкой. Регулярно промывайте резервуар для воды, 
поддон для воды и съемную решетку для сбора капель, затем тщательно вытирайте их насухо.  

Примечание: Не используйте спирт или растворители для очистки прибора. Не погружайте 
основной блок электроприбора в воду. 

3. Извлеките рожок, удалите кофейную гущу, затем очистите фильтр и воронку рожка с 
помощью моющего средства и хлопковой ткани, затем тщательно промойте их водой. 
4. Промойте все съемные детали в воде и полностью высушите. 
 

Функция удаления накипи 
1. После 500 циклов использования функций приготовления кофе, подачи пара и горячей воды 

все 4 индикатора на машине начнут мигать 5 раз. Это означает необходимость 
проведения процедуры удаления накипи, после чего машина сможет вернуться к 
работе в обычном режиме. 

2. Для удаления накипи добавьте необходимое количество средства против накипи в резервуар 
для воды и используйте функции подачи горячей воды и приготовления кофе. Если 
напоминание не отключить, индикаторы будут мигать 5 раз при каждом включении машины. 
3. Для отключения напоминания об удалении накипи нажмите и удерживайте кнопку 
приготовления одной/двух порций кофе/подачи пара в течение 3 секунд. 
 

Поиск и устранение неисправностей 
 

Неисправность Причина Способ устранения 

Эспрессо подается в чашку 
слишком медленно. 

Используется кофе слишком 
мелкого помола или он 
слишком сильно утрамбован. 

Используйте кофе более 
крупного помола. 

Вода подтекает снизу 
кофемашины. 

Кофемашина неисправна. 

Прекратите использование 
кофемашины и обратитесь в 
авторизованный сервисный 
центр для ремонта. 

В поддоне для сбора капель 
скопилось слишком много 
воды. 

Регулярно очищайте поддон 
для сбора капель. 

При приготовлении кофе 
насос работает, но вода не 
поступает. 

В резервуаре для воды нет 
воды. 

Извлеките резервуар для 
воды и долейте в него 
чистую воду. 

Кофемашина не 
использовалась в течение 
длительного времени, и 
внутри системы скопился 
воздух. 

Перед приготовлением кофе 
выполните функцию подачи 
горячей воды один раз. 

Вода подтекает из воронки 
рожка. 

Края рожка забиты молотым 
кофе. 

Удалите излишки молотого 
кофе. 
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Приготовленный эспрессо 
имеет кислый (уксусный) 
вкус. 

Кофемашина не была 
должным образом промыта 
после удаления накипи. 

Промойте кофемашину 
несколько раз, как описано в 
разделе «Перед началом 
эксплуатации». 

Молотый кофе мог 
испортиться при условии его 
длительного хранение в 
жарком и влажном месте. 

Используйте свежемолотый 
кофе и храните его в 
прохладном сухом месте; 
после вскрытия упаковки 
молотый кофе следует 
герметично закрыть и 
хранить в холодильнике. 

Кофемашина не работает. 
Возможно, вилка не 
вставлена в электророзетку 
или вставлена неплотно. 

Проверьте подключение 
прибора к электросети. Если 
прибор по-прежнему не 
работает при правильном 
подключении, обратитесь в 
авторизованный сервисный 
центр. 

Пар из паровой трубки не 
вспенивает молоко. 

Индикатор пара не горит. 

Включать подачу пара можно 
только после включения 
индикатора 
предварительного нагрева. 

Емкость для молока 
слишком большая или 
неподходящей формы. 

Используйте высокую и 
более узкую емкость для 
вспенивания молока. 

Используется обезжиренное 
молоко. 

Используйте цельное или 
полужирное молоко. 

Индикатор приготовления 
одной/двух порций быстро 
мигает. 

После подачи горячей воды 
регулятор не был возвращен 
в положение «Выкл.». 

Поверните регулятор в 
положение «Выкл.». 

После вспенивания молока 
температура снизилась, а 
регулятор не был возвращен 
в положение «Выкл.». 

Поверните регулятор в 
положение «Выкл.». 

Температура слишком 
высокая. 

Поверните регулятор в 
положение подачи горячей 
воды для охлаждения. 

Индикатор пара быстро 
мигает. 

После 180 секунд подачи 
пара регулятор не был 
возвращен в положение 
«Выкл.». 

Поверните регулятор в 
положение «Выкл.». 

Индикатор приготовления 
одной/двух порций/подачи 
пара быстро мигает. 

При включении кофемашины 
регулятор не был возвращен 
в положение «Выкл.». 

Поверните регулятор в 
положение «Выкл.». 

Все индикаторы мигают 5 
раз и раздается звуковой 
сигнал. 

Напоминание о 
необходимости удаления 
накипи. 

Выполните процедуру 
удаления накипи, затем 
сбросьте (отключите) 
напоминание. 
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Рекомендации по экологически безопасной утилизации 
По окончании срока службы не выбрасывайте кофемашину вместе с обычными бытовыми 
отходами. Сдайте прибор в соответствующий центр утилизации отходов для переработки, тем 
самым способствуя сохранению окружающей среды и бережному обращению с ней. 

Гарантия и сервисное обслуживание 
Для получения дополнительной информации, а также в случае возникновения проблем при 
использовании прибора, обратитесь в Центр обслуживания и поддержки Hisense в вашей 
стране (номер телефона указан в гарантийном талоне). Если в вашей стране нет центра 
обслуживания и поддержки, обратитесь к местному дилеру компании Hisense или в сервисный 
отдел бытовой техники Hisense. 
 
Прибор предназначен только для бытового использования! 
 
 

 
 

Импортер: ООО «Горенье БТ» 
119180, Москва, Якиманская наб., 4, стр. 1 

 

 
БЛАГОДАРИМ ЗА ВЫБОР ИЗДЕЛИЯ КОМПАНИИ HISENSE!  
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УДОВОЛЬСТВИЕ! 

 
Производитель оставляет за собой право вносить любые изменения! 
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SQ 
 
 

Masa të rëndësishme mbrojtëse: 
 
1. Përpara përdorimit të produktit, lexoni të gjitha udhëzimet dhe ruajini ato për 
përdorim në të ardhmen.  
2.  Kontrolloni nëse tensioni që përdorni është në përputhje me tensionin nominal të 
produktit. 
3.  Kjo makinë përdor spinë të tokëzuar, prandaj sigurohuni që priza e energjisë që 
po përdorni të jetë e tokëzuar. 
4. Për të parandaluar zjarrin, goditjen elektrike ose dëmtimin personal, mos i zhysni 
telat ose spinat në ujë ose lëngje të tjera. 
5.  Shkëputeni pajisjen nga priza kur të mos e përdorni ose para se të pastroni 
makinën e kafesë. Instaloni ose hiqni komponentët dhe pastroni makinën e kafesë 
vetëm pasi të jetë ftohur plotësisht.  
6.  Nëse kablloja e rrymës është e dëmtuar, duhet të zëvendësohet nga prodhuesi, 
departamenti i tij i mirëmbajtjes ose departamenti i ngjashëm profesional, në 
mënyrë që të shmanget rreziku. 
7.  Për të shmangur zjarrin, goditjen elektrike ose dëmtimin personal, mos përdorni 
aksesorë që nuk rekomandohen nga prodhuesi ose shpërndarësi.  
8.  Vendosni makinën e kafesë në një tavolinë të niveluar dhe të qëndrueshme dhe 
mos e varni kabllon e rrymës mbi skajin e tavolinës. 
9.  Sigurohuni që kablloja e energjisë të mos bjerë në kontakt me ndonjë sipërfaqe 
të nxehtë të makinës së kafesë. 
10. Për të shmangur dëmtimin, mos e vendosni makinën e kafesë në një sipërfaqe 
të nxehtë ose pranë një burimi zjarri. 
11. Mos e përdorni makinën e kafesë për qëllime të tjera dhe ruajeni në një vend të 
thatë. 
12. Përdorimi i makinës së kafesë duhet të mbikëqyret, fëmijët dhe personat e 
paaftë nuk duhet të lejohen pranë makinës. 
13. Kini kujdes nga djegia nga avulli. 
14. Mos prekni asnjë sipërfaqe të nxehtë të makinës së kafesë (siç është tubi i 
avullit ose hinka metalike gjatë përdorimit), prekni vetëm pjesën ose dorezën 
plastike kur nuk janë të nxehta. 
15. Ndalohet rreptësisht përdorimi i makinës së kafesë pa ujë në rezervuarin e ujit. 
16. Mos e lëvizni makinën e kafesë ose mos e hiqni rezervuarin e ujit gjatë procesit 
të zierjes, që të mos përvëloheni. 
17. Kur makina e kafesë është duke punuar, sistemi është nën presion të lartë. Për 
të parandaluar djegien, mos e hapni hinkën. Para hapjes së hinkës, sigurohuni që 
pajisja të jetë e ndalur ose e fikur. 
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18. Futni spinën në prizë para përdorimit. Ndizni të gjithë butonat në "off" (fikur) 
para se të fikni rrymën dhe më pas hiqni spinën nga priza.  
19. Ky produkt nuk duhet të përdoret nga persona me aftësi të kufizuara fizike, 
ndijore ose mendore ose me mungesë përvoje dhe njohurish (përfshirë fëmijët), 
përveç nëse janë nën mbikëqyrjen ose drejtimin e personave përgjegjës për 
sigurinë e tyre.  
20. Fëmijët duhet të monitorohen për t'u siguruar që të mos luajnë me pajisjen. 
21. Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijët e moshës 8 vjeç e lart nëse u është 
dhënë mbikëqyrje ose udhëzim në lidhje me përdorimin e sigurt dhe nëse i 
kuptojnë rreziqet e përfshira. Pastrimi dhe mirëmbajtja nga ana e përdoruesit nuk 
duhet të kryhet nga fëmijët, përveç nëse janë më të mëdhenj se 8 vjeç dhe 
mbikëqyren. Mbajeni pajisjen dhe kabllon e saj larg fëmijëve nën 8 vjeç. 
22. Mos e përdorni në mjedise të jashtme. 
23. Pajisja nuk duhet të zhytet në ujë. 
24. Nëse makina e kafesë dështon ose nuk funksionon siç duhet për arsye të tjera, 
dërgojeni në vendin e caktuar për testim dhe riparim. 
25. Pastrimi dhe mirëmbajtja e pajisjes nuk duhet të kryhen nga fëmijë pa 
mbikëqyrje. 
26. Vetëm për përdorim shtëpiak. 
 
 

Kjo pajisje është e shënuar në përputhje me Direktivën Evropiane 2012/19/BE për mbetjet e 
pajisjeve elektrike dhe elektronike (WEEE). Këto udhëzime ofrojnë kornizën e vlefshmërisë 

në mbarë Evropën për kthimin dhe riciklimin e mbetjeve të pajisjeve elektrike dhe 
elektronike. 
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Njihuni me makinën tuaj të kafesë 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Kapaku i rezervuarit 
2. Rezervuari i ujit 
3. Çelësi i avullit 
4. Kutia 
5. Tubi i avullit 
6. Tabakaja e ujit 
7. Pllaka e kullimit 

8. Njësia e hinkës 
9. Paneli i kontrollit 
10. Filtri i zierjes së vetme 
11. Filtri i zierjes së dyfishtë 
12. Hinka 
13. Doreza 
14. Luga matëse 

 

Paneli i kontrollit 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Butoni i ndezjes          Butoni për një filxhan           Butoni për dy filxhanë            Butoni i avullit 
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Para përdorimit të parë: 
Për t'u siguruar që filxhani juaj i parë i kafesë të ketë shije të mrekullueshme, së pari duhet të shpëlani 
makinën e kafesë. Ja hapat: 
1. Nxirrni rezervuarin e ujit. 
2. Shtoni ujë në rezervuarin e ujit deri në shenjën që tregon sasinë maksimale të lejuar të ujit dhe më 
pas mbuloni rezervuarin e ujit. 
Vini re: për pastrim të lehtë, makina e kafesë është e pajisur me një rezervuar uji të lëvizshëm. Mund 
të nxirrni rezervuarin e ujit, ta mbushni me ujë dhe më pas ta vendosni rezervuarin e ujit përsëri në 
makinën e kafesë. 
3. Vendosni filtrin në hinkë (mos shtoni pluhur kafeje në filtër), pastaj futni hinkën në pajisje në 
pozicionin "UNLOCK" dhe fiksojeni fort në aparatin e kafesë, duke e rrotulluar kundër akrepave të orës 
derisa të jetë në pozicionin "LOCK". 
4. Vendosni një filxhan kafeje (filxhanin tuaj) në pllakën e kullimit. Sigurohuni që çelësi të jetë në 
pozicionin vertikal "off". 
5. Lidhni furnizimin me energji elektrike dhe shtypni butonin e energjisë një herë. Treguesi i energjisë 
do të vezullojë dhe makina do të fillojë të nxehet paraprakisht. Kur drita treguese për një filxhan/dy 
filxhanë/avullin qëndron e ndezur, nxehja paraprake është kryer. 
6. Rrotulloni çelësin në pozicionin e ujit të nxehtë dhe nga dalja e tubit të avullit do të rrjedhë ujë i 
nxehtë për të pastruar tubin e avullit dhe gjithashtu do të shkarkohet gaz brenda makinës. Kur sasia e 
duhur e ujit të nxehtë të jetë shkarkuar, rrotulloni çelësin në pozicionin vertikal "off" (vendosni së pari 
filxhanin e ujit nën tubin e avullit). 
7. Shtypni butonin për dy filxhanë një herë, prisni pak dhe nga dalja e hinkës do të rrjedhë ujë i 
nxehtë. Kur makina ndalon automatikisht pompimin e ujit, mund t'i pastroni aksesorët dhe pastaj t'i 
derdhni ujërat e zeza. 
 

Nxehja paraprake 
Për të bërë një espreso të shijshme, rekomandojmë që, para se të përgatisni kafenë, makina të nxehet 
paraprakisht, duke përfshirë hinkën, filtrin dhe filxhanin e kafesë, në mënyrë që aroma e kafesë të mos 
ndikohet nga pjesët e ftohta të pajisjes. 
1. Nxirrni rezervuarin e ujit dhe shtoni ujë në të, duke mos tejkaluar shenjën maksimale në rezervuarin 
e ujit dhe më pas mbuloni rezervuarin e ujit. 
2. Vendosni filtrin në hinkë (mos shtoni pluhur kafeje në filtër), pastaj futni hinkën në pajisje në 
pozicionin "UNLOCK" dhe fiksojeni fort në aparatin e kafesë, duke e rrotulluar kundër akrepave të orës 
derisa të jetë në pozicionin "LOCK". 
3. Vendosni një filxhan kafeje (filxhanin tuaj) në pllakën e kullimit. Shtyjeni lart në pajisje dhe më pas 
rrotullojeni kundër akrepave të orës për ta kyçur. 
4. Ndizni butonin e ndezjes dhe sigurohuni që çelësi të jetë në pozicionin vertikal "off". 
5. Shtypni butonin e ndezjes një herë, drita treguese e energjisë vezullon dhe makina fillon të nxehet 
paraprakisht. Kur drita treguese për një filxhan/dy filxhanë/avullin qëndron e ndezur, nxehja paraprake 
është kryer. 
 

Funksioni i ujit të nxehtë 
 
1. Nxirrni rezervuarin e ujit dhe shtoni ujë në të, duke mos tejkaluar shenjën maksimale në 

rezervuarin e ujit dhe më pas mbuloni rezervuarin e ujit. 
2. Ndizni butonin e energjisë dhe prisni që nxehja paraprake të përfundojë. 
3. Rrotulloni çelësin në pozicionin e ujit të nxehtë (vendosni së pari filxhanin nën tubin e avullit). 
4. Nga tubi i avullit do të rrjedhë ujë i nxehtë. 
5. Kur të arrihet sasia e kërkuar e ujit të nxehtë, kthejeni çelësin përsëri në pozicionin "OFF" për të 

ndaluar rrjedhën e ujit të nxehtë. 
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Montimi dhe përdorimi i hinkës së zakonshme me presion të 
lartë 
Vendosni filtrin (duke marrë si shembull një filtër me një filxhan) me pikat e tij të ngritura të përafruara 
me drejtimin e hapjes së hinkës dhe rrotulloni filtrin në drejtim të akrepave të orës ose në drejtim të 
kundërt rreth 90° (shihni figurën më poshtë për detaje) në mënyrë që pikat e ngritura të filtrit të 
fiksohen në brazdën e hinkës për të parandaluar daljen e filtrit. 

 
 
1. Hapi i parë është të përafroni nxjerrjet përpara të 
rrjetës së filtrit me drejtimin e hapjes së hinkës dhe ta 
ulni atë. 
 
2. Hapi i dytë është të rrotulloni filtrin në drejtim të 
akrepave të orës ose në drejtim të kundërt me rreth 90 
gradë. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Përgatitja e espresos   
 
1. Nxirrni hinkën duke e rrotulluar në drejtim të akrepave të orës dhe vendoseni filtrin në hinkë. 
Përdorni një lugë kafeje për të shtuar pluhurin e kafesë së bluar në filtër dhe pastaj përdorni skajin 
tjetër të lugës për të zbutur dhe ngjeshur butësisht pluhurin e kafesë. Pastaj fshijeni pluhurin e tepërt 
të kafesë në skaj të hinkës dhe filtrojeni. 
2. Vendosni hinkën në pajisje në pozicionin "UNLOCK" dhe fiksojeni fort në aparatin e kafesë, duke e 
rrotulluar kundër akrepave të orës derisa të jetë në pozicionin "LOCK". 
3. Vendosni filxhanin e nxehtë (filxhanin tuaj) në pllakën e kullimit. (Së pari mund të zieni një filxhan 
ujë të nxehtë për të ngrohur filxhanin dhe ta derdhni para se të përgatisni kafenë). 
4. Zgjidhni butonin për një filxhan ose dy filxhanë dhe shtypeni një herë. Nga vrima dalëse e kafesë do 
të fillojë të rrjedhë kafeja. 
5. Gjatë rrjedhës së kafesë, të katër shufrat e ecurisë në panel do të ndizen një nga një. Kur të katër 
shiritat e ecurisë të jenë ndezur, kjo do të thotë që kafeja është gati dhe makina do të ndalet 
automatikisht. 
6. Pas përgatitjes së kafesë, prisni pak, pastaj nxirrni hinkën në drejtim të akrepave të orës për të 
hequr mbetjet e kafesë. 
7. Pasi hinka dhe filtri të jenë ftohur mjaftueshëm, shpëlajini plotësisht me ujë të pastër. 
 

Përgatitja e kapuçinos/qumështit të shkumëzuar   
 
1. Përgatitni espreson në një filxhan mjaft të madh sipas hapave në seksionin "Bërja e espresos". 
2. Shtypni një herë butonin e avullit dhe drita treguese e avullit do të fillojë të vezullojë. Kur drita 
treguese e avullit qëndron e ndezur, kjo do të thotë që nxehja paraprake e avullit është kryer. 
3. Mbushni filxhanin e qumështit me rreth 150 g qumësht të plotë. Rekomandohet të përdorni qumësht 
të plotë në frigorifer (mos përdorni qumësht të nxehtë). 
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Vini re: kur zgjidhni madhësinë e filxhanit, rekomandohet që diametri i grykës së filxhanit të jetë jo më 
pak se 70±5 mm. Meqenëse qumështi do të dyfishohet në vëllim, sigurohuni që filxhani të ketë thellësi 
të mjaftueshme. 
4. Vendosni tubin e avullit në qumësht, rrotulloni çelësin në pozicionin e avullit dhe avulli do të dalë 
nga tubi i avullit. Pastaj lëvizni gojën e tubit të avullit afër sipërfaqes së qumështit, anoni grykën e tubit 
të avullit dhe filxhanin e qumështit në një kënd të caktuar, përzieni në një sasi të caktuar ajri dhe 
shkumëzoni qumështin. (Para se të shkumoni qumështin, përdorni një filxhan tjetër bosh për të futur 
avull për 10 sekonda, pasi kjo do të shkumojë qumështin edhe më mirë.) 
5. Kur të arrihet efekti i dëshiruar, rrotulloni çelësin përsëri në pozicionin vertikal OFF. 
Vini re: pasi avulli të ndalet, pastroni grykën e avullit me një leckë të lagur, por kini kujdes që të 
shmangni djegiet! 
6. Hidhni qumështin e shkumëzuar dhe shkumën në espreson e përgatitur dhe kapuçinoja juaj është 
gati. Ju gjithashtu mund të shtoni një sasi të përshtatshme sheqeri ose të spërkatni pak pluhur kakao 
në të sipas shijes suaj. 
Shënim: pas shkumëzimit të qumështit, nëse doni të bëni kafe përsëri, së pari duhet të ftohni makinën. 
 
Nëse shtypni butonin e kafesë me një filxhan ose dy filxhanë dhe temperatura e makinës është shumë 
e lartë, drita e kafesë do të pulsojë shpejt për t'jua kujtuar. Në këtë kohë, duhet ta ftohni makinën si në 
vijim: 
Vendosni një filxhan bosh nën tubin e avullit, rrotulloni çelësin në pozicionin e ujit të nxehtë dhe 
makina do të pompojë automatikisht ujë për t'u ftohur. Kur ftohja të ketë përfunduar, makina do të 
ndalojë automatikisht pompimin e ujit dhe më pas do të kthejë çelësin përsëri në pozicionin vertikal 
"off". Tani mund të bëni më shumë kafe. 
Nëse shtypni butonin e kafesë pasi të keni shkumëzuar qumështin, drita e kafesë do të pulsojë shpejt. 
Nëse nuk doni të bëni kafe, shtypni përsëri butonin përkatës të kafesë për ta anuluar. 
 
 

Funksioni i rregullimit të rrjedhës së kafesë 
 
1. Rregullimi i sasisë së një filxhani të vetëm:                   
Shtypni dhe mbani të shtypur butonin për një filxhan për 3 sekonda, për të hyrë në modalitetin e 
rregullimit të kohës për një filxhan kafeje. Shtypni përsëri butonin për një filxhan për të filluar 
shpërndarjen e kafesë dhe drita treguese për një filxhan do të vezullojë në të njëjtën kohë. Kur të 
arrihet sasia e kafesë që dëshironi të vendosni, shtypni përsëri butonin për një filxhan. Rregullimi tani 
ka përfunduar. 
Diapazoni kohor i rregullimit të kafesë me një filxhan: 15 deri në 25 sekonda.    
2. Rregullimi i sasisë së dyfishtë të filxhanit:                                                                                                
shtypni butonin për dy filxhanë për 3 sekonda, për të hyrë në modalitetin e rregullimit të kohës për një 
filxhan kafeje. 
Shtypni përsëri butonin për dy filxhanë për të filluar shpërndarjen e kafesë dhe drita treguese për dy 
filxhanë do të vezullojë në të njëjtën kohë. Kur të arrihet sasia e dëshiruar e kafesë, shtypni përsëri 
butonin për dy filxhanë. Rregullimi tani ka përfunduar. Diapazoni i rregullimit të kohës së kafesë me 
filxhan të dyfishtë: 26 sekonda deri në 46 sekonda. 
3. Rivendosni kohën automatike të kafesë në cilësimet e fabrikës:                                                                           
shtypni dhe mbani të shtypur butonin për një filxhan/dy filxhanë për 3 sekonda, dritat për një dhe dy 
filxhanë do të qëndrojnë të ndezura, drita e avullit dhe drita e energjisë do të pulsojnë dhe cilësimet e 
fabrikës do të rikthehen me sukses. 
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Funksioni i ndalimit/gjumit 
 
1. Kur funksioni i ujit të nxehtë ka qenë në përdorim për 90 sekonda, pompa e ujit do të ndalojë 
automatikisht dhe drita e kafesë do të pulsojë shpejt për t'jua kujtuar. 
2. Kur funksioni i avullit ka qenë në përdorim për 180 sekonda, pompa e ujit do të ndalojë 
automatikisht dhe drita e avullit do të pulsojë shpejt për t'jua kujtuar. 
3. Nëse makina është e ndezur në çdo gjendje dhe nuk ka veprim për 29 minuta, ajo do të hyjë në 
modalitetin e gjumit. Përveç butonit të energjisë gjysmë të ndezur, ikonat e tjera do të fiken, tubi i 
nxehjes nuk do të nxehet, makina nuk do të funksionojë dhe sistemi kompjuterik do të funksionojë në 
modalitetin e konsumit më të ulët të energjisë; klikoni në ikonën e energjisë gjysmë të ndezur për t'u 
kthyer në modalitetin e gatishmërisë. 
 

Mirëmbajtja dhe pastrimi 
 
1. Shkëputni spinën elektrike para se ta pastroni dhe prisni që makina e kafesë të ftohet plotësisht. 
2. Pastroni trupin kryesor të makinës së kafesë me një sfungjer të papërshkueshëm nga lagështia dhe 
pastroni rregullisht rezervuarin e ujit, tabakanë e ujit dhe pllakën e lëvizshme të kullimit dhe fshijini 
derisa të thahen. Vini re: mos përdorni alkool ose pastrues tretës për pastrim. Mos e zhysni njësinë 
kryesore në ujë për pastrim. 
3. Nxirrni hinkën, derdhni grimcat e kafesë, pastaj pastroni filtrin dhe hinkën me lëng pastrues dhe 
leckë pambuku dhe në fund shpëlajeni me ujë. 
4. Lani të gjithë aksesorët në ujë dhe thani tërësisht. 
 

Funksioni i zhgurëzimit 
1. Kur funksionet e kafesë, avullit dhe ujit të nxehtë të jenë përdorur 500 herë, 4 dritat treguese në 

makinë do të pulsojnë 5 herë. Kjo do të thotë se kërkohet zhgurëzimi, pas çka makina do të 
kthehet në funksionimin normal. 

2. Kur të zhgurëzoni, shtoni sasinë e duhur të agjentit zhgurëzues në rezervuarin e ujit dhe përdorni 
funksionet e zierjes së ujit të nxehtë dhe kafesë për zhgurëzimin. Nëse rikujtuesi i funksionit të 
zhgurëzimit nuk anulohet, rikujtuesi do të pulsojë 5 herë çdo herë që pajisja ndizet. 
3. Si të anuloni rikujtuesin për zhgurëzimin: shtypni dhe mbani të shtypur butonin për një filxhan/dy 
filxhanë/avull për 3 sekonda. 
 

Zgjidhja e problemeve 
 
 

Defekti Shkaku Zgjidhja 

Espresso pikon shumë 
ngadalë. 

Kafeja është bluar shumë imët 
ose shtypur shumë fort. 

Zgjidhni një pluhur kafeje të 
bluar më trashë. 

Ka rrjedhje uji nga fundi i 
makinës së kafesë. 

Makina e kafesë është prishur. 

Mos vazhdoni të përdorni 
makinën e kafesë dhe 
kontaktoni me qendrën e 
shërbimit për riparim. 

Shumë ujë është grumbulluar 
në tabakanë e kullimit. 

Pastroni rregullisht tabakanë e 
kullimit. 

Pompa e ujit punon gjatë 
zierjes së kafesë, por nuk del 
ujë. 

Rezervuari i ujit nuk ka ujë. 
Nxirrni rezervuarin e ujit dhe 
shtoni një sasi të caktuar uji të 
pastër në të. 
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Makina nuk ka punuar për një 
kohë të gjatë dhe gazi i 
brendshëm nuk është 
shkarkuar. 

Kryeni funksionin e zierjes së 
ujit të nxehtë një herë para se 
të bëni kafenë. 

Rrjedh ujë nga pjesa e 
jashtme e hinkës. 

Skaji i hinkës është i bllokuar 
me pluhur kafeje të bluar. 

Hiqni pluhurin e tepërt të 
kafesë së bluar. 

Espresoja që rezulton ka një 
shije të thartë (uthulle). 

Makina nuk është shpëlarë siç 
duhet pas zhgurëzimit. 

Pastroni makinën disa herë siç 
përshkruhet në seksionin 
"Para përdorimit të parë". 

Pluhuri i kafesë së bluar është 
lënë në një mjedis të nxehtë 
dhe të lagësht për një kohë të 
gjatë, mund të jetë prishur. 

Përdorni pluhur të freskët të 
kafesë së bluar ose ruajeni në 
një vend të freskët dhe të 
thatë; pluhuri i kafesë së bluar 
duhet të hermetizohet dhe të 
mbahet në frigorifer pasi të 
jetë hapur. 

Makina e kafesë nuk punon. Priza e rrymës mund të mos 
jetë e lidhur siç duhet. 

Kontrolloni nëse priza e 
rrymës është e lidhur siç 
duhet. Nëse është e lidhur dhe 
pajisja ende nuk punon, 
kontaktoni me një kompani 
profesionale të mirëmbajtjes. 

Avulli nga vrima e avullit nuk e 
shkumëzon qumështin. 

Drita treguese e avullit nuk 
është e ndezur. 

Ju mund të filloni avullimin 
vetëm kur drita e nxehjes 
paraprake të jetë e ndezur. 

Ena është shumë e madhe 
ose në formë të gabuar. 

Përdorni një filxhan të gjatë 
dhe të ngushtë. 

Po përdorni qumësht të 
skremuar. 

Përdorni qumësht të plotë ose 
qumësht gjysmë të skremuar. 

Treguesi për një filxhan/dy 
filxhanë pulson shpejt. 

Pasi dalja e ujit të nxehtë të 
ketë arritur kohën e saj 
maksimale, çelësi nuk është 
kthyer në "off". 

Ktheni çelësin në "off". 

Pasi qumështi u shkumëzua, 
temperatura u ul dhe butoni 
nuk u kthye përsëri në 
pozicionin “off”. 

Ktheni çelësin në "off". 

Temperatura është shumë e 
lartë. 

Ktheni çelësin nga pozicionin e 
ujit të nxehtë të ulur 
temperaturën. 

Drita e avullit pulson shpejt. Pas 180 sekondash avullimi, 
çelësi nuk u kthye në "off". Ktheni çelësin në "off". 

Drita treguese për një 
filxhan/dy filxhanë/avullin 
pulson shpejt. 

Makina u ndez pa e kthyer 
çelësin përsëri në pozicionin 
"off". 

Ktheni çelësin në "off". 

Të gjithë treguesit pulsojnë 5 
herë dhe ka një tingull. Rikujtuesi i zhgurëzimit. 

Së pari zhgurëzoni, pastaj 
anuloni rikujtuesin e 
zhgurëzimit. 
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Këshillë për mjedisin 
Në fund të jetëgjatësisë së saj, mos e hidhni makinën së bashku me mbeturinat normale shtëpiake. 
Dorëzojeni në një pikë zyrtare grumbullimi për riciklim. Duke e bërë këtë, ju ndihmoni në ruajtjen e 
mjedisit. 

Garancia dhe shërbimi 
Nëse keni nevojë për informacion ose nëse keni ndonjë problem me pajisjen, kontaktoni me qendrën e 
kujdesit për klientin të Hisense në vendin tuaj (numrin e telefonit mund ta gjeni në fletëpalosjen 
mbarëbotërore të garancisë). Nëse nuk ka asnjë qendër të mbështetjes për klientin në vendin tuaj, 
shkoni te shitësi lokal i Hisense ose kontaktoni me departamentin e shërbimit të Hisense për pajisjet 
shtëpiake. 

E paraparë vetëm për përdorim privat! 

FALEMINDERIT QË ZGJODHËT HISENSE – 
SHPRESOJMË TË SHIJONI PËRDORIMIN E PAJISJES SUAJ 

Ne rezervojmë të drejtën për modifikime! 
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FR 
 
 

Précautions importantes : 
 
1. Veuillez lire attentivement les instructions avant d'utiliser le produit et les 
conserver pour référence ultérieure.  
2.  Assurez-vous que la tension de votre alimentation électrique correspond à la 
tension nominale du produit. 
3.  Cet appareil est équipé d'une fiche avec mise à la terre. Veuillez vous assurer 
que votre installation électrique est correctement mise à la terre. 
4. Pour éviter tout risque d'incendie, d'électrocution ou de blessure, ne plongez pas 
les fils ou les fiches dans l'eau ou tout autre liquide. 
5.  Débranchez la machine à café lorsque vous ne l'utilisez pas ou avant de la 
nettoyer. Attendez que la machine à café refroidisse complètement avant d'installer 
ou de retirer des composants et de la nettoyer.  
6.  Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou un professionnel agréé afin d'éviter tout danger. 
7.  N'utilisez pas d'accessoires non recommandés par le fabricant ou le distributeur 
afin d'éviter tout risque d'incendie, d'électrocution ou de blessure.  
8.  Placez la machine à café sur une surface plane et stable et ne laissez pas le 
cordon d'alimentation pendre par-dessus le bord du plan de travail. 
9.  Veillez à ce que le cordon d'alimentation n'entre pas en contact avec les parties 
chaudes de la machine à café. 
10. Ne placez pas la machine à café sur une surface chaude ou à proximité d'une 
source de chaleur afin d'éviter tout dommage. 
11. N'utilisez pas la machine à café à d'autres fins et conservez-la dans un endroit 
sec. 
12. L'utilisation de la machine à café doit être supervisée, il est recommandé de ne 
pas laisser les enfants et les personnes souffrant d'un handicap l'utiliser. 
13. Veillez à ne pas vous brûler avec la vapeur. 
14. Ne touchez aucune surface chaude de la machine à café (telle que le tube à 
vapeur ou l'entonnoir métallique pendant l'utilisation), ne touchez les éléments en 
plastique ou la poignée qu'une fois qu'ils ont refroidis. 
15. N'utilisez pas la machine à café si le réservoir d'eau est vide. 
16. Ne déplacez pas la machine à café et ne retirez pas le réservoir d'eau pendant 
la préparation du café afin d'éviter toute brûlure. 
17. Le système est sous haute pression lorsque la machine à café est en marche. 
N'ouvrez pas l'entonnoir pour éviter les brûlures. Avant d'ouvrir l'entonnoir, 
assurez-vous que la machine est arrêtée ou hors tension. 
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18. Branchez la fiche dans la prise électrique. Mettez tous les boutons en position 
« OFF » avant de mettre l'appareil hors tension, puis débranchez la fiche 
d'alimentation de la prise.  
19. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes souffrant d'un handicap 
physique, sensoriel ou mental, ou d'un manque d'expérience et de connaissances 
(y compris les enfants), sauf si elles sont supervisées ou accompagnées par une 
personne responsable de leur sécurité.  
20. Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil. 
21. Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans , à condition 
qu'ils soient surveillés ou qu'ils aient reçu des instructions concernant son 
utilisation en toute sécurité et qu'ils comprennent les dangers encourus. Le 
nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants de moins de 
8 ans, sauf s'ils sont supervisés par un adulte. Gardez l'appareil et son cordon hors 
de portée des enfants de moins de 8 ans. 
22. N'utilisez pas l'appareil en extérieur. 
23. L'appareil ne doit pas être immergé dans l'eau. 
24. Si la machine à café tombe en panne ou ne fonctionne pas correctement pour 
d'autres raisons, veuillez l'envoyer au service indiqué pour qu'elle soit testée et 
réparée. 
25. Le nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance. 
26. Cet appareil est réservé à un usage doméstique. 
 
 

Cet appareil est marqué conformément à la norme européenne 2012/19/UE relative aux 
déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE). Ces dispositions fournissent 

le cadre européen applicable au retour et au recyclage des déchets d'équipements 
électriques et électroniques. 
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Apprenez à connaître votre machine à café 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Couvercle de réservoir 
2. Réservoir d'eau 
3. Bouton de vapeur 
4. Logement 
5. Tube de vapeur 
6. Bac à eau 
7. Bac d'égouttement 

8. Ensemble d'entonnoir 
9. Panneau de commande 
10. Filtre pour une tasse 
11. Filtre pour deux tasses 
12. Entonnoir 
13. Poignée 
14. Cuillère doseuse 

 

Panneau de commande 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Bouton marche/arrêt     Bouton pour une tasse      Bouton pour deux tasses      Bouton de vapeur 
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Avant la première utilisation : 
Pour que votre première tasse de café soit une réussite, rincez d'abord la machine à café. Voici les 
étapes à suivre : 
1. Retirez le réservoir d'eau. 
2. Ajoutez de l'eau dans le réservoir jusqu'au repère indiquant la quantité maximale autorisée, puis 
refermez le réservoir. 
Remarque : pour faciliter le nettoyage, la machine à café est équipée d'un réservoir d'eau amovible. Il 
est possible de retirer le réservoir d'eau pour le remplir, puis de le remettre en place dans la machine 
à café. 
3. Placez le filtre dans l'entonnoir (n'ajoutez pas de café moulu dans le filtre), puis insérez l'entonnoir 
dans l'appareil en position « UNLOCK » (déverrouillé) et insérez-le fermement dans la machine à café 
en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il se trouve en position 
« LOCK » (verrouillé). 
4. Placez une tasse à café sur le bac d'égouttement. Assurez-vous que le bouton est en position 
verticale « OFF ». 
5. Branchez la machine à café et appuyez une fois sur le bouton Marche/Arrêt. Le voyant 
d'alimentation clignote et la machine commence à préchauffer. Lorsque le voyant lumineux « Une 
tasse / Deux tasses / Vapeur » reste fixe, le préchauffage est terminé. 
6. Tournez le bouton sur la position « Eau chaude » : de l'eau chaude s'écoulera par la sortie du tube 
à vapeur afin de nettoyer ce dernier, et le gaz présent à l'intérieur de l'appareil sera également 
évacué. Lorsque la quantité d'eau chaude nécessaire a été déversée, placez le bouton en position 
verticale « OFF » (placez d'abord le récipient sous le tube à vapeur). 
7. Appuyez une fois sur le bouton Deux tasses, attendez un instant, et l'eau chaude s'écoulera de 
l'embout de l'entonnoir. Lorsque la machine arrête automatiquement de pomper l'eau, vous pouvez 
nettoyer les accessoires, puis verser l'eau résiduelle. 
 

Préchauffage 
Pour préparer un délicieux espresso, nous vous recommandons de préchauffer la machine, y compris 
l'entonnoir, le filtre et la tasse, avant de préparer le café, afin que l'arôme de celui-ci ne soit pas altéré 
par le refroidissement des pièces de l'appareil. 
1. Retirez le réservoir d'eau et remplissez-le jusqu'au niveau maximal indiqué, puis refermez-le. 
2. Placez le filtre dans l'entonnoir (n'ajoutez pas de café moulu dans le filtre), puis insérez l'entonnoir 
dans l'appareil en position « UNLOCK » (déverrouillé) et insérez-le fermement dans la machine à café 
en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il se trouve en position 
« LOCK » (verrouillé). 
3. Placez une tasse à café sur le bac d'égouttement. Insérez le filtre vers le haut dans l'appareil, puis 
tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le verrouiller. 
4. Appuyez sur le bouton d'alimentation et assurez-vous que le bouton se trouve en position verticale 
« OFF ». 
5. Appuyez une fois sur le bouton Marche / Arrêt, le voyant d'alimentation clignote et l'appareil 
commence à préchauffer. Lorsque le voyant lumineux « Une tasse / Deux tasses / Vapeur » reste fixe, 
le préchauffage est terminé. 
 

Fonction eau chaude 
 
1. Retirez le réservoir d'eau et remplissez-le jusqu'au niveau maximal indiqué, puis refermez-le. 
2. Appuyez sur le bouton d'alimentation et attendez que le préchauffage soit terminé. 
3. Tournez le bouton sur la position « Eau chaude » (placez d'abord la tasse sous le tube à vapeur). 
4. De l'eau chaude va sortir du tube à vapeur. 
5. Une fois la quantité d'eau chaude nécessaire obtenue, tournez le bouton en position « OFF » 

pour arrêter l'écoulement d'eau chaude. 
 

 



 

131 
 

Installation et utilisation de l'entonnoir haute pression 
Placez le filtre (en utilisant un filtre à une tasse comme exemple) avec ses pointes relevées alignées 
dans le sens de l'ouverture de l'entonnoir, puis tournez le filtre d'environ 90 dans le sens horaire ou 
antihoraire (voir l'illustration ci-dessous pour plus de détails) afin que les pointes relevées du filtre se 
bloquent dans la rainure de l'entonnoir et maintiennent le filtre en place. 

 
 
1. Alignez d'abord les saillies du filtre à mailles avec la 
direction d'ouverture de l'entonnoir, puis abaissez-le. 
 
2. Faites ensuite pivoter le filtre d'environ 90 degrés 
dans le sens horaire ou antihoraire. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Préparation d'un espresso  
 
1. Retirez l'entonnoir en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre et placez le filtre à 
l'intérieur. Utilisez une cuillère à café pour ajouter le café moulu dans le filtre, puis utilisez l'autre 
extrémité de la cuillère pour lisser et tasser délicatement le café moulu. Essuyez ensuite l'excédent de 
café moulu sur le bord de l'entonnoir et du filtre. 
2. Insérez l'entonnoir dans l'appareil en position « UNLOCK » (déverrouillé), puis fixez-le fermement 
dans la machine à café en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il 
se trouve en position « LOCK » (verrouillé). 
3. Placez la tasse chaude sur le bac d'égouttement (vous pouvez commencer par verser de l'eau 
chaude pour réchauffer votre tasse, puis la vider avant de préparer le café). 
4. Sélectionnez le bouton Une tasse ou Deux tasses et appuyez une fois dessus. Le café 
commencera à s'écouler par le bec verseur. 
5. Pendant que le café s'écoule, les quatre barres de progression sur le panneau s'allument une par 
une. Une fois que les quatre barres de progression sont allumées, le café est prêt et la machine 
s'arrête automatiquement. 
6. Après avoir préparé le café, attendez un moment, puis retirez l'entonnoir en tournant dans le sens 
des aiguilles d'une montre pour éliminer les résidus de café. 
7. Une fois que l'entonnoir et le filtre ont suffisamment refroidi, rincez-les soigneusement à l'eau claire. 
 

Préparation du cappuccino / lait mousseux  
 
1. Préparez un espresso dans une tasse suffisamment grande en suivant les étapes décrites dans la 
section « Préparation d'un espresso ». 
2. Appuyez une fois sur le bouton Vapeur et le voyant correspondant se met à clignoter. Lorsque le 
voyant lumineux de vapeur reste fixe, le préchauffage de la vapeur est terminé. 
3. Remplissez la tasse à lait mousseux avec environ 150 g de lait entier. Il est recommandé d'utiliser 
du lait entier réfrigéré (n'utilisez pas de lait chaud). 
Remarque : il est recommandé d'opter pour une tasse d'un diamètre d'au moins 70 mm (± 5 mm). 
Étant donné que le lait va doubler de volume, veillez à ce que la tasse soit suffisamment profonde. 
4. Placez le tube vapeur dans le lait, tournez le bouton sur la position vapeur, et la vapeur sortira du 
tube. Approchez ensuite l'embout du tuyau vapeur de la surface du lait, inclinez l'embout ainsi que la 
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tasse de lait selon un certain angle, incorporez une certaine quantité d'air, puis faites mousser le lait 
(avant de faire mousser le lait, laissez la vapeur s'échapper pendant 10 secondes dans une tasse 
vide. Cela améliorera la qualité de la mousse). 
5. Une fois le résultat souhaité obtenu, remettez le bouton en position verticale « OFF ». 
Remarque : une fois le jet de vapeur arrêté, nettoyez la buse à vapeur à l'aide d'un chiffon humide, 
mais veillez à ne pas vous brûler ! 
6. Incorporez le lait mousseux et la mousse dans l'espresso et votre cappuccino est prêt. Vous pouvez 
également ajouter du sucre selon votre goût ou saupoudrer un peu de cacao en poudre. 
Remarque : après avoir fait mousser le lait, si vous souhaitez préparer un autre café, il est nécessaire 
de laisser refroidir la machine. 
 
Si vous appuyez sur le bouton « Une tasse » ou « Deux tasses » alors que la température de la 
machine est trop élevée, le voyant « Café » clignote rapidement pour vous le signaler. Il convient alors 
de refroidir la machine comme suit : 
Placez une tasse vide sous le tuyau de vapeur, tournez le bouton sur la position « Eau chaude » et la 
machine pompera automatiquement de l'eau pour refroidir. Une fois le refroidissement terminé, la 
machine arrête automatiquement de pomper l'eau, et le bouton peut être remis en position verticale 
« OFF ». Vous pouvez à présent préparer un autre café. 
Si vous appuyez sur le bouton Café » après avoir fait mousser le lait, le voyant correspondant se met 
à clignoter rapidement. Si vous ne souhaitez pas préparer de café, appuyez à nouveau sur le bouton 
correspondant pour annuler. 
 
 

Réglage du débit de café 
 
1. Réglage de la quantité d'une seule tasse :             
Appuyez sur le bouton « Une tasse » et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour entrer dans le 
mode de réglage de la durée de débit d'une tasse de café. Appuyez à nouveau sur le bouton « Une 
tasse » pour lancer la préparation du café. Le voyant « Une tasse » se met à clignoter. Lorsque la 
quantité de café souhaitée est obtenue, appuyez à nouveau sur le bouton « Une tasse ». Le réglage 
est maintenant terminé. 
Plage de durée de débit d'une tasse de café : 15 à 25 secondes.   
2. Réglage de la quantité de deux tasse :        Appuyez sur le bouton « Deux tasses » et maintenez-le 
enfoncé pendant 3 secondes pour entrer dans le mode de réglage de quantité pour deux tasses de 
café. 
Appuyez à nouveau sur le bouton « Deux tasses » pour lancer la préparation du café. Le voyant 
« Deux tasses » se met à clignoter. Lorsque la quantité souhaitée de café est obtenue, appuyez à 
nouveau sur le bouton « Deux tasses ». Le réglage est maintenant terminé. Plage de durée de débit 
de deux tasses de café : 26 à 46 secondes. 
3. Rétablir les réglages de durée de débit de café aux valeurs d'usine :                                      
appuyez sur le bouton « Une tasse » ou « Deux tasses » pendant 3 secondes, les voyants 
correspondants restent allumés, le voyant de vapeur et le voyant d'alimentation clignotent, et les 
réglages d'usine sont rétablis. 

Mise à l'arrêt / en veille 
 
1. Lorsque la fonction eau chaude a été utilisée pendant 90 secondes, la pompe à eau s'arrête 
automatiquement et le voyant café clignote rapidement pour le signaler. 
2. Lorsque la fonction vapeur a été utilisée pendant 180 secondes, la pompe à eau s'arrête 
automatiquement et le voyant vapeur clignote rapidement pour le signaler. 
3. Si la machine est sous tension, quel que soit son statut, et qu'aucune opération n'est effectuée 
pendant 29 minutes, elle passe en mode veille. À l'exception du bouton d'alimentation à moitié 
illuminé, tous les autres voyants seront éteints, le tube chauffant ne chauffera pas, la machine ne 
fonctionnera pas et le système électronique fonctionnera en mode veille. Appuyez sur le bouton 
Marche/Arrêt à moitié illuminé pour revenir en mode veille. 
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Nettoyage et entretien 
 
1. Débranchez la fiche d'alimentation avant de nettoyer la machine à café et attendez que celle-ci ait 
complètement refroidi. 
2. Nettoyez l'unité principale de la machine à café à l'aide d'une éponge, et nettoyez régulièrement le 
réservoir d'eau, le bac à eau et le bac d'égouttement amovible, puis essuyez-les.                          
Remarque : n'utilisez pas de produits à base d'alcool ou de solvants pour le nettoyage. N'immergez 
pas l'unité principale dans l'eau pour le nettoyage. 
3. Retirez l'entonnoir, videz le marc de café, puis nettoyez le filtre et l'entonnoir avec un produit de 
nettoyage et un chiffon en coton et rincez à l'eau. 
4. Lavez tous les accessoires à l'eau et séchez-les soigneusement. 
 

Fonction de détartrage 
1. Lorsque les fonctions de préparation du café, de vapeur et d'eau chaude ont été utilisées à 

500 reprises, les 4 voyants lumineux de la machine clignotent 5 fois. Cela signifie qu'un 
détartrage est nécessaire, après quoi la machine reprendra son fonctionnement normal. 

2. Lors du détartrage, ajoutez la quantité appropriée d'agent détartrant dans le réservoir d'eau et 
utiliser les fonctions eau chaude et café pour réaliser cette opération. Si le rappel de détartrage reste 
activé, le voyant clignote 5 fois à chaque mise en marche de la machine. 
3. Désactiver le rappel de détartrage : appuyez sur le bouton « Une tasse / Deux tasses / Vapeur » et 
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. 
 

Dépannage 
 
 

Panne Cause Solution 

Le café s'écoule trop 
lentement. 

Le café est moulu trop 
finement ou pressé trop 
fortement. 

Optez pour un café moulu plus 
grossièrement. 

De l'eau s'écoule du bas de la 
machine à café. 

La machine à café est 
endommagée. 

Ne continuez pas à utiliser la 
machine à café et contactez le 
service après-vente pour la 
faire réparer. 

Une quantité excessive d'eau 
s'est accumulée dans le bac 
d'égouttement. 

Nettoyez régulièrement le bac 
d'égouttement. 

La pompe à eau fonctionne 
lors de la préparation du café, 
mais l'eau ne s'écoule pas. 

Niveau d'eau dans le réservoir 
insuffisant. 

Retirez le réservoir d'eau et 
ajoutez-y un volume d'eau 
claire. 

La machine a été mise hors 
service pendant une longue 
période et le gaz interne n'a 
pas été évacué. 

Avant de préparer le café, 
activez la fonction « Eau 
chaude » une fois. 

De l'eau s'écoule hors de 
l'entonnoir. 

Le bord de l'entonnoir est 
obstrué par du marc de café. Retirez l'excès de marc café. 

L'espresso a un goût acide 
(vinaigré). 

La machine n'a pas été rincée 
correctement après le 
détartrage. 

Nettoyez la machine plusieurs 
fois comme indiqué dans la 
section « Avant la première 
utilisation ». 
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Le café moulu a pu se 
détériorer après avoir été 
conservé longtemps dans un 
environnement chaud et 
humide. 

Utilisez du café moulu frais ou 
conservez-le dans un endroit 
frais et sec ; le café moulu doit 
être conservé dans un 
récipient hermétique et placé 
au réfrigérateur après 
ouverture. 

Le machine à café ne 
fonctionne pas. 

La prise électrique n'est peut-
être pas correctement 
branchée. 

Vérifiez que la prise électrique 
est correctement branchée. Si 
la machine est branchée et 
que l'appareil ne fonctionne 
toujours pas, contactez un 
professionnel agréé. 

La vapeur qui s'échappe du 
conduit de vapeur ne fait pas 
mousser le lait. 

Le voyant de vapeur n'est pas 
allumé. 

La fonction vapeur ne peut 
être activée que lorsque le 
voyant de préchauffage est 
allumé. 

La tasse est trop large ou de 
forme inadaptée. 

Utilisez une grande tasse 
étroite. 

Vous utilisez du lait écrémé. Utilisez du lait entier ou demi-
écrémé. 

Les voyants « Une tasse / 
Deux tasses » clignotent 
rapidement. 

Une fois que la production 
d'eau chaude a atteint sa 
durée maximale, le bouton n'a 
pas été remis en position 
« OFF ». 

Mettez le bouton en position 
« OFF ». 

Après avoir fait mousser le lait, 
la température a été abaissée 
et le bouton n'a pas été remis 
en position « OFF ». 

Mettez le bouton en position 
« OFF ». 

La température est trop 
élevée. 

Tournez le bouton sur la 
position « Eau chaude ». 
pour abaisser la température. 

Le voyant « Vapeur » clignote 
rapidement. 

Après 180 secondes 
d'utilisation de la fonction 
vapeur, le bouton n'a pas été 
remis en position « OFF ». 

Mettez le bouton en position 
« OFF ». 

Les voyants « Une tasse / 
Deux tasses / Vapeur » 
clignotent rapidement. 

La machine a été mise en 
marche sans remettre le 
bouton en position « OFF ». 

Mettez le bouton en position 
« OFF ». 

Tous les voyants clignotent 
5 fois et un signal sonore 
retentit. 

Rappel de détartrage. 
Procédez au détartrage, puis 
annulez le rappel de 
détartrage. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

135 
 

Conseils en matière de protection de l'environnement 
Ne jetez pas l'appareil avec les déchets ménagers à la fin de sa durée de vie. Déposez-le dans un 
centre de collecte agréé pour le recyclage. Vous contribuerez ainsi à la préservation de 
l'environnement. 

Garantie et entretien 
Si vous avez besoin d'informations ou si vous rencontrez un problème avec l'appareil, veuillez 
contacter le service clientèle Hisense de votre pays (vous trouverez le numéro de téléphone dans le 
livret de garantie international). Si le service client n'est pas disponible dans votre pays, rendez-vous 
chez votre revendeur Hisense local ou contactez le service après-vente Hisense pour les appareils 
électroménagers. 
 
Réservé à un usage personnel ! 
 
 

 
MERCI D'AVOIR CHOISI HISENSE – 

NOUS ESPÉRONS QUE L’UTILISATION DE VOTRE APPAREIL VOUS 
DONNERA ENTIÈRE SATISFACTION 

 
Nous nous réservons le droit d'apporter toute modification à ce manuel ! 
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ES 
 
 

Instrucciones de seguridad importantes: 
 
1. Lea todas las instrucciones antes de usar el producto y guárdelas para futuras 
referencias.  
2.  Compruebe que el voltaje de su hogar coincide con el voltaje nominal del 
producto. 
3.  Este aparato utiliza un enchufe a tierra, asegúrese de que la toma de corriente 
que utilice esté conectada a tierra. 
4. Para evitar incendios, descargas eléctricas o lesiones personales, no sumerja 
los cables o enchufes en agua u otros líquidos. 
5.  Desenchufe el aparato cuando no lo use o antes de limpiarlo. Antes de instalar 
o retirar componentes y de limpiar la cafetera, espere a que se haya enfriado 
completamente.  
6.  Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, el 
departamento de mantenimiento o un departamento profesional similar con el fin 
de evitar situaciones peligrosas. 
7.  No utilice accesorios no recomendados por el fabricante o distribuidor para 
evitar incendios, descargas eléctricas o lesiones personales.  
8.  Coloque la cafetera sobre una mesa nivelada y estable y no permita que el 
cable de alimentación cuelgue del borde de la mesa. 
9.  Asegúrese de que el cable de alimentación no entre en contacto con ninguna 
superficie caliente de la cafetera. 
10. No coloque la cafetera sobre una superficie caliente o cerca de una fuente de 
calor para evitar daños. 
11. No utilice la cafetera para otros fines y guárdela en un lugar seco. 
12. El uso de la cafetera debe ser supervisado, no se debe permitir que niños y 
personas incapacitadas estén cerca de la máquina. 
13. Tenga cuidado de las escaldaduras por el vapor. 
14. No toque ninguna superficie caliente de la cafetera durante su uso (como el 
tubo de vapor o el portafiltro de metal), toque la pieza de plástico o el asa solo 
cuando no estén calientes. 
15. Está estrictamente prohibido utilizar la cafetera sin agua en el depósito. 
16. Para evitar quemaduras, no mueva la cafetera ni retire el depósito de agua 
durante el proceso de preparación de café. 
17. Cuando la cafetera está funcionando, el sistema se encuentra bajo alta 
presión. Para evitar quemaduras, no abra el portafiltro. Antes de abrir el portafiltro, 
asegúrese de que la máquina no esté en funcionamiento o esté apagada. 
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18. Antes de usar el aparato, inserte el enchufe en una toma de corriente. Coloque 
todos los botones en desactivado (OFF) antes de apagar la alimentación y luego 
desconecte el cable de alimentación de la toma de corriente.  
19. Este producto no debe ser utilizado por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos 
(incluyendo niños), a menos que estén bajo la supervisión o dirección de personas 
responsables de su seguridad.  
20. Los niños deben ser supervisados con el fin de evitar que jueguen con el 
aparato. 
21. Este artefacto puede ser utilizado por niños mayores de 8 años únicamente si 
se les supervisa o instruye con respecto al uso seguro y siempre que comprendan 
los riesgos involucrados. Las tareas de limpieza y mantenimiento del aparato no 
deben ser realizadas por niños, excepto si son mayores de 8 años y se encuentran 
bajo la supervisión de un adulto. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance 
de los niños menores de 8 años. 
22. No utilice este aparato al aire libre. 
23. No sumerja este aparato en agua. 
24. Si la cafetera falla o no funciona correctamente debido a otras razones, envíela 
al lugar designado para su prueba y reparación. 
25. Los niños no deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento del aparato sin 
supervisión. 
26. Solo para uso doméstico. 
 
 

Este aparato está etiquetado de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). Estas directrices constituyen un 
marco de validez europea para la reutilización y el reciclaje de los residuos de aparatos 

eléctricos y electrónicos. 
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Conozca las partes de su cafetera 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Tapa del depósito 
2. Depósito de agua 
3. Válvula de vapor 
4. Carcasa 
5. Tubo de vapor 
6. Bandeja para el agua 
7. Placa de goteo 

8. Partes del portafiltro 
9. Panel de control 
10. Filtro individual 
11. Filtro doble 
12. Portafiltro 
13. Asa 
14. Cuchara medidora 

 

Panel de control 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  Botón de encendido     Botón taza simple      Botón taza doble      Botón de vapor 
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Antes del primer uso: 
Para asegurarse de que su primera taza de café tenga un excelente sabor, primero debe enjuagar la 
cafetera. Siga los siguientes pasos: 
1. Extraiga el depósito de agua. 
2. Añada agua en el depósito hasta la marca que indica la cantidad máxima permitida y luego tápelo. 
Nota: Para facilitar la limpieza, la cafetera está equipada con un depósito de agua extraíble. Puede 
sacar el depósito de agua, llenarlo y luego volver a colocarlo en la cafetera. 
3. Coloque el filtro dentro del portafiltro (no agregue café en el filtro), luego inserte el portafiltro en el 
aparato en la posición de «DESBLOQUEO» y fíjelo firmemente en la cafetera girándolo en sentido 
antihorario hasta llegar a la posición de «BLOQUEO». 
4. Coloque una taza (su taza) sobre la placa de goteo. Asegúrese de que el mando esté en la 
posición vertical de desactivado. 
5. Conecte el aparato a una fuente de alimentación y presione el botón de encendido una vez. El 
indicador de encendido parpadeará y la máquina comenzará a precalentarse. Cuando la luz 
indicadora de taza simple/taza doble/vapor permanezca encendida, significa que se ha completado el 
precalentamiento. 
6. Gire el mando hasta la posición de agua caliente; saldrá agua caliente por el tubo de vapor para 
limpiarlo y también se descargará el gas que se encuentre dentro de la máquina. Cuando se haya 
descargado una cantidad adecuada de agua caliente, gire el mando hasta la posición vertical de 
desactivado (coloque primero una taza debajo del tubo de vapor). 
7. Pulse el botón de taza doble una vez y espere un momento; saldrá agua caliente por el portafiltro. 
Cuando la máquina deje de bombear agua automáticamente, puede limpiar los accesorios y luego 
verter el agua restante. 
 

Precalentamiento 
Para preparar un delicioso expreso, recomendamos precalentar la máquina —incluido el portafiltro, el 
filtro y la taza— antes de preparar el café, para que el aroma del café no se vea afectado por las 
partes frías del aparato. 
1. Extraiga el depósito de agua, llénelo sin exceder la marca máxima y luego tápelo. 
2. Coloque el filtro dentro del portafiltro (no agregue café en el filtro), luego inserte el portafiltro en el 
aparato en la posición de «DESBLOQUEO» y fíjelo firmemente en la cafetera girándolo en sentido 
antihorario hasta llegar a la posición de «BLOQUEO». 
3. Coloque una taza (su taza) sobre la placa de goteo. Empuje el portafiltro hacia arriba y gírelo en 
sentido antihorario para bloquearlo. 
4. Active el botón de encendido y asegúrese de que el mando esté en la posición vertical de 
desactivado. 
5. Presione el botón de encendido una vez; el indicador de encendido parpadeará y la máquina 
comenzará a precalentarse. Cuando la luz indicadora de taza simple/taza doble/vapor permanezca 
encendida, significa que se ha completado el precalentamiento. 
 

Función de agua caliente 
 
1. Extraiga el depósito de agua, llénelo sin exceder la marca máxima y luego tápelo. 
2. Active el botón de encendido y espere a que finalice el precalentamiento. 
3. Gire el mando hasta la posición de agua caliente (coloque primero una taza debajo del tubo de 

vapor). 
4. Del tubo de vapor saldrá agua caliente. 
5. Cuando se alcance la cantidad requerida de agua caliente, gire el mando de nuevo hasta la 

posición de desactivado para detener el flujo de agua. 
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Montaje y uso del portafiltro común de alta presión 
Coloque el filtro (tomando un filtro de una sola taza como ejemplo) con sus puntos elevados alineados 
con la dirección de la abertura del portafiltro, y gírelo en sentido horario o antihorario unos 90° 
(consulte la figura de abajo) de modo que los puntos elevados del filtro se fijen en la ranura del 
portafiltro. 

 
 
1. El primer paso es alinear las protuberancias de la 
malla del filtro con la dirección de la abertura del 
portafiltro y empujarlo. 
 
2. El segundo paso es girar el filtro en sentido horario 
o antihorario unos 90 grados. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Cómo hacer expreso  
 
1. Extraiga el portafiltro girándolo en sentido horario y coloque el filtro en su interior. Añada café 
molido en el filtro con una cuchara y, a continuación, use el otro extremo de la cuchara para suavizar 
y compactar suavemente el café en el filtro. Luego, limpie el exceso de café del borde del portafiltro y 
el filtro. 
2. Inserte el portafiltro en el aparato en la posición de «DESBLOQUEO» y fíjelo firmemente en la 
cafetera girándolo en sentido antihorario hasta llegar a la posición de «BLOQUEO». 
3. Coloque una taza caliente (su taza) sobre la placa de goteo. (Puede verter agua hirviendo en la 
taza para calentarla antes de preparar el café). 
4. Seleccione el botón de taza simple o doble y presiónelo una vez. El café comenzará a salir por la 
salida correspondiente. 
5. Mientras sale el café, las cuatro barras de progreso en el panel se irán iluminando una por una. 
Cuando las cuatro barras de progreso están encendidas, significa que el café está listo y la máquina 
se detendrá automáticamente. 
6. Después de preparar el café, espere un momento y luego saque el portafiltro en sentido horario 
para eliminar los residuos de café. 
7. Cuando el portafiltro y el filtro se hayan enfriado lo suficiente, enjuáguelos bien con agua limpia. 
 

Cómo preparar cappuccino o leche espumada  
 
1. Prepare el expreso en una taza lo suficientemente grande y siguiendo los pasos de la sección 
«Cómo hacer expreso». 
2. Presione el botón de vapor una vez; la luz indicadora de vapor comenzará a parpadear. Cuando la 
luz indicadora de vapor permanece encendida, significa que se ha completado el precalentamiento 
del vapor. 
3. Llene la taza de café con aproximadamente 150 g de leche entera. Se recomienda usar leche 
entera refrigerada (no caliente). 
Nota: Se recomienda que el diámetro de la boca de la taza no sea inferior a 70 ± 5 mm. Dado que la 
leche duplicará su volumen, asegúrese de que la taza tenga una profundidad suficiente. 
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4. Coloque el tubo de vapor dentro de la leche, gire el mando hasta la posición de vapor y el vapor 
comenzará a salir por el tubo. Luego mueva la boca del tubo de vapor cerca de la superficie de la 
leche, incline la boca del tubo y la taza de leche en un ángulo determinado de modo que se mezcle 
una cierta cantidad de aire para que espume la leche. (Antes de espumar la leche, aplique el vapor en 
otra taza vacía durante 10 segundos; esto hará que la leche se espume mejor). 
5. Cuando logre el efecto deseado, gire el mando de nuevo hasta la posición vertical de desactivado. 
Nota: Cuando termine de usar el vapor, limpie la boquilla con un paño húmedo teniendo mucho 
cuidado de evitar quemaduras. 
6. Vierta la leche espumada en el café expreso preparado y su capuchino ya está listo. También 
puede añadir azúcar o espolvorear un poco de cacao en polvo de acuerdo con su gusto. 
Nota: Si desea volver a hacer café después de espumar la leche, primero debe enfriar la máquina. 
 
Si presiona el botón de taza simple o doble y la temperatura de la máquina es demasiado alta, la luz 
del café parpadeará rápidamente para indicárselo. Si esto sucede, enfríe la máquina de la siguiente 
manera: 
Coloque una taza vacía debajo del tubo de vapor y gire el mando hasta la posición de agua caliente; 
la máquina bombeará agua automáticamente para enfriarse. Cuando se complete el proceso de 
enfriamiento, la máquina dejará de bombear agua automáticamente; gire el mando de nuevo hasta la 
posición vertical de desactivado. Ya puede preparar más café. 
Si presiona el botón de café después de espumar leche, la luz de café parpadeará rápidamente. Si no 
desea preparar café, presione nuevamente el botón de café correspondiente para cancelar. 
 
 

Función para ajustar el flujo de café 
 
1. Ajuste de la cantidad de una taza simple:             
Mantenga presionado el botón de taza simple durante 3 segundos para entrar en el modo de ajuste 
de tiempo para una taza simple. Presione nuevamente el botón de taza simple para comenzar a 
dispensar café; la luz indicadora de una taza parpadeará al mismo tiempo. Cuando se dispense la 
cantidad de café que desea configurar, vuelva a presionar el botón de taza simple. El ajuste ya se ha 
realizado. 
Rango de tiempo del ajuste de una taza simple de café: entre 15 y 25 segundos.   
2. Ajuste de la cantidad de una taza doble:                                                Presione el botón de taza 
doble durante 3 segundos para entrar en el modo de ajuste de tiempo para una taza doble. 
Presione nuevamente el botón de taza doble para comenzar a dispensar café; la luz indicadora de 
taza doble parpadeará al mismo tiempo. Cuando se dispense la cantidad de café deseada, vuelva a 
presionar el botón de taza doble. El ajuste ya se ha realizado. Rango de tiempo del ajuste de una taza 
doble de café: entre 26 y 46 segundos. 
3. Restablecer el tiempo de café automático a los ajustes de fábrica:                                      Mantenga 
presionado el botón de taza simple/taza doble durante 3 segundos; las luces de taza simple y taza 
doble permanecerán encendidas, la luz de vapor y la luz de encendido parpadearán y los ajustes de 
fábrica se restaurarán. 
 
 

Función de detención/función de suspensión 
 
1. Cuando la función de agua caliente haya estado en uso durante 90 segundos, la bomba de agua 
se detendrá automáticamente y la luz de café parpadeará rápidamente para indicárselo. 
2. Cuando la función de vapor haya estado en uso durante 180 segundos, la bomba de agua se 
detendrá automáticamente y la luz de vapor parpadeará rápidamente para indicárselo. 
3. Si la máquina está activada en cualquier estado y no se utiliza durante 29 minutos, entrará en 
modo de suspensión. A excepción del botón de encendido, que estará medio iluminado, los demás 
iconos estarán apagados, el tubo de calentamiento no se calentará, la máquina estará apagada y el 
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sistema informático funcionará en el modo de menor consumo de energía; si desea volver al modo 
preparado, haga clic en el icono de encendido medio iluminado. 

Limpieza y mantenimiento 
 
1. Antes de limpiar el aparato, desconecte el enchufe y espere a que la cafetera se enfríe por 
completo. 
2. Limpie el cuerpo principal de la cafetera con una esponja a prueba de humedad; limpie y seque 
regularmente el depósito de agua, la bandeja de agua y la placa de goteo extraíble.                          
Nota: No utilice limpiadores con alcohol o solventes. No sumerja la unidad principal en agua para 
limpiarla. 
3. Extraiga el portafiltro, elimine los posos de café, limpie el filtro y el portafiltro con un líquido de 
limpieza y un paño de algodón, y enjuague con agua. 
4. Lave todos los accesorios con agua y séquelos bien. 
 

Función de descalcificación 
1. Cuando las funciones de café, vapor y agua caliente se hayan utilizado 500 veces, las 4 luces 

indicadoras de la máquina parpadearán 5 veces. Esto significa que es necesario 
descalcificar el aparato, después de lo cual la máquina volverá a funcionar normalmente. 

2. Para descalcificar el aparato, añada la cantidad adecuada de agente desincrustante en el depósito 
de agua y utilice las funciones de preparación de agua caliente y café. Si no cancela el recordatorio 
de la función de descalcificación, el recordatorio parpadeará 5 veces cada vez que se encienda la 
máquina. 
3. Cómo cancelar el recordatorio de descalcificación: Mantenga presionado el botón de taza 
simple/taza doble/vapor durante 3 segundos. 
 

Resolución de problemas 
 
 

Fallo Causa Solución 

El café expreso se dispensa 
demasiado despacio. 

El café está molido con 
demasiada finura o se ha 
prensado con demasiada 
fuerza. 

Elija un café molido más 
grueso. 

Sale agua de la parte inferior 
de la cafetera. 

La cafetera está rota. 

No siga utilizando la cafetera y 
póngase en contacto con el 
centro de servicio para su 
reparación. 

Se acumula demasiada agua 
en la bandeja de goteo. 

Limpie la bandeja de goteo 
con regularidad. 

La bomba de agua funciona 
cuando preparo café, pero no 
sale agua. 

El depósito de agua está 
vacío. 

Extraiga el depósito de agua y 
llénelo. 

La máquina no ha estado 
funcionando durante mucho 
tiempo y no se ha descargado 
el gas interno. 

Ejecute la función de ebullición 
con agua caliente una vez 
antes de preparar café. 

Hay una fuga de agua desde 
el exterior del portafiltro. 

El borde del portafiltro está 
obstruido con café molido. 

Elimine el exceso de café 
molido. 
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El expreso tiene un sabor 
agrio (avinagrado). 

La máquina no se ha 
enjuagado correctamente 
después de la 
descalcificación. 

Lave la máquina varias veces 
como se describe en la 
sección «Antes del primer 
uso». 

El café molido se dejó en un 
ambiente cálido y húmedo 
durante mucho tiempo, puede 
que se haya estropeado. 

Utilice café recién molido o 
guárdelo en un lugar frío y 
seco; el café molido debe 
estar en un envase sellado y 
guardarse en el refrigerador 
cuando esté abierto. 

La cafetera no funciona. 
Es posible que el enchufe no 
esté conectado correctamente 
a la toma de corriente. 

Compruebe si el enchufe está 
conectado correctamente. Si 
el aparato está enchufado y 
sigue sin funcionar, póngase 
en contacto con una empresa 
de mantenimiento profesional. 

El vapor no espuma la leche. 

La luz indicadora de vapor no 
está activada. 

Solo puede comenzar a usar 
el vapor cuando la luz de 
precalentamiento esté 
activada. 

La taza es demasiado grande 
o tiene una forma incorrecta. Use una taza alta y estrecha. 

Está utilizando leche 
desnatada. 

Use leche entera o 
semidesnatada. 

El indicador de taza 
simple/taza doble parpadea 
rápidamente. 

No se colocó el mando en la 
posición de desactivado 
después de que la salida de 
agua caliente alcanzó su 
tiempo máximo de uso. 

Gire el mando de nuevo hasta 
la posición de desactivado. 

Después de espumar la leche, 
se bajó la temperatura y no se 
colocó el mando en la posición 
de desactivado. 

Gire el mando de nuevo hasta 
la posición de desactivado. 

La temperatura es demasiado 
alta. 

Gire el mando hasta la 
posición de agua caliente 
para bajar la temperatura. 

La luz de vapor parpadea 
rápidamente. 

No se colocó el mando en la 
posición de desactivado 
después de 180 segundos de 
uso de vapor. 

Gire el mando de nuevo hasta 
la posición de desactivado. 

El indicador de taza 
simple/taza doble/vapor 
parpadea rápidamente. 

La máquina se activó sin girar 
el mando de nuevo hasta la 
posición de desactivado. 

Gire el mando de nuevo hasta 
la posición de desactivado. 

Todos los indicadores 
parpadean 5 veces y hay un 
sonido. 

Recordatorio de 
descalcificación. 

Descalcifique el aparato y 
luego cancele el recordatorio 
de descalcificación. 
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Consejos para la protección del medioambiente 
No deseche este aparato junto con los residuos domésticos regulares. Llévelo a un punto de recogida 
oficial para su reciclaje. De esta forma, ayudará a proteger el medioambiente. 

Garantía y servicio 
Si desea obtener más información o tiene un problema con su aparato, comuníquese con el Centro de 
Atención al Cliente de Hisense de su país (encontrará el número de teléfono en la hoja de garantía 
internacional). Si no hay un Centro de Atención al Cliente en su país, diríjase a su distribuidor local de 
Hisense o póngase en contacto con el Departamento de Servicio Técnico de Hisense para 
electrodomésticos. 
 
¡Diseñado solo para uso privado! 
 
 

 
GRACIAS POR ELEGIR HISENSE: 

ESPERAMOS QUE DISFRUTE DE SU NUEVO ELECTRODOMÉSTICO 
 

Nos reservamos el derecho de hacer cualquier tipo de modificación en este 
manual. 
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PT 
 
 

Salvaguardas importantes: 
 
1. Leia todas as instruções antes de usar o produto e guarde-as para utilização 
futura.  
2.  Verifique se a tensão que utiliza é consistente com a tensão nominal do 
produto. 
3.  Esta máquina usa uma ficha de ligação à terra, certifique-se de que a tomada 
elétrica que está a usar está ligada à terra. 
4. Para evitar incêndios, choques elétricos ou danos corporais, não mergulhe fios 
ou fichas em água ou outros líquidos. 
5.  Desligue o dispositivo da tomada quando não o estiver a utilizar ou antes de 
limpar a máquina de café. Instale ou remova os componentes e limpe a máquina 
de café apenas após esta ter arrefecido completamente.  
6.  Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante, pelo seu departamento de manutenção ou departamento profissional 
semelhante, para evitar perigos. 
7.  Não use acessórios que não sejam recomendados pelo fabricante ou 
distribuidor para evitar incêndios, choques elétricos ou danos corporais.  
8.  Coloque a máquina de café numa mesa nivelada e estável, e não pendure o 
cabo de alimentação sobre a borda da mesa. 
9.  Certifique-se de que o cabo de alimentação não entra em contacto com 
nenhuma superfície quente da máquina de café. 
10. Não coloque a máquina de café sobre uma superfície quente ou perto de uma 
fonte de fogo, para evitar danos. 
11. Não utilize a máquina de café para outros fins e guarde-a num local seco. 
12. A utilização da máquina de café deve ser supervisionada — não se deve 
permitir que crianças e pessoas incapacitadas estejam perto da máquina. 
13. Cuidado para não ser escaldado pelo vapor. 
14. Não toque em nenhuma superfície quente da máquina de café (como o tubo 
de vapor ou o funil de metal durante a utilização), toque apenas na peça de 
plástico ou na pega quando não estiverem quentes. 
15. É estritamente proibido usar a máquina de café sem água no tanque de água. 
16. Não mova a máquina de café nem remova o tanque de água durante o 
processo de preparação, para não ficar escaldado. 
17. Quando a máquina de café está a funcionar, o sistema está sob pressão 
elevada. Não abra o funil para evitar escaldaduras. Antes de abrir o funil, 
certifique-se de que a máquina está parada ou desligada. 
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18. Insira a ficha na tomada antes de usar. Desligue todos os botões (ao colocar 
na posição “off”) antes de desligar a alimentação e, em seguida, retire a ficha da 
tomada.  
19. Este produto não deve ser utilizado por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento 
(incluindo crianças), a menos que estejam sob a supervisão ou orientação de 
pessoas responsáveis pela sua segurança.  
20. As crianças devem ser monitorizadas para garantir que não brincam com o 
dispositivo. 
21. Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idades a partir dos 8 anos, 
se tiverem supervisão ou receberem instruções relativas à sua utilização segura e 
se entenderem os riscos envolvidos. A limpeza e a manutenção do utilizador não 
podem ser realizadas por crianças, a menos que tenham mais de 8 anos e sejam 
supervisionadas. Mantenha o aparelho e o seu cabo fora do alcance das crianças 
menores de 8 anos. 
22. Não utilize no exterior. 
23. O aparelho não deve ser mergulhado em água. 
24. Se a máquina de café avariar ou não funcionar corretamente devido a outros 
motivos, envie-a para o local designado para a realização de testes e reparação. 
25. A limpeza e a manutenção do aparelho não devem ser feitas por crianças sem 
supervisão. 
26. Apenas para uso doméstico. 
 
 

Este eletrodoméstico está marcado em conformidade com o disposto na diretiva 
comunitária 2012/19/UE relativa aos Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos 
(REEE). Estas orientações fornecem o quadro de validade na Europa para a devolução e 

reciclagem de Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos. 
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Conheça a sua máquina de café 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Tampa do tanque 
2. Tanque de água 
3. Botão de vapor 
4. Carcaça 
5. Tubo de vapor 
6. Bandeja de água 
7. Placa de gotejamento 

8. Componentes do funil 
9. Painel de controlo 
10. Filtro de infusão único 
11. Filtro de infusão duplo 
12. Funil 
13. Pega 
14. Colher medidora 

 

Painel de controlo 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Botão de alimentação     Botão de uma chávena      Botão de duas chávenas      Botão de vapor 
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Antes da primeira utilização: 
Para garantir que a sua primeira chávena de café tenha um sabor excelente, primeiro precisa de 
enxaguar a máquina de café. Aqui estão os passos: 
1. Retire o tanque de água. 
2. Adicione água ao tanque de água até à marca que indica a quantidade máxima permitida de água 
e, em seguida, tape o tanque de água. 
Nota: para facilitar a limpeza, a máquina de café está equipada com um tanque de água removível. 
Pode retirar o tanque de água, enchê-lo com água e, em seguida, voltar a colocar o tanque de água 
na máquina de café. 
3. Coloque o filtro no funil (não adicione café em pó ao filtro) e, em seguida, insira o funil no aparelho 
na posição “UNLOCK” (DESBLOQUEADO) e fixe-o firmemente na máquina de café, girando-o no 
sentido anti-horário até que esteja na posição “LOCK” (BLOQUEADO). 
4. Coloque uma chávena de café (a sua própria chávena) na placa de gotejamento. Certifique-se de 
que o botão esteja na posição vertical “off” (desligado). 
5. Ligue a fonte de alimentação e prima o botão ligar/desligar uma vez. O indicador de alimentação 
piscará e a máquina começará a pré-aquecer. Quando a luz indicadora de uma chávena/duas 
chávenas/vapor permanece acesa, o pré-aquecimento está concluído. 
6. Gire o botão para a posição de água quente e sairá água quente do tubo de vapor, para limpar o 
mesmo, e o gás no interior da máquina também será descarregado. Quando a quantidade apropriada 
de água quente tiver sido descarregada, gire o botão para a posição vertical “off” (desligado) (coloque 
a chávena de água sob o tubo de vapor primeiro). 
7. Prima o botão de duas chávenas uma vez, aguarde um momento e sairá água quente da saída do 
funil. Quando a máquina parar automaticamente de bombear água, pode limpar os acessórios e 
depois despejar a água residual. 
 

Pré-aquecimento 
Para fazer um café expresso delicioso, recomendamos pré-aquecer a máquina, incluindo o funil, o 
filtro e a chávena de café, antes de fazer o café, para que o aroma do café não seja afetado pelas 
peças frias do aparelho. 
1. Retire o tanque de água e adicione água ao mesmo, sem exceder a marca de quantidade máxima 
no tanque e, em seguida, tape o tanque de água. 
2. Coloque o filtro no funil (não adicione café em pó ao filtro) e, em seguida, insira o funil no aparelho 
na posição “UNLOCK” (DESBLOQUEADO) e fixe-o firmemente na máquina de café, girando-o no 
sentido anti-horário até que esteja na posição “LOCK” (BLOQUEADO). 
3. Coloque uma chávena de café (a sua própria chávena) na placa de gotejamento. Empurre para 
cima, para o aparelho e, em seguida, rode no sentido anti-horário para bloquear. 
4. Ligue o botão ligar/desligar e certifique-se de que o botão esteja na posição vertical “off” 
(desligado). 
5. Prima o botão ligar/desligar uma vez, a luz indicadora de energia pisca e a máquina começa a pré-
aquecer. Quando a luz indicadora de uma chávena/duas chávenas/vapor permanece acesa, o pré-
aquecimento está concluído. 
 

Função de água quente 
 
1. Retire o tanque de água e adicione água ao mesmo, sem exceder a marca de quantidade 

máxima no tanque e, em seguida, tape o tanque de água. 
2. Ligue o botão ligar/desligar e aguarde até o pré-aquecimento terminar. 
3. Gire o botão para a posição de água quente (coloque a chávena sob o tubo de vapor primeiro). 
4. Sairá água quente do tubo de vapor. 
5. Quando a quantidade necessária de água quente for atingida, gire o botão de volta para a 

posição “off” para interromper o fluxo de água quente. 
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Instalação e uso do funil comum de alta pressão 
Coloque o filtro (tomando um filtro de uma chávena como exemplo) com os seus pontos elevados 
alinhados com a direção da abertura do funil e gire o filtro no sentido horário ou anti-horário cerca de 
90° (consulte a figura abaixo para obter detalhes) de maneira que os pontos elevados do filtro fiquem 
fixos na ranhura do funil, para evitar que o filtro caia. 

 
 
1. O primeiro passo é alinhar as saliências da malha 
do filtro com a direção da abertura do funil e baixá-lo. 
 
2. A segunda etapa é girar o filtro no sentido horário 
ou anti-horário cerca de 90 graus. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Preparar café expresso  
 
1. Retire o funil, girando-o no sentido horário, e coloque o filtro no funil. Use uma colher de café para 
adicionar o café em pó ao filtro e, em seguida, use a outra extremidade da colher para alisar e 
compactar delicadamente o café em pó. Em seguida, limpe o excesso de café em pó na borda do 
funil e do filtro. 
2. Insira o funil no aparelho na posição “UNLOCK” (DESBLOQUEADO) e fixe-o firmemente na 
máquina de café, girando-o no sentido anti-horário até que esteja na posição “LOCK” (BLOQUEADO). 
3. Coloque a chávena quente (a sua própria chávena) na placa de gotejamento. (Primeiro, pode ferver 
uma chávena de água quente para aquecer a chávena, deitando fora a água antes de preparar o 
café). 
4. Selecione o botão de uma chávena ou de duas chávenas e prima-o uma vez. O café começará a 
sair da respetiva saída. 
5. Durante o fluxo de café, as quatro barras de progresso no painel acenderão uma a uma. Quando 
todas as quatro barras de progresso estiverem acesas, isso significa que o café está pronto e a 
máquina irá parar automaticamente. 
6. Após preparar café, aguarde um pouco e, em seguida, retire o funil no sentido horário, para 
remover os resíduos de café. 
7. Após o funil e o filtro esfriarem o suficiente, enxague bem os mesmos com água limpa. 
 

Preparar cappuccino/leite com espuma  
 
1. Prepare o café expresso numa chávena suficientemente grande, seguindo os passos na secção 
“Preparar café expresso”. 
2. Prima o botão de vapor uma vez e a luz indicadora de vapor começará a piscar. Quando a luz 
indicadora de vapor permanece acesa, isso significa que o pré-aquecimento do vapor está concluído. 
3. Encha a chávena de café com leite, com cerca de 150 g de leite gordo. É recomendável usar leite 
gordo refrigerado (não use leite quente). 
Nota: ao escolher o tamanho da chávena, é recomendável que o diâmetro da boca da chávena não 
seja inferior a 70±5 mm. Como o volume do leite irá duplicar, certifique-se de que a chávena tenha 
profundidade suficiente. 
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4. Coloque o tubo de vapor no leite, gire o botão para a posição de vapor e sairá vapor do respetivo 
tubo. Em seguida, mova a boca do tubo de vapor para perto da superfície do leite, incline a boca do 
tubo de vapor e a chávena de leite num determinado ângulo, misture uma certa quantidade de ar e 
faça com que o leite crie espuma. (Antes de espumar o leite, use outra chávena vazia para colocar 
vapor por 10 s, pois isto irá espumar o leite ainda melhor.) 
5. Quando o efeito desejado for alcançado, gire o botão de volta para a posição vertical OFF 
(DESLIGADO). 
Nota: após o vapor parar, limpe o bocal de vapor com um pano húmido, mas tenha cuidado para 
evitar queimaduras! 
6. Verta o leite e a espuma no café expresso preparado e o seu cappuccino estará pronto. Também 
pode adicionar uma quantidade apropriada de açúcar ou polvilhar um pouco de cacau em pó, 
consoante a sua preferência. 
Nota: após espumar o leite, se quiser preparar café novamente, deve arrefecer a máquina primeiro. 
 
Quando premir o botão de uma chávena ou duas chávenas de café e a temperatura da máquina 
estiver muito alta, a luz do café piscará rapidamente para o lembrar desta situação. Neste momento, 
precisa de arrefecer a máquina da seguinte forma: 
Coloque uma chávena vazia sob o tubo de vapor, gire o botão para a posição de água quente e a 
máquina bombeará automaticamente água para arrefecer. Quando o arrefecimento for concluído, a 
máquina interromperá automaticamente o bombeamento de água e, em seguida, girará o botão de 
volta para a posição vertical “off” (desligado). Pode preparar mais café agora. 
Se premir o botão de café após espumar o leite, a luz do café piscará rapidamente. Se não quiser 
preparar café, prima novamente o botão de café correspondente para cancelar. 
 
 

Função de ajuste do fluxo de café 
 
1. Ajuste da quantidade de uma chávena:             
Prima continuamente o botão de uma chávena durante 3 segundos para entrar no modo de ajuste de 
tempo para uma única chávena de café. Volte a premir o botão de uma chávena para começar a 
servir café e a luz indicadora de uma chávena piscará ao mesmo tempo. Quando a quantidade de 
café que deseja definir for atingida, prima novamente o botão de uma chávena. O ajuste está agora 
concluído. 
Intervalo de tempo de ajuste para uma chávena de café: 15 s a 25 s.   
2. Ajuste da quantidade de duas chávenas:                                                Prima o botão de duas 
chávenas durante 3 segundos para entrar no modo de ajuste de tempo para duas chávenas de café. 
Volte a premir o botão de duas chávenas para começar a servir café e a luz indicadora de duas 
chávenas piscará ao mesmo tempo. Quando a quantidade desejada de café for atingida, prima 
novamente o botão de duas chávenas. O ajuste está agora concluído. Intervalo de ajuste do tempo 
para duas chávenas de café: 26 s a 46 s. 
3. Restaurar o tempo de café automático para as configurações de fábrica:                                      
Prima continuamente o botão de uma chávena/duas chávenas durante 3 segundos, as luzes de uma 
e duas chávenas permanecerão acesas, a luz de vapor e a luz de alimentação piscarão e as 
configurações de fábrica serão restauradas com sucesso. 
 
 

Função de paragem/função de suspensão 
 
1. Quando a função de água quente estiver em utilização há 90 s, a bomba de água parará 
automaticamente e a luz do café piscará rapidamente para lembrá-lo. 
2. Quando a função de vapor estiver em utilização há 180 s, a bomba de água parará 
automaticamente e a luz do vapor piscará rapidamente para lembrá-lo. 
3. Se a máquina estiver ligada em qualquer estado e não houver funcionamento durante 29 minutos, 
esta entrará no modo de suspensão. À exceção do botão de alimentação semiluminado, os outros 
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ícones estarão desligados, o tubo de aquecimento não aquecerá, a máquina não funcionará e o 
sistema informático funcionará no modo de consumo de energia mais baixo; clique no ícone de 
alimentação semiluminado para voltar ao modo de espera. 
 

Limpeza e manutenção 
 
1. Desligue a ficha de alimentação antes de limpar e aguarde que a máquina de café arrefeça 
completamente. 
2. Limpe o corpo principal da máquina de café com uma esponja à prova de humidade e limpe 
regularmente o tanque de água, a bandeja de água e a placa de gotejamento removível, secando-os 
com um pano em seguida. Nota: não utilize álcool ou solventes para fins de limpeza. Não mergulhe a 
unidade principal em água para fins de limpeza. 
3. Retire o funil, despeje as borras de café, depois limpe o filtro e o funil com líquido de limpeza e um 
pano de algodão e, finalmente, enxague com água. 
4. Lave todos os acessórios com água e seque bem. 
 

Função de descalcificação 
1. Quando as funções de café, vapor e água quente tiverem sido usadas 500 vezes, as 4 luzes 

indicadoras da máquina piscarão 5 vezes. Isto significa que é necessário proceder à 
descalcificação, após o que a máquina voltará ao funcionamento normal. 

2. Ao descalcificar, adicione a quantidade apropriada de agente descalcificante ao tanque de água e 
use as funções de água quente e preparação de café para efetuar a descalcificação. Se o lembrete 
da função de descalcificação não for cancelado, o lembrete piscará 5 vezes sempre que a máquina 
for ligada. 
3. Como cancelar o lembrete de descalcificação: prima continuamente o botão de uma chávena/duas 
chávenas/vapor durante 3 segundos. 
 

Resolução de problemas 
 
 

Falha Causa Solução 

O café expresso é vertido 
muito lentamente. 

O café está moído muito 
finamente ou demasiado 
pressionado. 

Escolha um café em pó moído 
mais grosseiramente. 

Está a sair água do fundo da 
máquina de café. 

A máquina de café está 
avariada. 

Não continue a usar a 
máquina de café e contacte o 
centro de assistência para 
reparar a mesma. 

Acumulou-se demasiada água 
na bandeja de gotejamento. 

Limpe a bandeja de 
gotejamento regularmente. 

A bomba de água funciona ao 
preparar café, mas não sai 
água. 

O tanque de água não tem 
água. 

Retire o tanque de água e 
adicione uma certa quantidade 
de água pura ao mesmo. 

A máquina não funciona há 
muito tempo e o gás interno 
não foi descarregado. 

Execute a função de ebulição 
de água quente uma vez antes 
de preparar café. 

Água a verter do exterior do 
funil. 

A borda do funil está entupida 
com café em pó. 

Remova o excesso de café em 
pó. 
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O café expresso resultante 
tem um sabor amargo 
(avinagrado). 

A máquina não foi enxaguada 
adequadamente após a 
descalcificação. 

Limpe a máquina várias 
vezes, conforme descrito na 
secção “Antes da primeira 
utilização”. 

O café em pó foi deixado num 
ambiente quente e húmido 
durante muito tempo e pode 
ter-se estragado. 

Utilize café em pó acabado de 
moer ou guarde-o num local 
fresco e seco; o café em pó 
deve ser vedado e mantido no 
frigorífico quando está aberto. 

A máquina de café não está a 
funcionar. 

A tomada pode não estar 
devidamente ligada. 

Verifique se a tomada está 
devidamente ligada. Se estiver 
ligada e o dispositivo continuar 
a não funcionar, contacte uma 
empresa de manutenção 
profissional. 

O vapor da saída de vapor 
não forma espuma no leite. 

A luz indicadora de vapor não 
está acesa. 

Só pode começar a fazer 
vapor quando a luz de pré-
aquecimento estiver acesa. 

O recipiente é muito grande ou 
tem a forma errada. 

Use uma chávena alta e 
estreita. 

Está a usar leite magro. Use leite gordo ou meio gordo. 

O indicador de uma 
chávena/duas chávenas pisca 
rapidamente. 

Após a saída de água quente 
atingir o seu tempo máximo, o 
botão não girou de volta para 
“off” (desligado). 

Gire o botão de volta para “off” 
(desligado). 

Após o leite ser espumado, a 
temperatura baixou e o botão 
não girou de volta para “off” 
(desligado). 

Gire o botão de volta para “off” 
(desligado). 

A temperatura está demasiado 
alta. 

Gire o botão para a posição de 
água quente 
para baixar a temperatura. 

A luz do vapor pisca 
rapidamente. 

Após 180 s de vaporização, o 
botão não girou de volta para 
“off” (desligado). 

Gire o botão de volta para “off” 
(desligado). 

A luz indicadora de uma 
chávena/duas chávenas/vapor 
pisca rapidamente. 

A máquina foi ligada sem girar 
o botão de volta para a 
posição “off” (desligado). 

Gire o botão de volta para “off” 
(desligado). 

Todos os indicadores piscam 5 
vezes e ouve-se um som. Lembrete de descalcificação. 

Descalcificar primeiro e depois 
cancelar o lembrete de 
descalcificação. 
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Conselhos ambientais 
Não elimine a máquina juntamente com o lixo doméstico normal no final da sua vida útil. Entregue-a 
num ponto de recolha oficial para reciclagem. Ao fazer isso, estará a ajudar a preservar o ambiente. 

Garantia e assistência 
Se precisar de informações ou se tiver algum problema com o aparelho, entre em contacto com o 
Centro de Apoio ao Cliente da Hisense no seu país (pode encontrar o número de telefone no folheto 
de garantia mundial). Se não houver um Centro de Apoio ao Cliente no seu país, dirija-se ao seu 
revendedor Hisense local ou contacte o Departamento de Assistência a eletrodomésticos da Hisense. 
 
Destina-se apenas a utilização privada! 

 

OBRIGADO POR ESCOLHER A HISENSE – 
ESPERAMOS QUE GOSTE DE USAR O SEU APARELHO 

 
Reservamo-nos o direito de proceder a quaisquer alterações! 
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IT 
 
 

Importanti misure di sicurezza: 
 
1. Si prega di leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare il prodotto e conservarle 
per un uso futuro.  
2.  Verificare se la tensione utilizzata è coerente con la tensione nominale del 
prodotto. 
3.  Questa macchina utilizza una spina di messa a terra, assicurarsi che la presa di 
corrente in uso sia collegata a terra. 
4. Per evitare incendi, scosse elettriche o lesioni personali, non immergere cavi o 
spine in acqua o altri liquidi. 
5.  Scollegare il dispositivo quando non si utilizza o prima della pulizia della 
macchina da caffè. Installare o rimuovere i componenti e pulire la macchina da 
caffè solo dopo che si è completamente raffreddata.  
6.  Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, 
dal suo reparto di manutenzione o da un reparto professionale simile per evitare 
pericoli. 
7.  Non utilizzare accessori non raccomandati dal produttore o dal distributore per 
evitare incendi, scosse elettriche o lesioni personali.  
8.  Posizionare la macchina da caffè su un tavolo piano e stabile e non appendere il 
cavo di alimentazione oltre il bordo del tavolo. 
9.  Assicurarsi che il cavo di alimentazione non entri in contatto con alcuna 
superficie calda della macchina da caffè. 
10. Non posizionare la macchina da caffè su una superficie calda o vicino a una 
fonte di fuoco per evitare danni. 
11. Non utilizzare la macchina da caffè per altri scopi e conservarla in un luogo 
asciutto. 
12. L'uso della macchina da caffè deve essere sorvegliato, i bambini e le persone 
con disabilità non devono avvicinarsi alla macchina. 
13. Fare attenzione a non scottarsi con il vapore. 
14. Non toccare le superfici calde della macchina da caffè (come il tubo del vapore 
o l'imbuto metallico durante l'uso), toccare solo la parte in plastica o la maniglia 
quando non sono calde. 
15. È severamente vietato utilizzare la macchina da caffè senza acqua nel 
serbatoio dell'acqua. 
16. Non spostare la macchina da caffè o rimuovere il serbatoio dell'acqua durante 
il processo di infusione, per non scottarsi. 
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17. Quando la macchina da caffè è in funzione, il sistema è ad alta pressione. Non 
aprire l'imbuto per evitare scottature. Prima di aprire l'imbuto, assicurarsi che la 
macchina sia ferma o spenta. 

 
18. Inserire la spina nella presa di corrente prima dell'uso. Spostare tutti i pulsanti 
su "off" prima di spegnere l'alimentazione, quindi scollegare la spina di 
alimentazione dalla presa.  
19. Questo prodotto non deve essere utilizzato da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e conoscenza (compresi i 
bambini), a meno che non siano sotto la supervisione o la direzione di persone 
responsabili della loro sicurezza.  
20. I bambini devono essere monitorati per assicurarsi che non giochino con il 
dispositivo. 
21. Questo elettrodomestico può essere utilizzato da bambini di età pari o 
superiore a 8 anni se sono stati supervisionati o istruiti sull'uso sicuro e se 
comprendono i pericoli connessi. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente 
non devono essere effettuate da bambini di età inferiore agli 8 anni, salvo che non 
siano sorvegliati. Tenere l'apparecchio e il relativo cavo lontano dalla portata dei 
bambini di età inferiore agli 8 anni. 
22. Non utilizzare all'aperto. 
23. L'elettrodomestico non deve essere immerso in acqua. 
24. Se la macchina da caffè si guasta o non funziona correttamente per altri motivi, 
inviarla al luogo designato per il test e la riparazione. 
25. La pulizia e la manutenzione dell'apparecchio non devono essere eseguite da 
bambini senza supervisione. 
26. Esclusivamente per uso domestico. 
 
 

Questo apparecchio è contrassegnato secondo la direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Queste linee guida forniscono il quadro 
di validità a livello europeo per la restituzione e il riciclaggio dei rifiuti di apparecchiature 

elettriche ed elettroniche. 
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Conosci la tua macchina per il caffè 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Coperchio serbatoio 
2. Serbatoio dell'acqua 
3. Manopola vapore 
4. Alloggi 
5. Tubo Vapore 
6. Vaschetta dell'acqua 
7. Vaschetta raccogligocce 

8. Assemblaggio imbuto 
9. Pannello di controllo 
10. Filtro per infusione singolo 
11. Doppio filtro per infusione 
12. Imbuto 
13. Maniglia 
14. Cucchiaio dosatore 

 

Pannello di controllo 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  Pulsante di accensione Pulsante coppa singola Pulsante coppa doppia Pulsante      vapore 
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Prima del primo uso: 
Per assicurarti che la tua prima tazza di caffè abbia un ottimo sapore, devi prima sciacquare la 
macchina da caffè. Ecco i passaggi: 
1. Estrarre il serbatoio dell'acqua. 
2. Aggiungere acqua nel serbatoio dell'acqua fino al segno che indica la quantità massima consentita 
di acqua e quindi coprire il serbatoio dell'acqua. 
Nota: per una facile pulizia, la macchina da caffè è dotata di un serbatoio dell'acqua rimovibile. È 
possibile estrarre il serbatoio dell'acqua, riempirlo d'acqua e quindi rimettere il serbatoio dell'acqua 
nella macchina da caffè. 
3. Mettere il filtro nell'imbuto (non aggiungere polvere di caffè nel filtro), quindi inserire l'imbuto 
nell'apparecchio in posizione di "SBLOCCO" e fissarlo saldamente nella caffettiera ruotandolo in 
senso antiorario fino a quando non è in posizione di "BLOCCO". 
4. Posizionare una tazza di caffè (la propria tazza) sulla piastra antigoccia. Assicurarsi che la 
manopola sia in posizione verticale "OFF". 
5. Collegare l'alimentazione e premere il pulsante di accensione una volta. L'indicatore di 
alimentazione lampeggerà e la macchina inizierà il preriscaldamento. Quando la spia della singola 
tazza/doppia tazza/vapore rimane accesa, il preriscaldamento è completo. 
6. Ruotare la manopola sulla posizione dell'acqua calda e questa uscirà dall'uscita del tubo del vapore 
per pulire il tubo stesso, mentre il gas all'interno della macchina verrà scaricato. Quando è stata 
scaricata la quantità appropriata di acqua calda, ruotare la manopola in posizione verticale "OFF" 
(mettere prima la tazza dell'acqua sotto il tubo del vapore). 
7. Premere una volta il pulsante della doppia tazza, attendere un momento e l'acqua calda uscirà 
dall'uscita dell'imbuto. Quando la macchina interrompe automaticamente il pompaggio dell'acqua, è 
possibile pulire gli accessori e quindi scaricare l'acqua di scarico. 
 

Preriscaldamento 
Per preparare un delizioso espresso, si consiglia di preriscaldare la macchina, compreso l'imbuto, il 
filtro e la tazza di caffè, prima di preparare il caffè, in modo che l'aroma del caffè non sia influenzato 
dalle parti fredde dell'elettrodomestico. 
1. Estrarre il serbatoio dell'acqua e aggiungervi acqua, senza superare il segno massimo nel serbatoio 
dell'acqua, quindi coprire il serbatoio dell'acqua. 
2. Mettere il filtro nell'imbuto (non aggiungere polvere di caffè nel filtro), quindi inserire l'imbuto 
nell'apparecchio in posizione di "SBLOCCO" e fissarlo saldamente nella caffettiera ruotandolo in 
senso antiorario fino a quando non è in posizione di "BLOCCO". 
3. Posizionare una tazza di caffè (la propria tazza) sulla piastra antigoccia. Spingerlo verso l'alto 
nell'apparecchio, quindi ruotarlo in senso antiorario per bloccarlo. 
4. Accendere il pulsante di accensione e assicurarsi che la manopola sia in posizione verticale "OFF". 
5. Premere il pulsante di accensione una volta, la spia di alimentazione lampeggia e la macchina inizia 
il preriscaldamento. Quando la spia della singola tazza/doppia tazza/vapore rimane accesa, il 
preriscaldamento è completo. 
 

Funzione acqua calda 
 
1. Estrarre il serbatoio dell'acqua e aggiungervi acqua, senza superare il segno massimo nel 

serbatoio dell'acqua, quindi coprire il serbatoio dell'acqua. 
2. Accendere il pulsante di accensione e attendere il termine del preriscaldamento. 
3. Ruotare la manopola in posizione acqua calda (mettere prima la tazza sotto il tubo del vapore). 
4. L'acqua calda uscirà dal tubo del vapore. 
5. Quando viene raggiunta la quantità richiesta di acqua calda, ruotare la manopola in posizione 

"OFF" per arrestare il flusso di acqua calda. 
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Installazione e utilizzo dell'imbuto comune ad alta pressione 
Posizionare il filtro (prendendo come esempio un filtro monodose) con i punti rialzati allineati alla 
direzione dell'apertura dell'imbuto e ruotare il filtro in senso orario o antiorario di circa 90 (vedere la 
figura sottostante per i dettagli) in modo che i punti rialzati del filtro si fissino nella scanalatura 
dell'imbuto per evitare che il filtro cada. 

 
 
1. Il primo passo consiste nell'allineare le sporgenze 
della rete del filtro con la direzione dell'apertura 
dell'imbuto e abbassarlo. 
 
2. Il secondo passo consiste nel ruotare il filtro in 
senso orario o antiorario di circa 90 gradi. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Preparare un espresso  
 
1. Estrarre l'imbuto ruotandolo in senso orario e posizionare il filtro nell'imbuto. Utilizzare un cucchiaio 
da caffè per aggiungere la polvere di caffè macinato nel filtro, quindi utilizzare l'altra estremità del 
cucchiaio per lisciare e compattare delicatamente la polvere di caffè. Quindi rimuovere la polvere di 
caffè in eccesso sul bordo dell'imbuto e filtrare. 
2. Inserire l'imbuto nell'apparecchio in posizione di "SBLOCCO" e fissarlo saldamente nella caffettiera 
ruotandolo in senso antiorario fino a quando non è in posizione di "BLOCCO". 
3. Posizionare la tazza calda (la propria tazza) sulla piastra antigoccia. (Puoi prima far bollire una 
tazza di acqua calda per riscaldare la tazza e versarla prima di preparare il caffè). 
4. Selezionare il pulsante tazza singola o doppia e premerlo una volta. Il caffè inizierà a fuoriuscire 
dall'erogatore. 
5. Durante l'erogazione del caffè, le quattro barre di avanzamento sul pannello si illumineranno una 
dopo l'altra. Quando tutte e quattro le barre di avanzamento sono accese, significa che il caffè è 
pronto e la macchina si fermerà automaticamente. 
6. Dopo aver fatto il caffè, attendere un po', quindi estrarre l'imbuto in senso orario per rimuovere i 
residui di caffè. 
7. Dopo che l'imbuto e il filtro si sono raffreddati a sufficienza, sciacquarli accuratamente con acqua 
pulita. 
 

Preparare un cappuccino/latte schiumato  
 
1. Preparare l'espresso in una tazza abbastanza grande secondo i passaggi nella sezione "Preparare 
un espresso". 
2. Premere una volta il pulsante del vapore e la spia del vapore inizierà a lampeggiare. Quando la spia 
del vapore rimane accesa, significa che il preriscaldamento del vapore è completo. 
3. Riempire la tazza da latte con circa 150 g di latte intero. Si consiglia di utilizzare latte intero 
refrigerato (non utilizzare latte caldo). 
Nota: quando si sceglie la dimensione della tazza, si raccomanda che il diametro dell'imboccatura 
della tazza non sia inferiore a 70±5 mm. Poiché il latte raddoppierà di volume, assicurarsi che la tazza 
abbia una profondità sufficiente. 
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4. Posizionare il tubo del vapore nel latte, ruotare la manopola in posizione vapore e il vapore uscirà 
dal tubo del vapore. Quindi avvicinare la bocca del tubo del vapore alla superficie del latte, inclinare la 
bocca del tubo del vapore e la tazza del latte con una certa angolazione, mescolare una certa quantità 
di aria e schiumare il latte. (Prima di montare il latte, utilizzare un'altra tazza vuota per inserire il 
vapore per 10 secondi, in modo da ottenere una schiuma ancora più soffice.) 
5. Quando si ottiene l'effetto desiderato, ruotare la manopola in posizione verticale OFF. 
Nota: dopo che il vapore si è fermato, pulire l'ugello del vapore con un panno umido, ma fare 
attenzione a evitare ustioni! 
6. Versare il latte montato e la schiuma nell'espresso preparato in precedenza, e il cappuccino sarà 
pronto. È inoltre possibile aggiungere una quantità adeguata di zucchero o cospargere di cacao in 
polvere in base ai propri gusti. 
Nota: dopo aver montato il latte, se si desidera preparare nuovamente il caffè, è necessario prima 
raffreddare la macchina. 
 
Quando si preme il pulsante caffè a tazza singola o doppia e la temperatura della macchina è troppo 
alta, la spia del caffè lampeggia rapidamente per ricordartelo. A questo punto è necessario raffreddare 
la macchina come segue: 
Posizionare una tazza vuota sotto il tubo del vapore, ruotare la manopola in posizione acqua calda e 
la macchina pomperà automaticamente l'acqua per raffreddarla. Quando il raffreddamento è 
completato, la macchina interromperà automaticamente il pompaggio dell'acqua e quindi ruoterà la 
manopola in posizione verticale "OFF". Ora è possibile fare più caffè. 
Se si preme il pulsante del caffè dopo aver montato il latte, la spia del caffè lampeggia rapidamente. 
Se non si desidera preparare il caffè, premere nuovamente il pulsante corrispondente per annullare. 
 
 

Funzione di regolazione del flusso del caffè 
 
1. Regolazione della quantità di una singola tazza:      
  Tenere premuto il pulsante della singola tazza per 3 secondi per accedere alla modalità di 
regolazione dell'ora per una singola tazza di caffè. Premere nuovamente il pulsante tazza singola per 
avviare l'erogazione del caffè e la spia della tazza singola lampeggerà contemporaneamente. Quando 
viene raggiunta la quantità di caffè che si desidera impostare, premere nuovamente il pulsante della 
singola tazza. La regolazione è ora completata. 
Intervallo di tempo di regolazione per una singola tazza di caffè: da 15 a 25 secondi.   
2. Regolazione della quantità della doppia tazza:                                                Premere il pulsante 
della doppia tazza per 3 secondi per accedere alla modalità di regolazione dell'ora per una doppia 
tazza di caffè. 
Premere nuovamente il pulsante doppia tazza per avviare l'erogazione del caffè e la spia della doppia 
tazza lampeggerà contemporaneamente. Quando viene raggiunta la quantità desiderata di caffè, 
premere nuovamente il pulsante della doppia tazza. La regolazione è ora completata. Intervallo di 
regolazione del tempo di erogazione del caffè in tazza doppia: da 26 a 46 secondi. 
3. Ripristina il tempo di erogazione di caffè alle impostazioni di fabbrica:                                      
Tenere premuto il pulsante della tazza singola/doppia per 3 secondi, le luci della tazza singola e 
doppia rimarranno accese, la spia del vapore e la spia di alimentazione lampeggeranno e le 
impostazioni di fabbrica verranno ripristinate correttamente. 
 
 

Funzione stop/Sleep 
 
1. Quando la funzione acqua calda è in uso da 90 secondi, la pompa dell'acqua si arresta 
automaticamente e la spia del caffè lampeggia rapidamente per ricordartelo. 
2. Quando la funzione vapore è in uso da 180 secondi, la pompa dell'acqua si arresta 
automaticamente e la spia del vapore lampeggia rapidamente per ricordartelo. 
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3. Se la macchina viene accesa in qualsiasi stato e non viene eseguita alcuna operazione per 29 
minuti, entrerà in modalità di sospensione. Ad eccezione del pulsante di accensione semiacceso, le 
altre icone saranno spente, il tubo riscaldante non si riscalderà, la macchina non funzionerà e il 
sistema informatico funzionerà nella modalità di consumo energetico più basso; cliccare sull'icona di 
accensione semiaccesa per tornare alla modalità standby. 
 
 
 

Pulizia e manutenzione 
 
1. Scollegare la spina dell'alimentazione prima di pulirla e attendere che la macchina da caffè si 
raffreddi completamente. 
2. Pulire il corpo principale della macchina da caffè con una spugna resistente all'umidità e pulire 
regolarmente il serbatoio dell'acqua, il vassoio dell'acqua e il piatto raccogligocce rimovibile, quindi 
asciugarli.                          Nota: Non utilizzare detergenti alcolici o solventi per la pulizia. Non 
immergere l'unità principale in acqua per la pulizia. 
3. Estrarre l'imbuto, rimuovere i fondi di caffè, quindi pulire il filtro e l'imbuto con liquido detergente e 
un panno di cotone, infine risciacquare con acqua. 
4. Lavare tutti gli accessori in acqua e asciugare accuratamente. 
 

Funzione di decalcificazione 
1. Quando le funzioni caffè, vapore e acqua calda sono state utilizzate 500 volte, le 4 spie luminose 
sulla macchina lampeggeranno 5 volte. Ciò significa che è necessaria la decalcificazione, dopodiché 
la macchina tornerà al normale funzionamento. 
2. Durante la decalcificazione, aggiungere la quantità appropriata di agente decalcificante nel 
serbatoio dell'acqua e utilizzare le funzioni di acqua calda e caffè per la decalcificazione. Se il 
promemoria della funzione di decalcificazione non viene annullato lampeggerà 5 volte ogni volta che 
la macchina viene accesa. 
3. Come annullare il promemoria di decalcificazione: Tenere premuto il pulsante della tazza 
singola/doppia/vapore per 3 secondi. 
 

Risoluzione problemi 
 
 

Guasto Causa Soluzione 

L'espresso gocciola troppo 
lentamente. 

Il caffè è stato macinato troppo 
finemente o pressato troppo 
strettamente. 

Scegliere una polvere di caffè 
macinata più 
grossolanamente. 

L'acqua trabocca dal fondo 
dell'apparecchio 

La macchina del caffè è rotta. 

Non continuare ad utilizzare la 
macchina da caffè e contattare 
il centro di assistenza per la 
riparazione. 

Nella vaschetta raccogligocce 
si è accumulata troppa acqua. 

Pulire regolarmente la 
vaschetta di raccolta. 

La pompa dell'acqua funziona 
quando si prepara il caffè, ma 
non fuoriesce acqua. 

Serbatoio dell'acqua privo di 
acqua. 

Estrarre il serbatoio dell'acqua 
e aggiungervi una certa 
quantità di acqua pura. 
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La macchina non funziona da 
molto tempo e il gas interno 
non è stato scaricato. 

Eseguire la funzione di 
bollitura dell'acqua calda una 
volta prima di preparare il 
caffè. 

L'acqua fuoriesce dall'esterno 
dell'imbuto. 

Il bordo dell'imbuto è ostruito 
dalla polvere di caffè 
macinata. 

Rimuovere la polvere di caffè 
macinata in eccesso. 

L'espresso risultante ha un 
sapore aspro (acetoso). 

La macchina non è stata 
risciacquata correttamente 
dopo la decalcificazione. 

Pulire la macchina più volte 
come descritto nella sezione 
"Prima del primo utilizzo". 

La polvere di caffè macinato è 
stata lasciata in un ambiente 
caldo e umido per molto 
tempo, potrebbe essere 
andata a male. 

Utilizzare polvere di caffè 
macinata fresca o conservarla 
in un luogo fresco e asciutto; 
la polvere di caffè macinata 
deve essere sigillata e 
conservata in frigorifero 
quando aperta. 

La macchina per il caffè non 
funziona. 

La presa di corrente potrebbe 
non essere collegata 
correttamente. 

Controllare se la presa di 
corrente è collegata 
correttamente. Se è collegata 
e il dispositivo non funziona 
ancora, contattare una società 
di manutenzione 
professionale. 

Il vapore proveniente dallo 
sfiato del vapore non schiuma 
il latte. 

La spia del vapore non è 
accesa. 

È possibile avviare la cottura a 
vapore solo quando la spia di 
preriscaldamento è accesa. 

Il contenitore è troppo grande 
o di forma errata. 

Utilizzare una tazza alta e 
stretta. 

Stai usando latte scremato. Utilizzare latte intero o 
parzialmente scremato. 

L'indicatore della tazza 
singola/doppia lampeggia 
rapidamente. 

Dopo che l'uscita dell'acqua 
calda ha raggiunto il suo 
tempo massimo, la manopola 
non è stata riportata su "off". 

Ruotare la manopola su 
"OFF". 

Dopo che il latte è stato 
montato, la temperatura è 
stata abbassata e la manopola 
non è stata riportata su "off". 

Ruotare la manopola su 
"OFF". 

La temperatura è troppo alta. 
Ruotare la manopola 
sull'acqua calda 
per abbassare la temperatura. 

La spia del vapore lampeggia 
rapidamente. 

Dopo 180 secondi di cottura a 
vapore, la manopola non è 
stata riportata su "off". 

Ruotare la manopola su 
"OFF". 

La spia della tazza 
singola/doppia/vapore 
lampeggia rapidamente. 

La macchina è stata accesa 
senza ruotare la manopola in 
posizione "OFF". 

Ruotare la manopola su 
"OFF". 

Tutti gli indicatori lampeggiano 
5 volte e viene emesso un 
suono. 

Promemoria per la 
decalcificazione. 

Prima decalcifica, quindi 
annulla il promemoria di 
decalcificazione. 
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Consigli per l'ambiente 
Non smaltire la macchina insieme ai normali rifiuti domestici alla fine del suo ciclo di vita. Consegnarla 
a un punto di raccolta ufficiale per il riciclaggio. In questo modo, si contribuirà a salvaguardare 
l'ambiente. 

Garanzia e assistenza 
Se avete bisogno di informazioni o riscontrate un problema con l'apparecchio, contattate il Centro 
Assistenza Clienti Hisense nel vostro Paese (il numero di telefono è riportato nel foglio illustrativo della 
garanzia internazionale). Se nel proprio Paese non è presente un Centro assistenza clienti, rivolgersi 
al proprio rivenditore Hisense locale o contattare il Servizio assistenza Hisense per gli 
elettrodomestici. 
 
Destinato esclusivamente all'uso privato! 

 
GRAZIE PER AVER SCELTO HISENSE – 

CI AUGURIAMO CHE APPREZZERETE L'UTILIZZO 
DELL'ELETTRODOMESTICO 

 
Ci riserviamo il diritto di apportare qualsiasi modifica. 
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DE 
 
 

Wichtige Sicherheitshinweise: 
 
1. Bitte lesen Sie vor der Verwendung des Produkts alle Anweisungen sorgfältig 
durch und bewahren Sie diese zum späteren Nachschlagen auf.  
2.  Überprüfen Sie, ob die von Ihnen verwendete Netzspannung mit der 
Nennspannung des Produkts übereinstimmt. 
3.  Dieses Gerät ist mit einem geerdeten Stecker ausgestattet; stellen Sie daher 
sicher, dass die von Ihnen verwendete Steckdose geerdet ist. 
4. Um Feuer, Stromschläge oder Personenschäden zu vermeiden, tauchen Sie das 
Kabel oder den Stecker nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 
5.  Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist oder bevor 
Sie die Kaffeemaschine reinigen. Installieren oder entfernen Sie Bauteile und 
reinigen Sie die Kaffeemaschine erst, nachdem sie vollständig abgekühlt ist.  
6.  Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es zur Vermeidung von Gefahren 
durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Fachkraft 
ersetzt werden. 
7.  Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller oder Händler empfohlen 
wird, um Brände, Stromschläge oder Personenschäden zu vermeiden.  
8.  Stellen Sie die Kaffeemaschine auf einen ebenen und stabilen Tisch und lassen 
Sie das Netzkabel nicht über die Tischkante hängen. 
9.  Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht mit heißen Oberflächen der 
Kaffeemaschine in Berührung kommt. 
10. Stellen Sie die Kaffeemaschine nicht auf heiße Oberflächen oder in die Nähe 
von Feuerquellen, um Beschädigungen zu vermeiden. 
11. Verwenden Sie die Kaffeemaschine nicht für andere Zwecke und lagern Sie sie 
an einem trockenen Ort. 
12. Die Verwendung der Kaffeemaschine sollte überwacht werden. Kinder und 
Personen mit eingeschränkten Fähigkeiten sollten sich der Maschine nicht nähern. 
13. Vorsicht vor Verbrühungen durch Dampf. 
14. Berühren Sie keine heißen Oberflächen der Kaffeemaschine (wie das 
Dampfrohr oder den Metalltrichter während des Gebrauchs), sondern nur die 
Kunststoffteile oder Griffe, wenn sie nicht heiß sind. 
15. Es ist strengstens verboten, die Kaffeemaschine ohne Wasser im Wassertank 
zu betreiben. 
16. Bewegen Sie die Kaffeemaschine nicht und nehmen Sie den Wassertank nicht 
während des Brühvorgangs heraus, um Verbrühungen zu vermeiden. 
17. Wenn die Kaffeemaschine in Betrieb ist, steht das System unter hohem Druck. 
Öffnen Sie den Trichter nicht, um Verbrühungen zu vermeiden. Vergewissern Sie 
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sich vor dem Öffnen des Trichters, dass die Maschine angehalten oder 
ausgeschaltet ist. 

 
18. Stecken Sie den Stecker vor der Verwendung in die Steckdose. Schalten Sie 
alle Tasten auf „Aus“, bevor Sie das Gerät ausschalten, und ziehen Sie dann den 
Netzstecker aus der Steckdose.  
19. Dieses Produkt darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und fehlendem Wissen verwendet werden, es sei denn, sie 
werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder 
angeleitet.  
20. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen. 
21. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder in die sichere Benutzung des Geräts eingewiesen wurden und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Reinigung und Benutzerwartung 
dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 
Jahre und werden beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerät und sein Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. 
22. Nicht im Freien verwenden. 
23. Das Gerät darf nicht in Wasser getaucht werden. 
24. Wenn die Kaffeemaschine ausfällt oder aus anderen Gründen nicht 
ordnungsgemäß funktioniert, senden Sie sie bitte zur Überprüfung und Reparatur 
an eine dafür vorgesehene Stelle. 
25. Reinigung und Wartung des Geräts sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht 
durchgeführt werden. 
26. Nur für den Hausgebrauch. 
 
 

Dieses Gerät ist gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet. Diese Richtlinien bilden den europaweiten 

Rahmen für die Rückgabe und das Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeräten. 
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Ihre Kaffeemaschine kennenlernen 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Tankdeckel 
2. Wassertank 
3. Dampfregler 
4. Gehäuse 
5. Dampfdüse 
6. Tropfschale 
7. Tropfplatte 

8. Trichterbaugruppe 
9. Bedienfeld 
10. Filter für eine Tasse 
11. Filter für zwei Tassen 
12. Trichter 
13. Griff 
14. Messlöffel 

 

Bedienfeld 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  Ein-Aus-Taste     Taste für eine Tasse      Taste für zwei Tassen      Dampftaste 
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Vor der ersten Verwendung: 
Um sicherzustellen, dass Ihre erste Tasse Kaffee gut schmeckt, müssen Sie die Kaffeemaschine 
zuerst spülen. Die Schritte dazu sind: 
1. Nehmen Sie den Wassertank heraus. 
2. Füllen Sie den Wassertank bis zur Maximal-Markierung mit Wasser und setzen Sie dann den 
Deckel wieder auf. 
Hinweis: Zur einfachen Reinigung ist die Kaffeemaschine mit einem abnehmbaren Wassertank 
ausgestattet. Sie können den Wassertank herausnehmen, mit Wasser füllen und ihn dann wieder in 
die Kaffeemaschine einsetzen. 
3. Setzen Sie den Filter in den Trichter (geben Sie kein Kaffeepulver in den Filter), setzen Sie den 
Trichter dann in der Position „ENTRIEGELT“ in das Gerät ein und befestigen Sie ihn durch Drehen 
gegen den Uhrzeigersinn fest an der Kaffeemaschine, bis er sich in der Position 
„VERRIEGELT“ befindet. 
4. Stellen Sie eine Kaffeetasse (Ihre eigene Tasse) auf die Tropfplatte. Vergewissern Sie sich, dass 
der Regler in der vertikalen Position „Aus“ steht. 
5. Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an und drücken Sie einmal die Ein-/Aus-Taste. 
Die Betriebsanzeige blinkt und das Gerät beginnt mit dem Vorheizen. Wenn die Anzeige für eine 
Tasse/zwei Tassen/Dampf dauerhaft leuchtet, ist das Vorheizen abgeschlossen. 
6. Drehen Sie den Regler auf die Heißwasser-Position, und heißes Wasser fließt aus der Dampfdüse, 
um diese zu reinigen. Dabei wird auch die Luft im Inneren des Geräts abgelassen. Wenn die 
entsprechende Menge an heißem Wasser abgeflossen ist, drehen Sie den Regler in die vertikale 
Position „Aus“ (stellen Sie die Tasse zuerst unter die Dampfdüse). 
7. Drücken Sie einmal die Taste für zwei Tassen, warten Sie einen Moment, und heißes Wasser fließt 
aus dem Trichterauslass. Wenn das Gerät die Wasserförderung automatisch einstellt, können Sie das 
Zubehör reinigen und dann das Abwasser ausgießen. 
 

Vorheizen 
Um einen köstlichen Espresso zuzubereiten, empfehlen wir, das Gerät, einschließlich des Trichters, 
des Filters und der Kaffeetasse, vor der Kaffeezubereitung vorzuheizen, damit das Aroma des Kaffees 
nicht durch kalte Geräteteile beeinträchtigt wird. 
1. Nehmen Sie den Wassertank heraus und füllen Sie ihn mit Wasser, das die maximale Markierung 
im Wassertank nicht überschreitet, und decken Sie dann den Wassertank ab. 
2. Setzen Sie den Filter in den Trichter (geben Sie kein Kaffeepulver in den Filter), setzen Sie den 
Trichter dann in der Position „ENTRIEGELT“ in das Gerät ein und befestigen Sie ihn durch Drehen 
gegen den Uhrzeigersinn fest an der Kaffeemaschine, bis er sich in der Position 
„VERRIEGELT“ befindet. 
3. Stellen Sie eine Kaffeetasse (Ihre eigene Tasse) auf die Tropfplatte. Schieben Sie sie nach oben in 
das Gerät und drehen Sie sie dann gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu verriegeln. 
4. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste und stellen Sie sicher, dass der Regler in der vertikalen Position 
„Aus“ steht. 
5. Drücken Sie einmal die Ein-/Aus-Taste, die Betriebsanzeige blinkt und das Gerät beginnt mit dem 
Vorheizen. Wenn die Anzeige für eine Tasse/zwei Tassen/Dampf dauerhaft leuchtet, ist das Vorheizen 
abgeschlossen. 

Heißwasser-Funktion 
 
1. Nehmen Sie den Wassertank heraus und füllen Sie ihn mit Wasser, das die maximale 

Markierung im Wassertank nicht überschreitet, und decken Sie dann den Wassertank ab. 
2. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste und warten Sie, bis das Vorheizen abgeschlossen ist. 
3. Drehen Sie den Regler auf die Heißwasser-Position (stellen Sie die Tasse zuerst unter die 

Dampfdüse). 
4. Heißes Wasser wird aus der Dampfdüse fließen. 
5. Wenn die gewünschte Menge an heißem Wasser erreicht ist, drehen Sie den Regler in die 

Position „Aus“, um den Heißwasserfluss zu stoppen. 
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Installation und Verwendung des normalen Hochdrucktrichters 
Setzen Sie den Filter (am Beispiel eines Ein-Tassen-Filters) so ein, dass seine erhabenen Punkte auf 
die Öffnung des Trichters ausgerichtet sind, und drehen Sie den Filter um etwa 90° im oder gegen den 
Uhrzeigersinn (siehe Abbildung unten für Details), sodass die erhabenen Punkte des Filters in der 
Trichterrille fixiert werden, damit der Filter nicht herausfällt. 

 
 
1. Der erste Schritt ist, die Filtermaschenvorsprünge 
auf die Richtung der Trichteröffnung auszurichten und 
sie abzusenken. 
 
2. Der zweite Schritt ist, den Filter um etwa 90 Grad im 
oder gegen den Uhrzeigersinn zu drehen. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Espresso zubereiten  
 
1. Nehmen Sie den Trichter durch Drehen im Uhrzeigersinn heraus und setzen Sie den Filter in den 
Trichter. Verwenden Sie einen Kaffeelöffel, um das gemahlene Kaffeepulver in den Filter zu geben, 
und verwenden Sie dann das andere Ende des Löffels, um das Kaffeepulver sanft zu glätten und zu 
verdichten. Wischen Sie dann das überschüssige Kaffeepulver am Rand des Trichters und des Filters 
ab. 
2. Setzen Sie den Trichter in der Position „ENTRIEGELT“ in das Gerät ein und befestigen Sie ihn 
durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn fest an der Kaffeemaschine, bis er sich in der Position 
„VERRIEGELT“ befindet. 
3. Stellen Sie die heiße Tasse (Ihre eigene Tasse) auf die Tropfplatte. (Sie können zuerst eine Tasse 
heißes Wasser kochen, um die Tasse zu erwärmen, und es vor dem Brühen von Kaffee ausgießen). 
4. Wählen Sie die Taste für eine Tasse oder zwei Tassen und drücken Sie sie einmal. Der Kaffee 
beginnt, aus dem Kaffeeauslass zu fließen. 
5. Während des Kaffeeflusses leuchten die vier Fortschrittsbalken auf dem Bedienfeld nacheinander 
auf. Wenn alle vier Fortschrittsbalken leuchten, bedeutet dies, dass der Kaffee fertig ist und das Gerät 
automatisch stoppt. 
6. Nach der Kaffeezubereitung warten Sie einen Moment, dann nehmen Sie den Trichter im 
Uhrzeigersinn heraus, um den Kaffeesatz zu entfernen. 
7. Nachdem Trichter und Filter ausreichend abgekühlt sind, spülen Sie sie gründlich mit sauberem 
Wasser ab. 
 

Cappuccino/Milchschaum zubereiten  
 
1. Bereiten Sie den Espresso in einer ausreichend großen Tasse gemäß den Schritten im Abschnitt 
„Espresso zubereiten“ zu. 
2. Drücken Sie einmal die Dampftaste, und die Dampfanzeige beginnt zu blinken. Wenn die 
Dampfanzeige dauerhaft leuchtet, bedeutet dies, dass das Dampf-Vorheizen abgeschlossen ist. 
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3. Füllen Sie die Latte-Tasse mit etwa 150 g Vollmilch. Es wird empfohlen, gekühlte Vollmilch zu 
verwenden (keine heiße Milch verwenden). 
Hinweis: Bei der Wahl der Tassengröße wird empfohlen, dass der Durchmesser der Tassenöffnung 
nicht weniger als 70 ± 5 mm beträgt. Da sich das Milchvolumen verdoppelt, stellen Sie sicher, dass die 
Tasse ausreichend tief ist. 
4. Tauchen Sie die Dampfdüse in die Milch, drehen Sie den Regler in die Dampfposition, und Dampf 
tritt aus der Dampfdüse aus. Bewegen Sie dann die Dampfdüsenöffnung nahe an die Milchoberfläche, 
neigen Sie die Dampfdüsenöffnung und die Milchtasse in einem bestimmten Winkel, mischen Sie eine 
bestimmte Menge Luft ein und schäumen Sie die Milch auf. (Bevor Sie die Milch aufschäumen, 
verwenden Sie eine andere leere Tasse, um 10 Sekunden lang Dampf abzulassen, da dies die Milch 
noch besser aufschäumt.) 
5. Wenn der gewünschte Effekt erreicht ist, drehen Sie den Regler zurück in die vertikale Position 
„Aus“. 
Hinweis: Nachdem der Dampf gestoppt ist, reinigen Sie die Dampfdüse mit einem feuchten Tuch, aber 
seien Sie vorsichtig, um Verbrennungen zu vermeiden! 
6. Gießen Sie den aufgeschäumten Milchschaum in den vorbereiteten Espresso und Ihr Cappuccino 
ist fertig. Sie können auch eine entsprechende Menge Zucker hinzufügen oder etwas Kakaopulver 
darüber streuen, ganz nach Ihrem Geschmack. 
Hinweis: Nachdem die Milch aufgeschäumt wurde, müssen Sie das Gerät abkühlen, wenn Sie wieder 
Kaffee zubereiten möchten. 
 
Wenn Sie die Kaffeetaste für eine oder zwei Tassen drücken und die Gerätetemperatur zu hoch ist, 
blinkt die Kaffeelampe schnell, um Sie daran zu erinnern. Zu diesem Zeitpunkt müssen Sie das Gerät 
wie folgt abkühlen: 
Stellen Sie eine leere Tasse unter die Dampfdüse, drehen Sie den Regler in die Heißwasser-Position, 
und das Gerät pumpt automatisch Wasser, um abzukühlen. Wenn die Abkühlung abgeschlossen ist, 
stoppt das Gerät automatisch die Wasserförderung, und Sie drehen den Regler zurück in die vertikale 
Position „Aus“. Sie können jetzt mehr Kaffee zubereiten. 
Wenn Sie die Kaffeetaste nach dem Aufschäumen der Milch drücken, blinkt die Kaffeelampe schnell. 
Wenn Sie keinen Kaffee zubereiten möchten, drücken Sie die entsprechende Kaffeetaste erneut, um 
abzubrechen. 
 
 

Funktion zur Einstellung des Kaffeeflusses 
 
1. Einstellung der Ein-Tassen-Menge:             Halten 
Sie die Ein-Tassen-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um in den Zeiteinstellungsmodus für eine Tasse 
Kaffee zu gelangen. Drücken Sie die Ein-Tassen-Taste erneut, um die Kaffeeausgabe zu starten, und 
die Ein-Tassen-Anzeige blinkt gleichzeitig. Wenn die gewünschte Kaffeemenge erreicht ist, drücken 
Sie die Ein-Tassen-Taste erneut. Die Einstellung ist nun abgeschlossen. 
Der Zeiteinstellungsbereich für eine Tasse Kaffee: 15 s bis 25 s.   
2. Einstellung der Zwei-Tassen-Menge:                                                Drücken Sie die Zwei-Tassen-
Taste 3 Sekunden lang, um in den Zeiteinstellungsmodus für zwei Tassen Kaffee zu gelangen. 
Drücken Sie die Zwei-Tassen-Taste erneut, um die Kaffeeausgabe zu starten, und die Zwei-Tassen-
Anzeige blinkt gleichzeitig. Wenn die gewünschte Kaffeemenge erreicht ist, drücken Sie die Zwei-
Tassen-Taste erneut. Die Einstellung ist nun abgeschlossen. Der Zeiteinstellungsbereich für zwei 
Tassen Kaffee: 26 s bis 46 s. 
3. Wiederherstellung der automatischen Kaffeezeit auf Werkseinstellungen:                                      
Halten Sie die Ein-Tassen-/Zwei-Tassen-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, die Ein- und Zwei-Tassen-
Lampen leuchten dauerhaft, die Dampf- und Ein-/Aus-Lampen blinken, und die Werkseinstellungen 
wurden erfolgreich wiederhergestellt. 
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Stoppfunktion/Schlafmodus 
 
1. Wenn die Heißwasserfunktion 90 s lang verwendet wurde, stoppt die Wasserpumpe automatisch 
und die Kaffeelampe blinkt schnell, um Sie daran zu erinnern. 
2. Wenn die Dampffunktion 180 s lang verwendet wurde, stoppt die Wasserpumpe automatisch und 
die Dampflampe blinkt schnell, um Sie daran zu erinnern. 
3. Wenn das Gerät in einem beliebigen Zustand eingeschaltet ist und 29 Minuten lang keine 
Bedienung erfolgt, wechselt es in den Schlafmodus. Mit Ausnahme der halb beleuchteten Ein-/Aus-
Taste sind andere Symbole ausgeschaltet, die Heizröhre heizt nicht, das Gerät funktioniert nicht, und 
das Computersystem läuft im Modus mit dem niedrigsten Stromverbrauch; klicken Sie auf das halb 
beleuchtete Ein-/Aus-Symbol, um in den Standby-Modus zurückzukehren. 
 

Reinigung und Wartung 
 
1. Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker und warten Sie, bis die Kaffeemaschine vollständig 
abgekühlt ist. 
2. Reinigen Sie den Hauptkörper der Kaffeemaschine mit einem feuchtigkeitsbeständigen Schwamm 
und reinigen Sie regelmäßig den Wassertank, die Abtropfschale und die abnehmbare Abtropfplatte 
und wischen Sie sie trocken.                          Hinweis: Verwenden Sie zur Reinigung keinen Alkohol 
oder lösungsmittelhaltige Reinigungsmittel. Tauchen Sie die Haupteinheit nicht zur Reinigung in 
Wasser. 
3. Nehmen Sie den Trichter heraus, schütten Sie den Kaffeesatz aus, reinigen Sie dann den Filter und 
den Trichter mit Reinigungsflüssigkeit und einem Baumwolltuch und spülen Sie sie schließlich mit 
Wasser ab. 
4. Waschen Sie alle Zubehörteile in Wasser und trocknen Sie sie gründlich ab. 
 

Entkalkungsfunktion 
1. Wenn die Kaffee-, Dampf- und Heißwasserfunktionen 500 Mal verwendet wurden, blinken die 4 
Kontrollleuchten am Gerät 5 Mal. Das bedeutet, dass eine Entkalkung erforderlich ist, wonach das 
Gerät wieder normal funktioniert. 
2. Fügen Sie zum Entkalken die entsprechende Menge Entkalkungsmittel in den Wassertank und 
verwenden Sie die Heißwasser- und Kaffeebrühfunktionen zum Entkalken. Wenn die Erinnerung an 
die Entkalkungsfunktion nicht abgebrochen wird, blinkt die Erinnerung jedes Mal beim Einschalten 5 
Mal. 
3. So brechen Sie die Entkalkungserinnerung ab: Halten Sie die Ein-Tassen-/Zwei-Tassen-
/Dampftaste 3 Sekunden lang gedrückt. 
 

Fehlerbehebung 
 
 

Störung Ursache Lösung 

Espresso tropft zu langsam. 
Der Kaffee ist zu fein 
gemahlen oder zu fest 
gepresst. 

Wählen Sie ein gröber 
gemahlenes Kaffeepulver. 

Wasser tritt aus dem Boden 
der Kaffeemaschine aus. Kaffeemaschine ist kaputt. 

Verwenden Sie die 
Kaffeemaschine nicht weiter 
und wenden Sie sich zur 
Reparatur an das 
Servicecenter. 
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Es hat sich zu viel Wasser in 
der Tropfschale angesammelt. 

Reinigen Sie die Tropfschale 
regelmäßig. 

Die Wasserpumpe arbeitet 
beim Kaffeebrühen, aber es 
kommt kein Wasser heraus. 

Im Wassertank fehlt Wasser. 

Nehmen Sie den Wassertank 
heraus und füllen Sie eine 
bestimmte Menge reines 
Wasser ein. 

Das Gerät hat längere Zeit 
nicht funktioniert und die 
interne Luft wurde nicht 
abgelassen. 

Führen Sie die 
Heißwasserkochfunktion 
einmal durch, bevor Sie Kaffee 
zubereiten. 

Wasser tritt von außerhalb des 
Trichters aus. 

Der Rand des Trichters ist mit 
Kaffeepulver verstopft. 

Entfernen Sie überschüssiges 
Kaffeepulver. 

Der resultierende Espresso 
hat einen sauren 
(essigartigen) Geschmack. 

Das Gerät wurde nach dem 
Entkalken nicht richtig gespült. 

Reinigen Sie das Gerät 
mehrmals wie im Abschnitt 
„Vor der ersten 
Verwendung“ beschrieben. 

Das gemahlene Kaffeepulver 
wurde längere Zeit in einer 
heißen und feuchten 
Umgebung gelassen, es ist 
möglicherweise verdorben. 

Verwenden Sie frisches 
Kaffeepulver oder lagern Sie 
es an einem kühlen und 
trockenen Ort; geöffnetes 
Kaffeepulver sollte versiegelt 
im Kühlschrank aufbewahrt 
werden. 

Die Kaffeemaschine 
funktioniert nicht. 

Der Netzstecker ist 
möglicherweise nicht richtig 
eingesteckt. 

Überprüfen Sie, ob der 
Netzstecker richtig eingesteckt 
ist. Wenn er eingesteckt ist 
und das Gerät immer noch 
nicht funktioniert, wenden Sie 
sich an ein professionelles 
Wartungsunternehmen. 

Der Dampf aus der 
Dampföffnung schäumt die 
Milch nicht auf. 

Die Dampfanzeige leuchtet 
nicht. 

Sie können nur mit dem 
Aufschäumen beginnen, wenn 
die Vorheizanzeige leuchtet. 

Der Behälter ist zu groß oder 
hat die falsche Form. 

Verwenden Sie eine hohe, 
schmale Tasse. 

Sie verwenden Magermilch. Verwenden Sie Voll- oder 
fettarme Milch. 

Ein-Tassen-/Zwei-Tassen-
Anzeige blinkt schnell. 

Nachdem die maximale 
Heißwassermenge erreicht 
war, wurde der Regler nicht 
auf „Aus“ zurückgedreht. 

Drehen Sie den Regler auf 
„Aus“ zurück. 

Nachdem die Milch 
aufgeschäumt war, wurde die 
Temperatur gesenkt und der 
Regler nicht auf 
„Aus“ zurückgedreht. 

Drehen Sie den Regler auf 
„Aus“ zurück. 

Die Temperatur ist zu hoch. 

Drehen Sie den Regler in die 
Heißwasser- 
Position, um die Temperatur 
zu senken. 
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Dampfleuchte blinkt schnell. 
Nach 180 s Aufschäumen 
wurde der Regler nicht auf 
„Aus“ zurückgedreht. 

Drehen Sie den Regler auf 
„Aus“ zurück. 

Ein-Tassen-/Zwei-Tassen-
/Dampfanzeige blinkt schnell. 

Das Gerät wurde 
eingeschaltet, ohne den 
Regler auf die Position 
„Aus“ zurückzudrehen. 

Drehen Sie den Regler auf 
„Aus“ zurück. 

Alle Anzeigen blinken 5 Mal 
und es ertönt ein Ton. Erinnerung zur Entkalkung. 

Zuerst entkalken, dann die 
Entkalkungserinnerung 
abbrechen. 

 
 

Umwelthinweise 
Entsorgen Sie das Gerät am Ende seiner Lebensdauer nicht zusammen mit dem normalen Hausmüll. 
Geben Sie sie an einer offiziellen Sammelstelle zum Recycling ab. Auf diese Weise tragen Sie zum 
Schutz der Umwelt bei. 

Garantie & Service 
Wenn Sie Informationen benötigen oder ein Problem mit dem Gerät haben, wenden Sie sich bitte an 
das Hisense-Kundendienstzentrum in Ihrem Land (die Telefonnummer finden Sie im weltweiten 
Garantieschein). Wenn es in Ihrem Land kein Kundendienstzentrum gibt, wenden Sie sich an Ihren 
örtlichen Hisense-Händler oder an die Hisense-Serviceabteilung für Haushaltsgeräte. 
 
Nur für den privaten Gebrauch bestimmt! 

 
VIELEN DANK, DASS SIE SICH FÜR HISENSE ENTSCHIEDEN HABEN – 

WIR HOFFEN, SIE WERDEN VIEL FREUDE AN DER VERWENDUNG 
IHRES GERÄTS HABEN 

 
Wir behalten uns das Recht auf Änderungen vor! 
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KA 
 
 

მნიშვნელოვანი უსაფრთხოების ზომები: 
 
1. გთხოვთ, პროდუქტის გამოყენებამდე წაიკითხოთ ყველა ინსტრუქცია 
და შეინახოთ ისინი სამომავლო გამოყენებისთვის.  
2.  შეამოწმეთ, შეესაბამება თუ არა თქვენ მიერ გამოყენებული ძაბვა 
პროდუქტის ნომინალურ ძაბვას. 
3.  ეს დანადგარი იყენებს დამიწებულ შტეკერს, გთხოვთ, დარწმუნდეთ, 
რომ თქვენ მიერ გამოყენებული შტეფსელი დამიწებულია. 
4.  ხანძრის, დენის დარტყმის ან პირადი დაზიანების თავიდან 
ასაცილებლად, არ ჩადოთ სადენები ან შტეკერები წყალში ან სხვა 
სითხეებში. 
5.  გამოაერთეთ მოწყობილობა ყავის აპარატის გამოუყენებლობისას ან 
გაწმენდამდე. დაამონტაჟეთ ან მოხსენით კომპონენტები და გაწმინდეთ 
ყავის აპარატი მხოლოდ მისი სრულად გაგრილების შემდეგ.  
6.  თუ კვების კაბელი დაზიანებულია, იგი უნდა შეიცვალოს 
მწარმოებლის, მისი ტექნიკური მომსახურების განყოფილების ან 
მსგავსი პროფესიული განყოფილების მიერ, რათა თავიდან აიცილოთ 
საფრთხე. 
7.   არ გამოიყენოთ ისეთი აქსესუარები, რომლებიც არ არის 
რეკომენდებული მწარმოებლის ან დისტრიბუტორის მიერ ხანძრის, 
ელექტროშოკის ან პირადი დაზიანების თავიდან ასაცილებლად.  
8.  მოათავსეთ ყავის აპარატი სწორ და მყარ მაგიდაზე და არ დაკიდოთ 
კვების კაბელი მაგიდის კიდეზე. 
9.  დარწმუნდით, რომ კვების კაბელი არ ეხება ყავის აპარატის რომელიმე 
ცხელ ზედაპირს. 
10. არ მოათავსოთ ყავის აპარატი ცხელ ზედაპირზე ან ცეცხლის 
წყაროსთან, რათა თავიდან აიცილოთ დაზიანება. 
11. არ გამოიყენოთ ყავის აპარატი სხვა მიზნებისთვის და შეინახეთ 
მშრალ ადგილას. 
12. აუცილებელია მეთვალყურეობა ყავის აპარატის გამოყენებისას, 
დაუშვებელია ბავშვებისა და ქმედუუნარო პირების წვდომა აპარატთან. 
13. ფრთხილად იყავით, რომ ორთქლმა არ დაგწვათ. 
14. არ შეეხოთ ყავის აპარატის ცხელ ზედაპირებს (როგორიცაა ორთქლის 
მილი ან ლითონის ძაბრი გამოყენების დროს), მხოლოდ შეეხეთ 
პლასტმასის ნაწილს ან სახელურს, როდესაც ისინი არ არის ცხელი. 
15. მკაცრად აკრძალულია ყავის აპარატის გამოყენება ავზში წყლის 
გარეშე. 
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16. არ გადააადგილოთ ყავის აპარატი ან არ მოხსნათ წყლის ავზი 
ხარშვის პროცესში, რომ არ დაიწვათ. 
17. ყავის აპარატი მუშაობისას სისტემა იმყოფება მაღალი წნევის ქვეშ. არ 
გახსნათ ძაბრი, რათა თავიდან აიცილოთ დაწვა. ძაბრის გახსნამდე 
დარწმუნდით, რომ აპარატი გაჩერებული ან გამორთულია. 

 
18. გამოყენებამდე შეაერთეთ შტეკერი კვების როზეტში. კვების 
წყაროდან გამორთვამდე, გადაიყვანეთ ყველა ღილაკი „გამორთვაზე“, 
შემდეგ კი გამოაერთეთ შტეკერი როზეტიდან.  
19. ეს პროდუქტი არ უნდა გამოიყენონ შეზღუდული ფიზიკური, 
სენსორული ან გონებრივი შესაძლებლობის მქონე ან გამოცდილებისა 
და ცოდნის არმქონე პირებმა (ბავშვების ჩათვლით), თუ მათზე 
მეთვალყურეობას არ ახორციელებს მათ უსაფრთხოებაზე 
პასუხისმგებელი პირი.  
20. აუცილებელია ბავშვების მონიტორინგი, რათა უზრუნველყოთ, რომ 
არ ითამაშონ მოწყობილობით. 
21. მოწყობილობის გამოყენება შეუძლიათ 8 წლიდან ასაკის ბავშვებს, თუ 
მათ უწევენ ზედამხედველობას და აგრეთვე მისცეს მითითებები 
მოწყობილობის უსაფრთხოდ გამოყენების შესახებ და თუ მათთვის 
გასაგებია დაკავშირებული საფრთხეები. დაუშვებელია ბავშვების მიერ 
მოწყობილობის გასუფთავება და მოვლა-მომახურება, თუ ისინი 8 
წელზე მეტი ასაკის არ არიან და თუ არ უწევენ ზედამხედველობას. 
შეინახეთ მოწყობილობა და მისი კაბელი 8 წლამდე ასაკის 
ბავშვებისთვის მიუწვდომელ ადგილას. 
22. არ გამოიყენოთ ღია სივრცეში. 
23. მოწყობილობა არ უნდა ჩადოთ წყალში. 
24. თუ ყავის აპარატი სხვა მიზეზების გამო ვერ ან არ მუშაობს 
სათანადოდ, გთხოვთ, გაგზავნოთ ის შესაბამის ადგილას 
შესამოწმებლად და შესაკეთებლად. 
25. აკრძალულია ზედამხედველობის გარეშე ბავშვების მიერ 
მოწყობილობის გასუფთავება და ტექ.მომსახურება. 
26. განკუთვნილია მხოლოდ საყოფაცხოვრებო მოხმარებისთვის. 
 
 

აღნიშნული მოწყობილობის მარკირება შეესაბამება 2012/19/EU ევროპულ დირექტივას 
ელექტრო და ელექტრონული მოწყობილობების ნარჩენების (WEEE) უტილიზაციის შესახებ. 

ეს გაიდლაინები უზრუნველყოფენ ევროპის მასშტაბით მომქმედ ჩარჩოს ელექტრო და 
ელექტრონული მოწყობილობების ნარჩენების დაბრუნებისა და გადამუშავების შესახებ. 
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გაიცანით თქვენი ყავის მადუღარა 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. ავზის საფარი 
2. წყლის ავზი 
3. ორთქლის მარეგულირებელი 

სახელური 
4. კორპუსი 
5. ორთქლის მილი 
6. წყლის ლანგარი 
7. საწვეთური ფირფიტა 

8. ძაბრის აწყობა 
9. მართვის პანელი 
10. ერთჯერადი ხარშვის ფილტრი 
11. ორმაგი ხარშვის ფილტრი 
12. ძაბრი 
13. სახელური  
14. საზომი კოვზი  

 

მართვის პანელი  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
ჩამრთველი ღილაკი     ერთჯერადი ჭიქის ღილაკი      ორმაგი ჭიქის ღილაკი      ორთქლის ღილაკი 
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პირველად გამოყენებამდე: 
იმისათვის, რომ პირველი ფინჯანი ყავის გემო იდეალური იყოს, პირველ რიგში, ყავის აპარატი 
უნდა გამორეცხოთ. გთავაზობთ სამოქმედო ნაბიჯებს: 
1. ამოიღეთ წყლის ავზი. 
2. დაამატეთ წყლის ავზში წყალი ნიშნულამდე, სადაც მითითებულია წყლის ნებადართული 
მაქსიმალური რაოდენობა და შემდეგ დაახურეთ საფარი. 
შენიშვნა: მარტივი გასუფთავებისთვის ყავის აპარატი აღჭურვილია მოსახსნელი წყლის ავზით. 
შეგიძლიათ გამოიღოთ წყლის ავზი, აავსოთ წყლით და შემდეგ ისევ მოათავსოთ ყავის აპარატში. 
3. მოათავსეთ ფილტრი ძაბრში (არ დაამატოთ ყავის ფხვნილი ფილტრში), შემდეგ მოათავსეთ 
ძაბრი მოწყობილობაში „განბლოკვის“ პოზიციაში და მყარად ჩასვით ის ყავის მადუღარაში, 
დაატრიალეთ საათის ისრის საწინააღმდეგო მიმართულებით, სანამ არ აღმოჩნდება 
„დაბლოკვის“ პოზიციაში. 
4. საწვეთურ ფირფიტაზე დადეთ ყავის ჭიქა (საკუთარი ჭიქა). დარწმუნდით, რომ 
მარეგულირებელი სახელური ვერტიკალურ "off" პოზიციაზეა. 
5. შეაერთეთ დენის წყარო და ერთხელ დააჭირეთ ჩამრთველ ღილაკს. აციმციმდება სიმძლავრის 
ინდიკატორი და აპარატი დაიწყებს წინასწარ გაცხელებას. როდესაც ერთი ჭიქის/ორმაგი 
ჭიქის/ორთქლის მაჩვენებლის ნათურა ანთებული რჩება, წინასწარი გაცხელება დასრულებულია. 
6. გადაატრიალეთ მარეგულირებელი სახელური ცხელი წყლის პოზიციაზე და ორთქლის მილის 
გასაწმენდად ორთქლის მილიდან გამოვა ცხელი წყალი, ხოლო აპარატის შიგნით არსებული აირი 
ასევე გამოვა. როდესაც ცხელი წყლის შესაბამისი რაოდენობა გამოიყოფა, გადაატრიალეთ 
მარეგულირებელი სახელური ვერტიკალურ "off" პოზიციაზე (პირველ რიგში, მოათავსეთ წყლის 
ჭიქა ორთქლის მილის ქვეშ). 
7. ერთხელ დააჭირეთ ორმაგი ჭიქის ღილაკს, დაელოდეთ ცოტა ხანი და ცხელი წყალი გამოვა 
ძაბრის გამოსასვლელიდან. როდესაც აპარატი ავტომატურად შეწყვეტს წყლის ამოტუმბვას, 
შეგიძლიათ გაწმინდოთ აქსესუარები და შემდეგ გადაღვაროთ ნარჩენი წყალი. 
 

წინასწარ გაცხელება 
გემრიელი ესპრესოს მოსამზადებლად გირჩევთ, ყავის მომზადებამდე წინასწარ შეათბოთ აპარატი, 
მათ შორის ძაბრი, ფილტრი და ყავის ჭიქა, ისე, რომ ყავის არომატზე გავლენა არ მოახდინოს 
მოწყობილობის ცივმა ნაწილებმა. 
1. ამოიღეთ წყლის ავზი და დაამატეთ მასში წყალი, არ გადააჭარბოთ წყლის მაქსიმალურ 
ნიშნულს და შემდეგ დაახურეთ საფარი. 
2. მოათავსეთ ფილტრი ძაბრში (არ დაამატოთ ყავის ფხვნილი ფილტრში), შემდეგ მოათავსეთ 
ძაბრი მოწყობილობაში „განბლოკვის“ პოზიციაში და მყარად ჩასვით ის ყავის მადუღარაში, 
დაატრიალეთ საათის ისრის საწინააღმდეგო მიმართულებით, სანამ არ აღმოჩნდება 
„დაბლოკვის“ პოზიციაში. 
3. საწვეთურ ფირფიტაზე დადეთ ყავის ჭიქა (საკუთარი ჭიქა). მიაწექით მას ზევით 
მოწყობილობაში და შემდეგ საათის ისრის საწინააღმდეგო მიმართულებით გადაატრიალეთ, რომ 
ჩაკეტოთ. 
4. ჩართეთ კვების ღილაკი და დარწმუნდით, რომ მარეგულირებელი სახელური ვერტიკალურ "off" 
პოზიციაზეა. 
5. ერთხელ დააჭირეთ ჩამრთველ ღილაკს, დენის ინდიკატორი აციმციმდება და აპარატი იწყებს 
წინასწარ გაცხელებას. როდესაც ერთი ჭიქის/ორმაგი ჭიქის/ორთქლის მაჩვენებლის ნათურა 
ანთებული რჩება, წინასწარი გაცხელება დასრულებულია. 
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ცხელი წყლის ფუნქცია 
 
1. ამოიღეთ წყლის ავზი და დაამატეთ მასში წყალი, არ გადააჭარბოთ წყლის მაქსიმალურ 

ნიშნულს და შემდეგ დაახურეთ საფარი. 
2. �ართეთ კვების ღილაკი და დაელოდეთ წინასწარი გაცხელების დასრულებას. 
3. გადაატრიალეთ მარეგულირებელი სახელური ცხელი წყლის პოზიციაზე (პირველ რიგში, 

მოათავსეთ ჭიქა ორთქლის მილის ქვეშ). 
4. ორთქლის მილიდან წამოვა ცხელი წყალი. 
5. ცხელი წყლის საჭირო რაოდენობის მიღწევისას, დააბრუნეთ მარეგულირებელი სახელური 

"off" პოზიციაზე, რათა შეაჩეროთ ცხელი წყლის ნაკადი. 
 

საერთო მაღალი წნევის ძაბრის მონტაჟი და გამოყენება 
მოათავსეთ ფილტრი (მაგალითად, ერთჭიქიანი ფილტრი) ისე, რომ მისი აწეული წვერები ძაბრის 
ღიობის მიმართულებით გასწორდეს და ფილტრი საათის ისრის მიმართულებით ან საათის ისრის 
საწინააღმდეგო მიმართულებით დაახლოებით 90°-ით მოატრიალეთ (დეტალებისთვის იხილეთ 
ქვემოთ მოცემული სურათი) ისე, რომ ფილტრის აწეული წვერები ძაბრის ღარში დამაგრდეს, რათა 
ფილტრი არ გადმოვარდეს. 

 
 
1. პირველი ნაბიჯი არის ფილტრის ბადის 
შვერილების გასწორება ძაბრის ღიობის 
მიმართულებით და მისი დაწევა. 
 
2. მეორე ნაბიჯი არის ფილტრის საათის ისრის 
მიმართულებით ან საათის ისრის საწინააღმდეგოდ 
გადატრიალება დაახლოებით 90 გრადუსით. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ესპრესოს მომზადება  
 
1. ამოიღეთ ძაბრი საათის ისრის მიმართულებით დატრიალებით და მოათავსეთ ფილტრი ძაბრში. 
გამოიყენეთ ყავის კოვზი ფილტრში დაფქული ყავის დასამატებლად, შემდეგ კი გამოიყენეთ 
კოვზის მეორე ბოლო, რათა ნაზად მოასწოროთ და დატკეპნოთ ყავა. შემდეგ გადმოყარეთ 
ზედმეტი ყავა ძაბრის კიდეზე და გაფილტრეთ. 
2. მოათავსეთ ძაბრი მოწყობილობაში „განბლოკვის“ პოზიციაში და მყარად ჩასვით ის ყავის 
მადუღარაში, დაატრიალეთ საათის ისრის საწინააღმდეგო მიმართულებით, სანამ არ აღმოჩნდება 
„დაბლოკვის“ პოზიციაში. 
3. საწვეთურ ფირფიტაზე დადეთ ცხელი ჭიქა (საკუთარი ჭიქა). (შეგიძლიათ ჯერ აადუღოთ 
ფინჯანი ცხელი წყალი, რომ გაათბოთ ფინჯანი და გადაღვაროთ ყავის მომზადებამდე). 
4. აირჩიეთ ერთი ჭიქის ან ორმაგი ჭიქის ღილაკი და ერთხელ დააჭირეთ მას. ყავა დაიწყებს ყავის 
გამოსასვლელიდან გადმოსვლას. 
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5. ყავის ნაკადის გამოსვლის დროს, პანელზე არსებული პროცესის ოთხი ინდიკატორი აინთება 
სათითაოდ. როდესაც ოთხივე ინდიკატორი აინთება, ეს იმას ნიშნავს, რომ ყავა მზადაა და აპარატი 
ავტომატურად გაჩერდება. 
6. ყავის მომზადების შემდეგ დაელოდეთ ცოტა ხანს, შემდეგ გამოიღეთ ძაბრი საათის ისრის 
მიმართულებით, რათა მოაშოროთ ყავის ნარჩენები. 
7. ძაბრისა და ფილტრის საკმარისად გაგრილების შემდეგ კარგად გაავლეთ ისინი სუფთა წყლით. 
 

მოამზადეთ კაპუჩინო/ქაფიანი რძე  
 
1. მოამზადეთ ესპრესო საკმარისად დიდ ჭიქაში „ესპრესოს“ ნაწილში მოცემული საფეხურების 
მიხედვით. 
2. ერთხელ დააჭირეთ ორთქლის ღილაკს და ორთქლის ინდიკატორის შუქი დაიწყებს ციმციმს. 
როდესაც ორთქლის ინდიკატორი ანთებული რჩება, ეს ნიშნავს, რომ ორთქლის წინასწარი 
გაცხელება დასრულებულია. 
3. შეავსეთ ლატეს ჭიქა დაახლოებით 150 გ ცხიმიანი რძით. რეკომენდებულია მაცივარში 
შენახული ცხიმიანი რძის გამოყენება (არ გამოიყენოთ ცხელი რძე). 
შენიშვნა: ჭიქის ზომის არჩევისას რეკომენდებულია, რომ ჭიქის პირის დიამეტრი არ იყოს 70±5 მმ-
ზე ნაკლები. ვინაიდან რძე მოცულობაში გაორმაგდება, დარწმუნდით, რომ ჭიქას საკმარისი 
სიღრმე აქვს. 
4. მოათავსეთ ორთქლის მილი რძეში, გადაატრიალეთ მარეგულირებელი სახელური ორთქლის 
პოზიციაზე და ორთქლი გამოვა ორთქლის მილიდან. შემდეგ მიიტანეთ ორთქლის მილის პირი 
რძის ზედაპირთან ახლოს, დახარეთ ორთქლის მილი პირი და რძის ჭიქა გარკვეული კუთხით, 
შეურიეთ გარკვეული რაოდენობის ჰაერი და ამოიყვანეთ რძე. (რძის აქაფებამდე გამოიყენეთ 
კიდევ ერთი ცარიელი ჭიქა, რომელშიც გაუშვებთ ორთქლს 10 წმ, რადგან ეს კიდევ უფრო 
უკეთესად ააქაფებს რძეს.) 
5. სასურველი ეფექტის მიღწევისას, დააბრუნეთ მარეგულირებელი სახელური ვერტიკალურ 
გამორთულ პოზიციაზე. 
შენიშვნა: ორთქლის გაჩერების შემდეგ, ორთქლის საცმი გაწმინდეთ ნესტიანი ტილოთი, მაგრამ 
ფრთხილად იყავით, რათა თავიდან აიცილოთ დამწვრობა! 
6. ჩაასხით აქაფებული რძე და ქაფი მომზადებულ ესპრესოში და თქვენი კაპუჩინო მზადაა. ასევე, 
შეგიძლიათ დაამატოთ შესაბამისი რაოდენობის შაქარი ან მოაყაროთ კაკაოს ფხვნილი თქვენი 
გემოვნების მიხედვით. 
შენიშვნა: რძის ამოყვანის შემდეგ, თუ ყავის ხელახლა მომზადება გსურთ, პირველ რიგში, უნდა 
გააგრილოთ აპარატი. 
 
როდესაც დააჭერთ ერთი ან ორმაგი ჭიქა ყავის ღილაკს და აპარატის ტემპერატურა ძალიან 
მაღალია, ყავის ნათურა სწრაფად აციმციმდება შესახსენებლად. ამ დროს, თქვენ უნდა გააგრილოთ 
აპარატი შემდეგნაირად: 
ორთქლის მილის ქვეშ მოათავსეთ ცარიელი ჭიქა, გადაატრიალეთ მარეგულირებელი სახელური 
ცხელი წყლის პოზიციაზე და აპარატი ავტომატურად ამოტუმბავს წყალს, რომ გაცივდეს. როდესაც 
გაგრილება დასრულდება, აპარატი ავტომატურად შეწყვეტს წყლის ამოტუმბვას, შემდეგ კი 
მარეგულირებელ სახელურს დააბრუნებს ვერტიკალურ "off" პოზიციაზე. ახლა უფრო მეტი ყავის 
მომზადება შეგიძლიათ. 
თუ რძის ამოყვანის შემდეგ დააჭერთ ყავის ღილაკს, ყავის ნათურა სწრაფად აციმციმდება. თუ 
ყავის მომზადება არ გსურთ, გასაუქმებლად ხელახლა დააჭირეთ შესაბამის ყავის ღილაკს. 
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ყავის ნაკადის რეგულირების ფუნქცია 
 
1. ერთი ჭიქის რაოდენობის რეგულირება:             
დააჭირეთ ერთი ჭიქის ღილაკს 3 წამის განმავლობაში, რათა შეიყვანოთ დროის რეგულირების 
რეჟიმი ერთი ჭიქა ყავისთვის. დააჭირეთ ერთი ჭიქის ღილაკს და დაიწყეთ ყავის ჩამოსხმა და 
ერთი ჭიქის ინდიკატორი ერთდროულად აციმციმდება. როდესაც მიიღწევა ყავის სასურველი 
მოცულობა, რომლის დაყენებაც გსურთ, კვლავ დააჭირეთ ერთი ჭიქის ღილაკს. რეგულირება 
ახლა დასრულებულია. 
ერთ ჭიქა ყავის რეგულირების დროის დიაპაზონი: 15 წმ-დან 25 წმ-მდე.  
2. ორმაგი ჭიქის რაოდენობის რეგულირება:                                                დააჭირეთ ორმაგი ჭიქის 
ღილაკს 3 წამის განმავლობაში, რათა შეიყვანოთ დროის რეგულირების რეჟიმი ორმაგი ჭიქა 
ყავისთვის. 
დააჭირეთ ორმაგი ჭიქის ღილაკს და დაიწყეთ ყავის ჩამოსხმა და ორმაგი ჭიქის მაჩვენებელი 
ერთდროულად აციმციმდება. როდესაც ყავის სასურველი რაოდენობა მიიღწევა, კვლავ დააჭირეთ 
ორმაგი ჭიქის ღილაკს. რეგულირება ახლა დასრულებულია. ორმაგი ჭიქის ყავის დროის 
რეგულირების დიაპაზონი: 26 წმ-დან 46 წმ-მდე. 
3. აღადგინეთ ყავის ავტომატური დრო ქარხნულ პარამეტრებზე:                                      დააჭირეთ 
ერთი ჭიქის/ორმაგი ჭიქის ღილაკზე 3 წამის განმავლობაში, ერთი და ორმაგი ჭიქის განათება 
დარჩება ჩართული, ორთქლის ნათურა და დენის ნათურა აციმციმდება და ქარხნული 
პარამეტრები წარმატებით აღდგება. 
 
 

გაჩერების ფუნქცია/ძილის ფუნქცია 
 
1. როდესაც ცხელი წყლის ფუნქცია 90 წამის განმავლობაში გამოიყენება, წყლის ტუმბო 
ავტომატურად გაჩერდება და ყავის ნათურა სწრაფად აციმციმდება შესახსენებლად. 
2. როდესაც ორთქლის ფუნქცია 180 წამის განმავლობაში გამოიყენება, წყლის ტუმბო 
ავტომატურად გაჩერდება და ორთქლის ნათურა სწრაფად აციმციმდება შესახსენებლად. 
3. თუ აპარატი ჩართულია ნებისმიერ მდგომარეობაში და 29 წუთის განმავლობაში არ მუშაობს, ის 
შევა ძილის რეჟიმში. ნახევრად განათებული დენის ღილაკის გარდა, სხვა ხატულები 
გამოირთვება, გაცხელების მილი არ გაცხელდება, აპარატი არ იმუშავებს და კომპიუტერული 
სისტემა გაეშვება ყველაზე დაბალ ენერგომოხმარების რეჟიმში; დააჭირეთ ნახევრად განათებულ 
დენის ხატულას ლოდინის რეჟიმში დასაბრუნებლად. 
 

გაწმენდა და ტექნიკური მომსახურება                                           
 
1. წმენდამდე გამორთეთ კვების ბლოკი და დაელოდეთ ყავის აპარატის სრულად გაგრილებას. 
2. გაწმინდეთ ყავის აპარატის მთავარი კორპუსი ნესტგამძლე ღრუბლით და რეგულარულად 
გაწმინდეთ წყლის ავზი, წყლის ლანგარი და მოსახსნელი წვეთოვანი ფირფიტა და გაწმინდეთ 
ისინი მშრალად. შენიშვნა: არ გამოიყენოთ სპირტი ან გამხსნელი საწმენდი საშუალებები 
გასაწმენდად. არ მოათავსოთ კვების ბლოკი წყალში გასაწმენდად. 
3. ამოიღეთ ძაბრი, გადმოყარეთ დაფქვილი ყავის ნალექი, შემდეგ გაწმინდეთ ფილტრი და ძაბრი 
საწმენდი სითხით და ბამბის ქსოვილით და ბოლოს გამორეცხეთ წყლით. 
4. გარეცხეთ ყველა აქსესუარი წყლით და კარგად გაამშრალეთ. 
 



 

179 
 

ნადების მოშორების ფუნქცია 
1. ყავის, ორთქლისა და ცხელი წყლის ფუნქციების 500-ჯერ გამოყენების შემდეგ, აპარატზე 

არსებული 4 ინდიკატორი ნათურა 5-ჯერ აციმციმდება. ეს ნიშნავს, რომ საჭიროა 
ნადების მოშორება, რის შემდეგაც აპარატი დაუბრუნდება ნორმალურ მუშაობას. 

2. ნადების მოცილებისას, გთხოვთ, დაამატოთ შესაბამისი რაოდენობის ნადების საწინააღმდეგო 
საშუალება წყლის ავზში და გამოიყენოთ ცხელი წყლისა და ყავის ხარშვის ფუნქციები ნადების 
მოსაცილებლად. იმ შემთხვევაში, თუ ნადების მოცილების ფუნქციის შეხსენება არ გაუქმდება, 
შეხსენება აციმციმდება 5-ჯერ აპარატის ჩართვისას. 
3. როგორ გავაუქმოთ ნადების მოცილების შეხსენება: დააჭირეთ ერთი ჭიქის/ორმაგი 
ჭიქის/ორთქლის ღილაკზე 3 წამის განმავლობაში. 
 

პრობლემების გადაჭრა 
 
 

�არვეზი მიზეზი პრობლემის მოგვარების გზა 

ესპრესო ძალიან ნელა 
წვეთავს. 

ყავა ძალიან წმინდად არის 
დაფქვილი ან ძალიან 
მჭიდროდ დაპრესილი. 

აირჩიეთ უფრო უხეშად 
დაფქვილი ყავა. 

ყავის აპარატის ქვემოდან 
წყალი ჟონავს. 

ყავის აპარატი გაფუჭებულია. 

არ გააგრძელოთ ყავის 
აპარატის გამოყენება და 
დაუკავშირდით 
სერვისცენტრს 
შესაკეთებლად. 

საწვეთურ ლანგარზე 
დაგროვდა ძალიან ბევრი 
წყალი. 

რეგულარულად გაწმინდეთ 
საწვეთური ლანგარი. 

წყლის ტუმბო მუშაობს ყავის 
მომზადებისას, მაგრამ წყალი 
არ გამოდის. 

წყლის ავზს აკლია წყალი. 
ამოიღეთ წყლის ავზი და 
დაამატეთ მასში გარკვეული 
რაოდენობის სუფთა წყალი. 

აპარატი დიდი ხანია არ 
მუშაობს და შიდა აირიც არ 
არის გამოშვებული. 

ყავის მომზადებამდე 
გამოიყენეთ ცხელი წყლის 
დუღილის ფუნქცია ერთხელ. 

ძაბრის გარედან წყალი 
ჟონავს. 

ძაბრის კიდე გაჭედილია 
დაფქვილი ყავით. 

მოაცილეთ ზედმეტი 
დაფქვილი ყავა. 

შედეგად მიღებულ ესპრესოს 
აქვს მჟავე (ძმრის) გემო. 

აპარატი სათანადოდ არ 
გარეცხილა ნადების 
მოცილების შემდეგ. 

აპარატი რამდენჯერმე 
გაწმინდეთ, როგორც ეს 
აღწერილია თავში „პირველ 
გამოყენებამდე“. 

დაფქვილი ყავა დიდი ხნის 
განმავლობაში ცხელ და 
ნესტიან გარემოში იყო, ის 
შეიძლება გაფუჭებულიყო. 

გამოიყენეთ ახალი დაფქული 
ყავა ან შეინახეთ გრილ და 
მშრალ ადგილას; დაფქული 
ყავა გახსნის შემდეგ უნდა 
დალუქოთ და შეინახოთ 
მაცივარში. 
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ყავის აპარატი არ მუშაობს. 
კვების როზეტი შეიძლება არ 
იყოს სათანადოდ 
შეერთებული. 

�ეამოწმეთ, არის თუ არა 
კვების როზეტი სათანადოდ 
შეერთებული. თუ ის 
ჩართულია და მოწყობილობა 
ჯერ კიდევ არ მუშაობს, 
დაუკავშირდით 
პროფესიონალთა ტექნიკურ 
კომპანიას. 

ორთქლის ღიობიდან 
გამოსული ორთქლი არ 
აქაფებს რძეს. 

ორთქლის ინდიკატორის 
ნათურა არ ანთია. 

ორთქლის გამოშვება 
შეგიძლიათ დაიწყოთ 
მხოლოდ მაშინ, როცა 
წინასწარი გათბობის ნათურა 
ჩაირთვება. 

კონტეინერი ძალიან დიდია 
ან არასწორი ფორმისაა. 

გამოიყენეთ მაღალი ვიწრო 
ჭიქა. 

თქვენ იყენებთ მოხდილ 
რძეს. 

გამოიყენეთ ცხიმიანი ან 
ნახევრად მოხდილი რძე. 

ერთი ჭიქის/ორმაგი 
ჭიქის/ორთქლის 
ინდიკატორის ნათურა 
სწრაფად ციმციმებს. 

მას შემდეგ, რაც ცხელი 
წყლის გამოყოფამ მიაღწია 
თავის მაქსიმალურ დროს, 
მარეგულირებელი სახელური 
არ იყოს გადატრიალებული 
„off“-ზე. 

გადაატრიალეთ 
მარეგულირებელი სახელური 
„off“-ზე. 

რძის ამოყვანის შემდეგ, 
ტემპერატურა შემცირდა და 
მარეგულირებელი სახელური 
არ აღმოჩნდა „off“-ზე. 

გადაატრიალეთ 
მარეგულირებელი სახელური 
„off“-ზე. 

გარემოს ტემპერატურა 
ძალიან მაღალია. 

დააყენეთ ღილაკი ცხელი 
წყლის 
პოზიციაზე ტემპერატურის 
შესამცირებლად. 

ორთქლის ნათურა სწრაფად 
ციმციმებს. 

ორთქლის გამოშვებიდან 180 
წამის შემდეგ, 
მარეგულირებელი სახელური 
არ აღმოჩნდა „off“-ზე. 

გადაატრიალეთ 
მარეგულირებელი სახელური 
„off“-ზე. 

ერთი ჭიქის/ორმაგი 
ჭიქის/ორთქლის მაჩვენებლის 
ნათურა სწრაფად ციმციმებს. 

აპარატი ჩაირთო 
მარეგულირებელი 
სახელურის "off" პოზიციაზე 
დაბრუნების გარეშე. 

გადაატრიალეთ 
მარეგულირებელი სახელური 
„off“-ზე. 

ყველა ინდიკატორი 
ციმციმებს 5-ჯერ და 
გამოსცემს ხმას. 

ნადების მოშორების 
შეხსენება. 

თავდაპირველად მოაშორეთ 
ნადები, შემდეგ კი გააუქმეთ 
ნადების მოშორების 
შეხსენება. 
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გარემოს დაცვასთნ დაკავშირებული რჩევები 
საექსპლუატაციო ვადის დასრულების შემდეგ დაუშვებელია მოწყობილობის განკარგვა 
ჩვეულებრივ საყოფაცხოვრებო ნარჩენებთან ერთად. მიიტანეთ ის ოფიციალურ შეგროვების 
პუნქტში გადასამუშავებლად. ამ სახით თქვენ ხელს შეუწყობთ გარემოს დაცვას. 

გარანტია და მომსახურება 
თუ გჭირდებათ ინფორმაცია ან თუ გაქვთ მოწყობილობასთან დაკავშირებული პრობლემა, 
დაუკავშირდით Hisense-ის მომხმარებელთა მომსახურების ცენტრს თქვენს ქვეყანაში 
(ტელეფონის ნომრის პოვნა შეგიძლიათ მსოფლიო მასშტაბით მომქმედ საგარანტიო ფურცელში). 
თუ თქვენს ქვეყანაში მომხმარებელთა მომსახურების ცენტრი არ არის, მიმართეთ თქვენს Hisense-
ის ადგილობრივ მოვაჭრეს ან დაუკავშირდით Hisense-ის საყოფაცხოვრებო ტექნიკის 
მომსახურების დეპარტამენტს. 
 
განკუთვნილია მხოლოდ პირადი მოხმარებისთვის! 

 
გმადლობთ, რომ ირჩევთ HISENSE-ს – 

ვიმედოვნებთ, რომ ისარგებლებთ თქვენი მოწყობილობით 
 

ჩვენ ვიტოვებთ ცვლილებების შეტანის უფლებას! 
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Informacije o izdelku za porabo energije in najdaljši čas za prehod v način nizke porabe 
energije. 
Način izklopa : 0,4 W 
Najdaljši čas, ki je potreben, da  proizvod  samodejno doseže ustrezen način ali 
stanje nizke porabe energije.: 25 minut 

H
R

 

Informacije o proizvodu o potrošnji energije i maksimalnom vremenu do primjenjivog 
načina rada male snage. 
Isključeno stanje:  0,4 W 
Maksimalno vrijeme potrebno da  proizvod    automatski postigne primjenjivi način rada 
ili stanje male snage :25 minuta  
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Informacije o proizvodu za potrošnju energije i maksimalno vreme za dostizanje 
primenljivog režima niske potrošnje. 
Isključen režim :0,4 W 
Maksimalno vreme potrebno da proizvod automatski dostigne odgovarajući režim ili 
stanje male snage.: 25 minuta 
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Информации за производот за потрошувачката на енергија и максималното 
време за постигнување на применливиот режим со мала моќност. 
режим на исклучување :0,4 W 
Максималното време потребно за производот   автоматски да го достигне 
применливиот режим или состојба со мала моќност. 25 минути 
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Product information for power consumption and maximum time to reach applicable low 
power mode. 
Off mode : 0,4 W 
The maximum time needed for the product   to automatically reach the applicable low 
power mode or condition.:25 minutes 

R
O

 

Informaţii despre produs pentru consumul de energie și timpul maxim pentru a ajunge la 
modul de consum redus aplicabil. 
Modul oprit :0,4 W 
Timpul maxim necesar pentru ca  produs  să atingă automat modul sau condiţia de 
putere scăzută aplicabilă.: 25 de minute 
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Termékinformáció az energiafogyasztásról és az alkal- mazandó alacsony 
energiafogyasztású  üzemmód elérésének maximális idejéről. 
Kikapcsolt üzemmód :0,4 W 
A   termék    az alkalmazandó alacsony energiafogyasztású üzemmód vagy állapot 
automatikus eléréséhez szükséges maximális idő.: 25 perc 
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Информация за консумацията на енергия и максималното време за достигане на 
приложимия режим на ниска консумация на енергия. 
изключен режим:0,4 W 
Максималното време, необходимо на продукт  фурна да достигне автоматично 
до приложимия режим или 
състояние на ниска консумация на енергия: 25 минути 
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Informácie o spotrebe energie a maximálnom čase do dosiahnutia použiteľného režimu 
nízkej spotreby energie. 
Vypnutý režim :0,4 W 
Maximálny čas potrebný na to, aby výrobok  automaticky dosiahla použiteľný režim 
alebo stav nízkej spotreby energie.: 25 minút 
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Informace o spotřebě energie a maximální době do dosažení použitelného režimu 
nízké spotřeby energie. 
Vypnutý režim: 0,4 W 
Maximální doba potřebná k tomu, aby  výrobek  automaticky dosáhla použitelného 
režimu nebo stavu nízké spotřeby energie.: 25 minut 
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Informacje o produkcie dotyczące zużycia energii i maksymalnego czasu osiągnięcia 
odpowiedniego trybu niskiego zużycia energii. 
Tryb wyłączony :0,4 W 
Maksymalny czas potrzebny do automatycznego przejścia produkcie  w odpowiedni 
tryb lub stan niskiego poboru mocy.: 25 minut 
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Інформація про продукт щодо споживання електроенергії та часу досягнення 
відповідного режиму низької потужності: 
Режим вимкнений : 0,4 Вт 
Максимальний час досягнення відповідного режиму низької потужності: 25 
хвилин. 
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Информация о продукте: потребляемая мощность и максимальное время 

выхода в режим пониженного энергопотребления. 

выключенный режим : 0,4 Вт 

Максимальное время, необходимое дляавтоматического перехода  продукт  
соответствующий режим или состояние пониженной мощности : 25 минут 

S
Q

 

Informacioni i produktit për konsumin e energjisë dhe kohën maksimale për të arritur 
modalitetin e zbatueshëm të fuqisë së ulët. 
Modaliteti  i fikur :0,4 W 
Koha maksimale e nevojshme që produkt  të arrijë automatikisht modalitetin ose 
gjendjen e zbatueshme të fuqisë së ulët. 25 minuta 

F
  

Informations sur le produit concernant la consommation d'électricité et le temps 
maximum pour atteindre le mode de faible consommation applicable. 
Mode éteint: 0,4 W 
Temps maximum nécessaire pour que le four à produit   atteigne automatiquement le 
mode ou l'état de faible consommation applicable.: 25 minutes 

E
S

 

Información del producto sobre el consumo energético y el tiempo máximo necesario 
para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable. 
Modo apagado : 25,4 W 
El tiempo máximo necesario para que el  producto  alcance automáticamente el modo o 
la condición de bajo consumo aplicable.: 25 minutos 

P
T

 

Informações do produto sobre o consumo de energia e o tempo máximo para atingir o 
modo de baixo consumo de energia aplicável. 
Modo desligado:0,4 W 
O tempo máximo necessário para que o produto atinja automaticamente o modo ou 
condição de baixo consumo de energia aplicável.: 25 minutos 

IT
 

Informazioni sul prodotto relative al consumo energetico e al tempo massimo per 
raggiungere la modalità di basso consumo applicabile 
Modalità  spenta :0,4 W 
Il tempo massimo necessario al  prodotto  per raggiungere automaticamente la modalità 
o la condizione di basso consumo applicabile.: 25 minuti 

D
 

Produktinformation zum Stromverbrauch und zur maximalen Zeit bis zum Erreichen des 
jeweiligen Energiesparmodus . 
Aus-Zustand :0,4 W 
Die maximale Zeit, die der Produkt  benötigt, um automatisch den entsprechenden 
Energiesparmodus oder -zustand zu erreichen.: 25 Minuten 
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